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Æ>0 ^l3»-iĝ-S><̂3frfrCî"Ts

М О С К В А ,  1 8 1 7 .

Въ У  Н И В Е Р С И Т Е Т С К О Й  Т И П О Г Р А Ф І И .



П ечатать дозволяется съ тѣмъ , чтобы 
по отпечагпаніи, до выпуска въ продажу, 
представлены были въ Ценсурный Коми
т е т ъ  одинъ экземпляръ сей книги для 
Цен сур пато Ком-игпеша, другой для Де
партамента Министерства. просвѣщенія, 
два экземпляра для Императорской Ака
деміи Наукъ. 18 17  Года Іюня і 5 дня.

Ординарном Профессоръ Михаилѣ Снѣ-
гиревЪ.



C E К Т - К Л Е Р Ъ  

О С T  PO в и т  Я В ИII ъ>

4

Г Л А В А Г.

Нисколько ѵ ,е^ сряду- Амбруазина’ была 
такъ  слі6&? что  друзья весьма много 
опасались' в разсужденіи- ея жизни; еже.ми- 
вугпно казалась* она1 имъ* умиракнцекг« 
‘Моншей безотлучно при ней находился ; 
изъ мужественнаго воина сдѣлался онъ 
помечитель-нымъ сберегателемъ больной 
и нѣжнѣйшимъ' супругомъ,- Амбрѵазина , 
для которой теперь жизнь была столь
ко драгоцѣнна’, сколько до - козерзщейгя< 
супруга- смерть, Амбруаяква» принимала-» 
V іл. ру къ. л к» зез наго да же ян кія л t  канет в а,, 
къ кошорымѴ имѣла он’сра н^а.іе. Она 
'говорила! міло.-; но нѣжное- безйокой-зтгіво* 
Мон шея- оказывалось-въ* каждомъ- ея дец- 

Ч о т ь  i l l .  А >



женіи, и повидимому она боялась, ч то 
бы его у нее снова не похитили. Е сть- 
ли онъ оставлялъ ее на минуту , т о  она 
погружалась въ уныніе и глаза ея напол
нялись слеза .ми ; когда же возвращался , 
т о  »а лицѣ ея изображалось удоволь- 
ствіе. Она засыпала не иначе, какъ обняв
ши своего супруга и склонивъ голову 
свою на грудь его , какъ бы желая на
всегда удержать его при себѣ.

Между тѣмъ здоровье ея постепен
но поправлялось, и ея друзья начали уже 
надѣяться. Первымъ знакомъ выздоров
ленія было желаніе ея,’ чтобъ Сент-Клеръ 
воввратился въ Барру , какъ безопаснѣй
шее для него мѣсто. Но овъ совершен
но отъ того отказался. „Мнѣ нечего 
бояться здѣсь , сказалъ онъ : подъ по
кровомъ Амбруазины я могу противить
ся всѣмъ Роскелинамъ ; да и не окруженъ 
ли я подданными, тебя .обожающимл , 
также и островитянами', кои не оста- 
яшь въ опасности друга своего Сент-
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jÇnepa?“ Амбруазина ие настаивала болѣе, 
во ежедневно испытывала силы свои , 
желая имѣть изъ столько , чтобы мож
но было возвратиться съ Сенш-Клеромъ 
.въ крѣпость. — Тамъ воздухъ для меня 
здоровъ, говорила она : тамъ скоро я
выздоровлю среди любезнаго общества , 
которое дтолько лѣтъ составляло мое 
благополучіе. —

Наконецъ позволено было ей прогу
ливаться по террасѣ Зімка при помощи 
Монтея. Она смотрѣла на море съ сер
дечнымъ желаніемъ перенестись черезъ 
него на свой островъ. *Свѣжій морской 
вѣтерокъ укрѣплялъ ея силы , здоровье 
ея ежедневно возстановлялось, лице при
нимало прежнюю красоту ; какъ же ско
ро начала ходить одна или опершись на 

котораго - нйбудь изъ дѣтей своихъ, гпо 
уже не возможно было удержать ее въ 
Кингпалѣ. Приготовили спокойное судно, 
м всё щастливое семейство съ Брижет- 
то ю  и нѣсколькими служителями т у д а  
отправились.
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Во при всѣхъ заботахъ и попечені
яхъ о супругѣ своей Монтей не выпу
скалъ изъ памяти друга своего Жамеса 
Росса ; .часто занималъ онъ его мысли до 
отъѣзда на Барру, и наконецъ посовѣто
вавшись съ дю - Бургомъ и Рандольфомъ 
(коего почитали уже полезнѣйшимъ чле
номъ въ ихъ обществѣ )., рѣшились на
нять судно, на которомъ послѣдніе 
двое должны были отправишься оты с
кивать Сиръ Жамеса.. Монтей сообщилъ 
имъ всѣ нужныя къ тому свѣдѣнія ; и 
между прочимъ, что корабль, взявшій 
ихъ ъ плѣнъ, былъ Д атскій ; что его 
увѣрили въ личной безопасности Сиръ 
Жамеса и рыбаковъ кромѣ .только сво
боды , которой лишены были для того , 

iw не произвели какой тревоги , гор
дясь первыми З'спѣхами и будучи снаб
жены провизіёю и деньгами. Дю--Бургъ и 
Рандольфъ отправились съ Вилліамомъ и 
двенадцатью-- островитянами , на- вер
ность и не устрашимосшь . коихъ могла 
J1СѴІ О іі> ишь.ся >.
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При отъѣздѣ Аморуазина просила ихъ 
нещись о собственной безопасности , и 
на случай, естьли Жамесъ Роосъ нахо
дится въ плѣну, поручила выкупил^ его 
і\!нюю всего ея имущества. ,,У васъ до
вольно останется, чтобъ бы ть щасгпли- 
выми, говорила она Монтею улыбаясь : 
я бу,Л,у ж ить говоимъ имѣні '̂жъ съ мень
шею разборчивостію , нежели какъ т ы  
жилъ моимъ ; камъ легче обойтись безъ 
доходовъ съ К инталя, нежели безъ т а 
кого друга, каковъ Россъ*“

Возвращеніе семейства Монтеева на 
островъ Барру произвело тамъ живѣй
шую рад,осіпь. Пріѣздъ Фразера и прі
ятныя извѣстія заставили Сира Алек
сандра М а к -Грегора дождаться Монтея, 
дабы принять его и раздѣлить съ бра
томъ своимъ и друзьями общее удоволь
ствіе. Сент* Клеръ и его супруга встрѣ
чены были какъ воскресшіе изъ мерт
выхъ, или какъ истинный даръ Неба. Но не 
въ одной только крѣпости раздавалосьис- 

Ч а с т ь  III. Б

i



тинное веселіе: всѣ островитяне ли т* 
только узнали объ угломъ іцастливомъ 
извѣстіи, пріѣзжали толпами; каждый 
хотѣлъ ихъ в и д ѣ т ь , поздравить и за» 
свидѣтельствовать имъ свое усердіе и 
дружбу, которая отъ благосклоннаго 
принятія сихъ добрыхъ людей чувству
ема была къ ндмъ сугубо. Къ доверше
нію же сего общаго благополучія , судно, 
на которомъ Рандольфъ и дю-Бургъ ѣз
дили отыскивать Росса , чрезъ десять 
дней возвратились они, нашли его и при
везли. Теперь всѣ изгнанники опять на
ходились при Сент-Клерѣ.

Не входя въ дальнѣйшія изъясненія, 
Россъ просто увѣдомилъ ихъ , что раз
лучивши съ Монтеемъ, высадили его .на 
одинъ Оркадскій островъ , и х о т я  дали 
туш ъ свободу, но лишили денегъ и всѣхъ 
средствъ возвратиться въ Барру ; къ 
большому же нещасшію горестная неиз
вѣстность о жребіи Сенш-Клера причи
нила ем^ опасную болѣзнь » отъ  коей „бы
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*вяъ погибъ безъ двухъ островитянъ ©̂ъ 
Жеябекулы , » изъ коихъ «одинъ ; старался 
помогать чему , з другой доставать т р у 
дами деньги. Наконецъ Лордъ Р оальдъ ., 
богатѣйшій владѣлецъ на Оркадскихъ

в

островахъ, узнавъ, ч то  въ его владѣніи 
былъ больной и неіцаешяой иностранецъ, 
поспѣшилъ къ нему чіа помощь. Имя 
Сиръ Жамесь Россъ и ти т л о  изгнанника 
Варры умно кили участіе., .которое онъ 
внушилъ ему, не будучи знакомъ. Сей 
молодой Господинъ , независимый ни отъ  
кого , по смерти отца своего и испол
ненный человѣколюбія , сдѣлалъ все, что  
только отъ  него зависѣло, дабы помочь 
жертвамъ вѣроломства. Жамесъ Россъ 
былъ перенесенъ въ его Замокъ , пользо
ванъ и скоро вылѣченъ. По н ео тступ 
нымъ его прозьбамъ Рональдъ хотѣлъ сна
рядить корабль , чтобы отправить его 
съ двумя спутниками въ Барру, о т т у д а  
ѣ х а т ь  оты скивать Сент - Клера , какъ 
прибыли дю-Бургъ и Рандольфъ на Ор- 
жадскіе острова съ коихъ они хотѣли

Б я
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начать свои поиски. П усть судятъ о 
ихъ радости, нашедша тамъ своего дру
га и о благодарности къ молодому Гос
подину, сохранившему и возвратившем}* 
имъ его живымъ и здоровымъ. Госсъ не 
менѣе почиталъ себя щастливымъ, узнавъ, 
что Сент»Клеръ былъ спасенъ и нахо
дился въ Баррѣ ; они поспѣшили т у д а  

возвратишься, засвидѣтельствовавъ Лор
ду Рональду признательность, которую 
изъявилъ и Сенпі-Клеръ ; ибо онъ не 
столько чувствовалъ радости о своемъ 
собственномъ освобожденіи, сколько о 
возвращеніи. Росса. Радостныя восклица
нія о іцастливомъ происшествіи разда
вались повсюду и на самыхъ утесахъ 
Барры. Когда безпокойства празднованія 
утишились и возстановилось спокойствіе 
тихой семейственной жизгіи, т о  всѣ со
брались однимъ вечеромъ для дружеской 
бесѣды.

„Я  знаю, любезнѣйшій родитель, 
сказалъ Рандольфъ М онтею , что чрезъ 
вѣроломство дома Роскелиновъ мы едва



ке потеряли васъ ; знаю , что вы были 
звъ ихъ власти , но не знаю до сего вре
мени подлинной причины зтого произ-
шестЕІя. Въ продолженіи болѣзни ма-»
тушкиной и о т с у т с т в ія  Сира Жамеса , 
я удерживалъ_ мое любопытство и не 
хотѣлъ дѣлать вамъ не скромныхъ во
просовъ , тогда всѣ ваши мысли устре
млены были на сіи драгоцѣнные предме
т ы  ; но .теперь , когда мы всѣ соедини
лись и щ астливы, осмѣливаюсь просить 
васъ разсказать намъ э т у  заниматель
ную исторію.“

— О хотно, милый Рандольфъ: но 
прежде нежели коснусь недавно нанесен
ныхъ мнѣ обидъ, нужно, чтобъ т ы  у  
зналъ основаніе прежнихъ несправедливо
стей , коими я былъ удручаемъ отъ  сей 
фамиліи ; т ы  меня знаешь только какъ 
изгнанника С е н т-Клера; но моя исторія 
откроетъ тебѣ причину пребыванія моего 
въ Баррѣ; будь судьею между мною и Ро- 
скелетами; не позволяй никакому пред
уб ѣ ж де н ію  сыновнему дѣйствовать»



въ твоемъ мнѣніи;- разсматривай э т о  д#Л®* 
какъ бы я былъ Жои - Роскелинъ , а онъ 
Монтей, или лучше забудь, ч то  я отецъ-' 
твой. —

„Я  никогда? не могу этого забыть 5; 
Это мое-благополучіе, моя слава; но есть-- 
ли для васъ тягостн о возобновить въ- 
памяти вашей горести т о  не имѣйте ̂ 
уваженія къ моему любопытству. Я луч
ше хочу ничего не знашь, нежели забыть* 
нѣ‘;минушу, что  вамъ одолженъ жизиію.<<5і

-  А я ,  милый Рандольфъ, не уже1 
ли т ы  думаешь, ч то  могу забыть т о ,-  
чѣмъ обязанъ тебѣ.. Твои поступки даяіг 
ніебѣ право на моШ вѣчную признатель
н ость «  любовь. Чтобъ ни предугото
вляла для меня будущ ность, но я смѣю* 
предсказать: твои дни не протекутъ безъ 
славы ; скоро взойдешь т ы  въ свою оче
редь на шумныя сцены св ѣ та , а при; 
такихъ поступкахъ и муж ествѣ, какія* 
оказалъ т ы  на опытѣ , содѣлаетъ имя 
твое знаменитѣйшимъ имени твоихъ



предковъ ; глупецъ и злодѣй могутъ 
быть также знамениты’ и съ ти тлам и , 
ио истинное благородство, сынъ мойу 
есть  т о  , которое заслуживаютъ своими 
дѣлами 5 этого я желаю тебѣ • и ■ предска- '

Рандольф ь тронуты й* преклонилъ 
колѣна предъ Монтеемъ , и ’ поцѣловавъ 
его руку, сказалъ ему: ,,Жагчайшее же
ланіе моего сердца , о наил ^ іъій изъ от« 
ц<івъ ! есть  т о , чтобы аыйіъ' достой
нымъ васъ и превосходныхъ друзей', кои 
научали меня въ юности я пойду, куда 
гы ни прикажите у  но Барра есть  един
ственное любимое мѣсто , которое1 я из* 
бипаю ; здѣсь только желаю’ я ж ить и 
умереть»**'

— Я вѣрю т е б ѣ , ди тя мое; знаю 
также у какъ и т ы , что только въ Бар
рѣ можно найти благополучіе ; но не уже 
ЛИ т ы  желаешь іц а ст ія , не снисканнаго 
Никакимъ трудомъ ? Я желаю моему Ран
дольфу не только іц а ст ія , но также и 
славы ; завтра я «начну мою повѣешь.
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ІЗыяѣ Ее-деромъ уже поздно, я я имѣю 
нужду вспомнить случаи , столь давно 
прошедшія. — - Они говорили о другихъ 
предметахъ у вечеръ, прошелъ Еесело и 
разстались въ часы покоя, съ нетерпѣли
востію завтра бы ть вмѣстѣ, особенно 
молодые люди , коимъ исторія отца ихъ 
была еще вовосшію.

Г Л А В А  И.

Любопытство Рандольфа было чрез
вычайно; давно уже желалъ онъ знать об
стоятельства вражды , раздѣлявшей фа
миліи Роскелииа к М онтея, вражды, не 
истребившейся даже временемъ, и кото
рую почиталъ онъ причиною изгнанія 
отца своего.

Никогда не было упоминаемо при 
немъ о родственникахъ Сент-Клера ; онъ 
не зналъ , ч то  у  него есть  другіе, кро
мѣ дяди его Монгпея, о коемъ онъ гово
рилъ всегда съ величайшимъ почтеніемъ 
и живѣйшею признательностію: но Ра^-



дольфъ не моръ вспомнишь, чтобъ онъ 
именовалъ когда-нибудь своихъ родите» 
лей. Згао обстоятельство удивляло его 
также точно ÿ  какъ и тайна о его со5р 
ственной матери.

На другой день послѣ обѣда, когда 
все общество собралось, С ен т-Клеръ ска
залъ имъ : ,,Я х о ч у , друзья мои , испол
нишь свое обѣщаніе. Исторія моя извѣ
стна моимъ товарищамъ Россу, дго-Бургу, 
Мак-Грегору и Гамильтону.; ахъ ! я во
влекъ ихъ въ свои нещ істія! Сиръ Алек
сандръ и нѣкоторые изъ жителей крѣпо
сти  также знаютъ еѳ отчасти ; что же 
касается до моей Амбруазины, я не имѣю 
пи одной мысли , которая бы не была ей 
извѣстна j но дружба , насъ связующая , 
требуетъ , чтобы я былъ знаемъ всѣми : 
я разскажу вамъ о глупостяхъ своей мо
лодости, и не хочу показать себя луч
шимъ , нежели гаковъ я въ самомъ дѣлѣ. 
Я имѣю нуж ду въ вашемъ снисхожденіи, 
д а ? ' гъ тзоеаь , Рандольфъ ; ибо т ы  не
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знаешь ещ е, куда пылкость юности мо
жетъ вовлечь неопытнаго молодаго чело
вѣка. Ахъ ! есшьли бы т ы  могъ не знать 
Этого вѣчно J Но замѣть , какимъ чело
вѣкъ подверженъ заблужденіямъ. На что 
я смотрѣлъ прежде, какъ на величайшее 
изъ нещасшій въ моей жизни, ссылка моя 
на Гебридскіе острова^ сдѣлалась источ
никомъ моего ' благополучія , мое изгнаніе 
Привлекло ко мнѣ вниманіе и сердце Ам
бру азины, — она сдѣлала для меня рай изъ 
острова Барры,- Послѣ сего предисловія 
онъ началъ такимъ образомъ ;

„Первый’ періодъ жизни моейр которой; 
я только могу вспомнитъ, есть т о т ъ  , 
когда я имѣлъ не болѣе четырехъ , или 
пяти лѣтъ. Я« жилъ въ Фораѣ на остро
вѣ Левсѣ у одного ж ителя, коего назы
валъ я отцомъ своимъ; я былъ его един
ственный сынъ и назывался С ен т- Кле
ромъ- М ак- Креемъ : э т о  была фамилія 
отца моего. Онъ влалѣлъ маленькою го т- 
чішоюр порядочнымъ-домикомъ и превос-



ходнымъ маленькимъ судномъ для'рыб* 
ной ловли , на коемъ онъ торговалъ по 
берегамъ Ш отландіи, въ Оркадскихъ ос
тровахъ и даже въ Норвегіи. Х отя  об
ращеніе его было деревенское и грубое, не1 
онъ былъ чрезвычайно честный человѣкъ. 
М ать моя почитала себя гораздо выше 
его; она была прежде горничною и имѣла 
довѣренность знатной Дамы въ полуде н»- 
ной Ш отландіи; и все, чгао> имѣлъ- 
отецъ м о й было наградою за ея услуги.- 
Они не имѣли другихъ дѣтей, кромѣ ме-- 
ня. Въ качествѣ единственнаго сына я  
бы долженъ быть избалованъ- своею ма*- 
терью ;; но» было напротивъ г- она нахо-- 
дила меня столь рѣзвымъ,, безтолковымъ^ 
м, какъ говорила, различнымъ1' отъ тѣ хъ  
дѣтей , коихъ она привыкла1 видѣть въ 
«Эдинбургѣ, что- не могла тер п ѣ ть  меня; 
подражая, безъ сомнѣнія придворнымъ 
Дамамъ и городскимъ красавицамъ , она 
увѣряла , чшо нервы ея столь чувстви
тельны , чшо она не можетъ сносить 
шуму , которая заводилъ я. Напротивъ
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того отецъ мои очень любилъ меня; онъ 
называлъ меня своимъ вѣтренникомъ * 
разбойникомъ , шалуномъ , забавлялся мо
ими рѣзвостями и не могъ на меня на  ̂
смотрѣться. Мнѣ еще не было семи лѣтъ? 
іо къ я уже сошоварищесшвовалъ ему во 
всѣхъ его путешествіяхъ въ Норвегію и на 
берега Шотландіи. Я былъ отъ приро
ды неукротимъ, вспыльчивъ, смѣлъ и ни* 
кого не боялся. Естьли почиталъ себя 
обиженнымъ, т о  ни мало не удерживался 
бить іпѣхъ , кои превосходили мена лѣ
тами и силою'; я получалъ въ свою оче
редь побои, которы я, вмѣсто того 
чтобы ослабить мое мужество, еще бо
лѣе его умножали ; но въ такомъ упор
ствѣ  я бы лучще позволялъ убить себя > 
нежели, остаться безъ отмщенія и не на
несли послѣдняго удара. Будучи не чув
ствителенъ къ холоду и жару , я зналъ 
ихъ только по имени, и не боялся слѣд
ствій. Зимой цѣлые часы я бѣгалъ по 
льду, Еозвращался домой покрытый снѣ
гомъ ..и халѣнісяя жалеGa у  меня не



вырывалась. Лѣтомъ я карапкался при 
солнечномъ зноѣ на горячіе утесы , какъ 
горная коза ; мѣста , казавшіяся самыми 
неприступными и опасными , были мною 
предпочитаемы. Я гордился и былъ до* 
воленъ , когда въ поту и съ опасностію 
жизни достигалъ крутой вершины утеса, 
куда никто не осмѣливался за мною слѣ
довать; о т т у д а , измѣряя глазами пропа
ст и , меня окружавшія,' я испускалъ ра
достные крики и почиталъ себя Царемъ 
^тои страны. Такимъ образомъ я до
стигъ двенлдцатаго года и истинно сдѣ
лался начальникомъ и вождемъ всѣхъ маль
чиковъ Форая; я одолженъ былъ симъ воз
вышеніемъ на одной моей природной смѣ
лости , но можетъ быть также состоя
нію моихъ родителей, кои почитались 
самыми богатыми въ . томъ мѣстѣ. Изъ 
любимыхъ нашихъ увеселеній была охо
т а . Я очень хорошо стрѣлялъ изъ лука 
и страстно любилъ это  упражненіе ; я 
зналъ всѣ убѣжища ланей и козъ, и пото
му легко могъ ловитъ ихъ; труды  и у с т а -
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лосшь , превосходящіе наши л ѣ т а , быяи 
почти всегда сопровождаемы успѣхами^; 
мы пріобрѣли нѣкоторую славу въ нашей 
деревнѣ, и это  льстило нашему тщ есла
вію ; моя охота была прерываема только 
морскими путеш ествіям и, кои я пред
принималъ съ огоцемъ своимъ. Мнѣ было 
около тринадцати лѣтъ , когда мы, воз-* 
вращаясь изъ И н в е р н е с а , привезли 
на нашемъ суднѣ знатнаго путеш е
ственника , пріѣхавшаго посѣтишь нашъ 
островъ , гдѣ онъ имѣлъ свои владѣнія, 
З т о  былъ храбрый Генералъ Монтей., 
гоошъ, коему я одолженъ болѣе , нежели 
жизнію ; онъ возвращался изъ Святой 
земли , гдѣ служилъ подъ знаменемъ кре« 
ст а . Послѣ многолѣтняго о т су т ст в ія  
онъ желалъ посѣти ть свои земли , освѣ
домишься о нещастныхъ своихъ поддан
ныхъ} помочь угнѣтеннымъ и наказать 
притѣснителей. Монтей не былъ женатъ; 
имѣніе его въ Шотландіи было доволь
но велико ; на островахъ находилось не- 
ашого $ во онъ думалъ f чшо его поддан*



п
йьіе островитяне, хошя отъ него п от* 
дзленные, не менѣе имѣли права на его 
правосудіе и благодѣянія ; онъ хотѣлъ 
лично узнать ихъ положеніе : это  была 
цѣль его путеш ествія ; будучи непрія
телемъ пышности и роскоши^, онъ взялъ 
съ собою.только двухъ слугъ, съ коими 
сѣлъ на наше судно, чтобы проѣхать 
Г£Ъ Лев съ,

,,Въ э т о т ъ  кроткій переѣздъ я 
«мѣлъ щастіе привлечь вниманіе Генерала 
и ему понравиться; онъ дѣлалъ мнѣ многіе 
вопросы, на кои я такъ удачно отвѣ
чалъ, что прежде, нежели совершали путь, 
я былъ уже его любимцемъ. Какъ онъ не 
гймѣлъ жилища на островахъ, т о  просилъ 
ошца моего , не. можетъ ли онъ остано
виться у него на два ,. или на три дни. 
«Это была честь, отъ которой Мак-Крей 
не имѣлъ осторожности отказаться. Въ 
первый разъ въ жизни я* вамѣшилъ уни
женіе моей матери. Въ присутствіи Ге
нерала она едва осмѣливалась отворишь 
.ротъ , и когда была одна съ ошцемъ но*
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ймъ , т о  брзішлз его,,  что осмѣлился 
принять къ себѣ такого знатнаго Госпо
дина ; но какъ уже онъ остановился у 
пасъ, т о  она принуждена была привести 
въ порядокъ все, что могла для его при
нятія ; никто не былъ меня неусыпнѣе. 
Благосклонность Генерала, соединенная 
съ его мужествомъ , снискала мое сердце 
и возбудила удивленіе, и я разсудилъ 
показать ему , какъ я былъ чувствите
ленъ къ чести , оказываемой имъ нашему 
простому жилищу. Мы пріЬхали поздно 
вечеромъ $ Генералъ нѣсколько покушалъ 
я пошелъ успокоишься ; отецъ и мать 
моя дѣлали т о  же ; чтожъ касается до 
меня , т о  мой разумъ столько былъ за- 
ннгпъ симъ знаменитымъ посѣщеніемъ, 
что  я не могъ заснуть вовсе. Вставъ 
съ зарею, я выбралъ нѣсколькихъ изъ 
своихъ товарищей, самыхъ сильныхъ 
и проворныхъ , и просилъ у нихъ 
помощи, говоря , что хотѣлъ убить 
одну лань , . дабы услужишь нашему го
стю» Предложеніе э то  или было по ихъ



sк)’су у илй дѣйствіе власти , взятой 
мною надъ моими товарищами , и -друж
ба * которую я уже внушилъ, принудила 
всѣхъ на т о  согласишься. Въ числѣ две
надцати человѣкъ мы пошли на гору и 
въ мѣстахъ , гдѣ болѣе водилась дичь , 
подняли ее своими криками * и преслѣдо
вали прекрасную лань до полудни. Мы 
уже потеряли надежду убить ее , какъ 
я увидѣлѣ ее входящую въ узкой про
ходъ ; не теряя времени , я натягиваю 
лукъ, стрѣла летитъ и поражаетъ жи
вотное въ горло. Гордясь нашими успѣ
хами , мы соединились , чтобы отнести 
нашу добычу въ тріумфѣ. Сошедши съ. 
горы , встрѣтили Генерала Монтея, про
гул авающагося в> своихъ владѣніяхъ; онъ 
остановился при нашемъ приближеніи и 
опросилъ, что мы нееемъ. Одинъ изъ т о 
варищей , не узнавъ его по причинѣ про
стоты  его одежды , отвѣчалъ ему : зпа®

Ч

лань, убитая Сенш-Клеромъ Мак-Креемъ 
для поднесенія Лорду , живущему у о т 
ца его. Молодой человѣкъ 1 сказалъ Роне- 
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ралъ, обратясь ко мнѣ: отецъ твои ни

чего не зналъ о твоемъ предпріятіи, иб* 
онъ искалъ тебя поутру. Когда онъ ува 
дитъ э т а  животное , изготовленное дл; 
стола вашего ,. онъ проститъ меня , от 
вѣчалъ я, съ живостію; Вотъ, сказал- 
онъ кладя, мнѣ въ руку нѣсколько золо 
т ы х ъ  монетъ: вотъ, чтобы помочь лат 
просишь въ твою  пользу.. Я убилъ е- 
не для продажи , сказалъ я ему , возвра 
іцая его золото съ смущеніемъ, кот орс 
онъ примѣтилъ. А для чего же? сказал. 
Генералъ*- Для то го ,, чтобы- сдѣлат; 
честь знаменитому своему госткн Есть 
ли бы я хотѣлъ отнести э т у  лань н; 
рынокъ , т о  не- употребилъ бы сгполькі 
тр уд а- Генералъ улыбнулся; Н у , такі 
твои товарищи прим утъ, я надѣюсь 
мои подарокъ, и моя благодарность ест; 
іе е г Щпо я предлагаю тебѣ.

„Я  имѣю наилучшую честь, сказал 
я , прыгая отъ  радости. Пойдемте 
друзья мои, отнесемъ ее къ ошцу моем; 
Золото Генерала возобновило силы моихі
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товарищей, в я почиталъ себя иа цѣлой 
аршинъ выше отъ  своего отказа-. Мы 
легко пробѣжали остатокъ дороги и по* 
лечили еще похвалу и благодарность отъ 
отц а: моего. - Вечеромъ Мак-Крей ушелъ 
вооружать свое судно, я остался дома. 
Генералъ просилъ мать мою позволишь 
мнѣ идти сънимъ, чтобъ "нѣсколько ми
нутъ потоворигаь. Чѣмъ болѣе я гордил
ся и былъ доволенъ симъ отличіемъ, 
тѣмъ болѣе мать моя оказывала негодо
ванія.'- Она сказала-, что грубость моего 
голоса’ и мое обращеніе- скоро ему наску
чатъ $ но боясь досадишь ему отказомъ, 
она позволила* мнѣ удш и ' въ лучшую на
шу комнату, которую' приготовила для 
него какъ1 можно было лучше. Онъ сидѣлъ 
передъ маленькимъ столомъ, на которомъ 
была бутылка^вина* и приказавъ принести 
мнѣ* другой стаканъ, наполнилъ оба, и 
постучавъ своимъ стаканомъ въ мой, за 
здоровье побѣдителя ланей, сказалъ онъ 
йнѣ’ шутливо, и приказавъ мнѣ сѣсть* 
ерошивъ себя у говорилъ со мною о р*ак

В  »
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выхъ предметахъ* Я совершенна забылъ 
различіе между нами,, часъ ояічасу с т а 
новился смѣлѣе и разговорчивѣе, какъ 
съ моими товарищами. Онъ дѣлалъ мнѣ 
много вопросовъ о нашемъ семействѣ, б? 
наконецъ спросилъ, къ какому состоянію 
назначилъ меня отецъ мой. Я думаю, 
къ своему, отвѣчалъ я ; но оно мнѣ не- 
нравишсяГ Есшъли я выросту , т о  хочу 
быть сначала солдатомъ ; хочу возвы
ситься надъ тѣмъ состояніемъ, въ кото
рое Iпоставила меня фортуна. Я еще 
помню и теперь т о т ъ  взглядъ, которой 
ішвулъ на меня Генералъ. Въ этомъ взгля
дѣ такъ мало было строгости , и онъ 
такъ согласовался съ моими мыслями, что 
я тотчасъ осмѣлился въ мою очередь 
сдѣлать ему вопросы о сраженіяхъ, на 
коихъ оиъ бьтлъ. Онъ отвѣчалъ маѣ съ 
благосклонностію, которая довершила 
удовольствіе мое отъ сего разговора. 
Въ слѣдующее утр о  я пошелъ еще на 
охоту съ моими .товарищами, Генералъ , 
желая бы ть свидѣтелемъ нашей ловко-



cm il s послѣдовалъ за вами верьхомъ, а 

ссгоавя лошадь при подошвѣ горит, взошелъ 
ва оную съ нами, х о т я  съ т р у д  и ос глію, 
ибо ему было около п яти десяти  лѣтъ  ; 
онъ остановился на вершинѣ и о т т у д а  
былъ зрителемъ нашей охоты . Щаспііе 
еще мнѣ послужило , — я ранилъ козу; но 
едва стрѣла была пущена, какъ я горько 
раскаялся въ своемъ искуствѣ : ибо

одной возвышенности увидѣлъ ко« 
зленка , которой безъ всякой боязни при
близился къ своей бѣдной матери , уже 
поверженной на травѣ и искалъ своей 
нищи. За минуту прежде все мое често
любіе было показать Генералу мое про
ворство , но видъ козленка привелъ ме’ня 
въ шалость ; я вырвалъ стрѣлу , прило
жилъ руку къ ранѣ , чтобъ остановитъ 
кровь ; но э т о  было т .щ ётво  : ударъ
былъ чрезвычайно вѣренъ.; йоги бѣднаго 
животнаго уже корчились , и оно -скоро 
лишилось яшзнй. Козленокъ еще сосалъ 
с-е ; я отвлекъ его съ сердечнымъ терза
ніемъ , котораго никогда еще не испц*
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гпміалъ. М ои'товарищи'понесли мать 
а козленокъ самъ за ними слѣдовалъ ; { 
не помогалъ совсѣмъ друзьямъ своимі 
иесоти , какъ добычу, и не имѣлъ къ то. 
му мужества. Мы;- сошли съ горы; j 
былъ печаленъ и недоволенъ самъ собою, 
Сей прекрасный' маленькой- козленокъ 
пришедшій сосать мать свою, падшук 
отъ моихъ ударовъ , былъ всегда пред* 
моими глазами. Генералъ пришелъ въ од
но съ нами время въ долину. Ты прекра* 
сно стрѣляешь изъ лука , С е н т - Клеръ 
сказалъ онъ мнѣ : стрѣлы твои не все 
гда будутъ направляться прошивъ роб
кихъ животныхъ;: въ столь искусныхъ 
рукахъ онѣ содѣлаются ^нѣкогда1 гибель
ны мъ оружіемъ иротивъ враговъ нашегс 
отечества.

„Я  не хочу болѣе стрѣлять невин
ныхъ животныхъ, возразилъ я : посмо
т р и т е , я убилъ мать этого бѣднаго м -  
вогпнаго и не могу тому помочь. Тебѣ 
надобно усыновишь сироту , сказалъ Ге
нералъ : корми его молокомъ ; онъ при в я-



jpemcfl къ тебѣ и всюду -будетъ за т о 
бою слѣдовать. Я улыбнулся при сеи 
мыслгл. и ласкалъ козленка. Ахъ ! есть« 

ли оы я могъ имѣть для него- молоко, 
сказалъ я : но мать моя мнѣ не даетъ 
его ; она бранила и била однажды меИя за 
изо* что я далъ его пить бѣдному Дональ
ду Страгжи , и послѣ того заперла клю
чамъ дверь чулана. — Н у, т а к ъ , сказалъ 
Генералъ, я зтсыновлю козленка. Пойдемъ, 
мой другъ, мы поищемъ вмѣстѣ способовъ 
имѣть молоко» чтобы кормить его. Въ 
т о т ъ  же день- послѣ обѣда я послѣдо
валъ за Генераломъ. Въ продолжитель
ной прогулкѣ мы встрѣтили крестьяни
на). пасущаго коровъ $ онъ купилъ одну изъ 
нихъ и отдалъ мнѣ ее на произволъ. Безъ 
сомнѣнія, прибавилъ онъ, ^тсг будетъ кор
милица нашей сироты. Пробывши нѣсколь
ко дней съ нами, Генералъ, желавшій посѣ
тиш ь сосѣдніе острова, расположился 
ѣ хать  и , къ удивленію моему , просилъ 
у  моихъ родителей позволенія, чтобъ я 
сопутствовалъ ему / обѣщаясь привезти
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меня назадъ, Не возможна было огака- 
г.лшь въ сей нрозьбѣ человѣку его досто
инства , которой просилъ, когда моц 
приказывать ; но я съ удовольствіемъ 
замѣтилъ, что она совершенно не нра
вилась моимъ родителямъ , особливо ма
тери, Я мало о томъ заботился и съ 
радостнымъ сердцемъ послѣдовалъ за мо
имъ дражайшимъ покровителемъ. Бо вре
мя .сего путеш ествія случилось непріят
ное произшествіе, но которое сильно 
способствовало къ укрѣпленію дружества, 
внушаемаго мною сему превосходному че
ловѣку, Рана, полученная имъ за нѣ
сколько предъ симъ лѣтъ на войнѣ и ко? 
торую  худо залѣчили, отворилась,'н до
вольно продолжительное время была ш> 
видимому опасна ; онъ принужденъ былъ 
оставить острова и искать помоіця въ 
Шотландіи. Я услуживалъ ему въ самую 
большую опасность съ величайшею привя
занностію и , смѣю сказать, съ старані
емъ , превосходившимъ мои лѣта , не по
кидая его "ни днемъ, км ночью, и едва ne-
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евящая сну нѣсколько минутъ. Предъ 
еягьѣздомъ своимъ бь Ш отландію онъ 
хотѣлъ исполнишь свое обѣщаніе возвра
щеніемъ меня къ родителямъ у но я бро
сился къ ног.і мъ его, обливаясь слезами и 
умоляя его позволишь мнѣ остаться  при 
немъ до тѣ х ъ  поръ, пока ему будетъ 
лучше. уступивъ моимъ прозьбамъ, онъ 
послалъ нарочнаго въ Форай, а мы про
должали п у ть  въ Замокъ М онтея, нахо
дившійся въ Пертѣ,

„Генералъ Монтей былъ единствен
ный сынъ $ но отецъ его женился в т о 
рично чрезъ нѣсколько лѣтъ послѣ смер
т и  своей прежней супруги дочь , быв
шая двадцатью годами моложе Генерала, 
была плодомъ его втораго брака, Мон-

s

тей любилъ ее нѣжно и гордился ея кра
сотою , а еще болѣе добродѣтелію. Лади 
Маріанна Монтей славилась отмѣннымъ 
цѣломудріемъ., потерявши отца и мать 
въ цвѣтѣ юности ; будучи совершенно 
вольна въ своихъ поступкахъ и окружеа- 
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н*я обожателями , никогда , какъ говори
ли всѣ, не отступала она ни на минуту 
отъ  обязанностей, предписанныхъ ѳя 
полу* іЁе поставляли образуемъ всѣмъ 
Женщинамъ, и э то  строгое цѣломудріе 
не относилось къ нечувствительности 
сердца , ибо она любила Графа Роскелина,. 
отца Лорда Жона, Любимецъ ея былъ на
значенъ посланникомъ, и во все т о  время, 
какъ должность удерживала его внѣ о т е
чества, она жила въ совершенномъ уеди
неніи и вышла за него по возвращеніи, 
Бъ т о ж е  время братъ ея Генералъ Мон
тей, служивши нѣсколько дѣтъ  въ Ш о т 
ландіи , уѣхалъ въ Испанію, а о т т у д а  
отправился въ Крестовой походъ ; и по
слѣ долговременнаго о т с у т с т в ія  возвра
тился въ отечество и нашелъ родителей 
своихъ умершими, а сестру въ замужегавѣ 
за Графомъ Роскелиномъ и уже матерію 
десятилѣтняго сы на, сдѣлавшагося по. 
смерти отца своего Лордомъ Жоноіщ 
Роскелиномъ,



,,Генералъ бвілъ холостъ и такъ уже 
старъ, что не могъ думать о бракѣ. Не
движимое имѣніе было въ его расположе
на. Лади Роскелинъ была его любезною 
сестрою, а потому она непремѣнно дол
гая была сдѣлаться его наслѣдницею и 
въ слѣдствіе того оказывала ему непре
станныя услуги.

„Рана не позволяла Монтею сидѣть 
да лошади , и онь ѣхалъ тихо въ коля
скѣ , а я подлѣ оной на его лошади. Вы 
легко мо кегле судить безъ моего описа
нія о чувствахъ моихъ при первомъ 
взглядѣ на велич:е* и обширность Замка 
Монтея; онъ чрезвычайно обширенъ, рас
положенъ на отлогоеши •■’оры, окруженъ 
дремучими лѣсами. Будучи крѣпокъ какъ 
утесъ, на коемъ основанъ, онъ, кажет
ся, презираетъ усилія времени и опусто
шенія войны. Длинная извивающаяся до
рога, усаженная по обѣимъ сторонамъ 
деревьями, до небесъ возвышающимися, 
ведетъ къ Замку ; на концѣ оной широ
кой ровъ, наполненный водою, съ подъ-

Г  2
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емнымъ мостомъ, тяжелыя желѣзныя во
роты  защищаютъ входъ въ оной ; на 
Верху воротъ видѣнъ позлащенной брон
зовой орелъ : древній наслѣдственный
гербъ знаменитаго дома Монтеевъ. Въ 
долинѣ близь Замка есть монастырь 
построенный матерью Генерала для две
надцати монаховъ. — Узнавши о пріѣздѣ 
ихъ Господина, они вышли къ нему на 
встрѣчу со всѣми его крестьянами. Гене
ралъ велѣлъ остановиться коляскѣ и го
ворилъ съ ними очень благосклонно и съ 
почтеніемъ относился къ одному стари- 
ку, коего необыкновенная физіономія при
влекла все мое вниманіе : онъ былъ сухъ, 
блѣденъ; глаза его, не много в падшіе, 
блистали необыкновеннымъ огнемъ ; боро* 
да , бѣлѣйшая снѣгу., досязала до груди, 
я узналъ« что онъ родился въ Зюдер- 
ландій *, ,съ самой юности жилъ въ Замкі 
М он тея, гдѣ былъ очень долгое вреш 
управителемъ: но болѣе уже десяти лѣпи 
какъ освобожденъ отъ  всѣхъ трудовъ і 
жилъ по «воей волѣ въ Замкѣ или съ мо*
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нахами въ монастырѣ. Л ѣта его и видъ 
внушили уваженіе ; онъ почитался, такъ 
сказать , прорицателемъ или пророкомъ 
предузнававшимъ будущее; слова его имѣ
ли нѣчто особенное и вдохновенное. — 
Добро пожаловать, сказалъ онъ , прибли
жаясь къ коляскѣ : орелъ знаменитой фа
миліи Монтеевъ ! да распрострутся 
крылья его и защ итятъ угнѣшенныхъ ! 
да возможетъ Небо продлитъ дни его / 
чтобъ возвратишь птенца г въ гнѣздѣ 
вставленнаго !

„Ты всегда1 говоришь загадками, доб
рый Андревсъ, сказалъ ему Генералъ, при
тягивая къ нему руку, вѣрный и с т а 
рый другъ. Глаза старика блистали о тъ  
привязанности и благодарности; онъ 
проводилъ Генерала до самаго Замка.1

„Отечественный1 воздухъ и-нѣсколь
ко дней успокоенія возстановили здравіе 
Генерала. Я продолжалъ бы ть услужли
вымъ , и какъ истинно благородные лю
ди всегда признательны, т о  он^ по
любилъ меня такъ , что я всегда, былъ
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«•b его комнатѣ ; онъ смѣялся моимъ ша
лостямъ простосердечію и старался 
ѳбодрягаь. меня я привыкъ къ старому 
Андревсу — онъ также любилъ меня и 
предсказывалъ часто въ своихъ иноска
зательныхъ рѣчахъ, чтЬ я сдѣлаюсь вѣр. 
нымъ служителемъ дому Монтеевъ, что 
младый вязъ замѣнитъ старый дубъ к 
что орелъ и птенцы его успокоятся 
водъ его тѣнію . Я смѣялся и просилъ 
его- п р е д с к а з а т ь  миѣ, буду ли я 
нѣкогда имѣть столь же прекрасную, 
какъ онъ бороду ; мы однакожъ боялись 
нотерягаь добраго старика, коего- Гене
ралъ почиталъ какъ отца р или удоволь
ствіе , увидѣвъ своего Господина, было 
выше силъ его, или насталъ предѣлъ 
назначенной природою; но мы видѣли его 
постепенно клонящимся ко гробу: голосъ 
его дрожалъ, глаза потеряли блескъ свой; 
онъ ходилъ съ трудомъ, но между тѣмъ 
сохранилъ всю не за.тмѣнносгпь и присут
ствіе jw a, почтеніе къ Генералу и по
злащенному орлу, о коемъ онъ часто го
ворилъ./



„Уже пятнадцать дней мы были въ 
Замкѣ, какъ Графъ и Графиня Роскелинъ 
пріѣхали туда съ своимъ сыномъ • они' 
узнали о'болѣзни Генерала1 и не хотѣли 
у п у ст и т ь  случая сдѣлать ему’ посѣще 
ніе. Они были при н яты , кзкь только 
можетъ принимать нѣжнѣйіііій братъ , 
любящій свою сестру. Онъ имѣлъ осо
бенную привязанность къ молодому Лор
ду Жону , х о т я  отецъ его жаловался на 
женоподобное воспитаніе, которое дѣла
ла ему м а т ь .— Я хочу вамъ разсказать * 
друзья мои , необыкновенную сцену , ко
торую  я не умѣю изъяснить , но коей 
я былъ предметомъ и свидѣтелемъ. Какъ 
Генералъ в ы з д о р о в ѣ л ъ т о  и приказалъ 
накрыть стоЛъ вЪ большой залѣ ; музМ- 
кантамъ велѣно было играть' при десер
т ѣ  и- всѣмѣ людямъ служить при столѣ 
въ богатой ливреѣ. Въ такихъ случаяхъ 
почтенный управитель Андревсъ никогда 
не пропускалъ |исполняшь своей старой 
должности , подносить кубокъ воз-гу 
Господину отказать  ему въ дтомъ бы-
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лабъ обида, его* старости Генералъ былъ 
къ тому неспособенъ. — Въ сей день, 
не смотря на свою крайнюю слабость и 
тр еп етан іе , Андревсъ хотѣлъ еще ис. 
полнишь, какъ говорилъ онъ , сію дол. 
жность въ послѣдній разъ. Обѣдъ былъ 
великолѣпный, и. всѣ были очень {веселы.; 
я вмѣшался между служителями и помо. 
талъ имъ, какъ могъ лучш е, х о т я  маѣ 
шого и не приказывали. Когда подали де
сертъ , Генералъ примѣтилъ меня и ска
залъ мнѣ: Другъ мой!, принеси кубокъ 
вина. Прошу Л ад и. Роскелин.ъ почтишь 
стараго служителя дому ея. родителей , 
достойнаго Андревса, и принять кубокъ 
изъ его рукъ. Я поспѣшилъ исполнишь 
данное мнѣ приказаніе; въ т о ж е  время 
Андревсъ дрожащею рукою поднесъ ку
бокъ Графинѣ.. Она, принявъ его, сказала: 
за благосостояніе и вѣяную славу дока 
Монтеевъ ! Своды залы, отозвались огаъ 
восклицанія всѣхъ присутствую щ ихъ, 
повторившихъ слова сіи. Музыканты 
начали' п ѣть и играть. Генералъ съ улыб
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какъ
%

кою- благодарилъ сестру свою , 
вдругъ радость перемѣнилась въ трево
гу: старый Андревсъ упалъ,, распростер
ся на мраморномъ, полу и схваченъ* былъ 
ужаснѣйшими конвульсіями, кои показы
вали его близкую кеичииу.

„Всѣ вскочили и окружили его. - Вы
несите его на воздухъ, кричалъ'Генералъ: 
пусть пголпа разступится ; з-хю иъ день 
былъ слишкомъ тягостенъ для его с т а 
рости. Посадите- éro на кресла , продол
жалъ онъ , подвигая свои : бѣдный ста
рикъ ! онъ вѣрно ушибся.

„Генералу повиновались, г и я былъ 
изъ первыхъ помогавшихъ бѣдному стар 
цу. Нѣсколько минутъ припадокъ его яро* 
д а лжался ужаснѣйпы мъ.образомъ; новдругъ 
старецъ успокоился, открылъ глаза.,, и 
взглянувъ вокругъ себя , " разсматривалъ 
своего Господина. Я былъ позади его 
креселъ; онъ попробовалъ п о д н я т ь с я я 
подошелъ, чтобы помочь ему ; онъ опер, 
с.г на мою руку и въ зшомъ положеніи



звонкимъ и медленнымъ головомъ ітрощ 
несъ слова сіи , кои во мнѣ сшЪиь сил* 
ное произвели впечатлѣніе , ч то  я ни-ко 
гда не могу забыть ихъ :

, ,Полевыя животныя и лю ты я звѣ. 
,,ри люйятъ дѣтей своихъ и ихъ кор> 
„мяшь ; птицы  ііебѳоныя далече лета, 
„ю т ъ  снискивать имъ пищу и покрыва. 
„ю т ъ  ихъ .крылами своими ; но женщина 
, ,лютѣйшая звѣрей лѣсныхъ отторгаетъ 
„о т ъ  груди своей ди тя ,, коему дала 
„жизнь.“

„Старикъ умолкъ , глаза его закры
лись , и онъ упалъ снова, какъ будто 
мертвый.» Уведите отсю да , вскричала 
Графиня трепещ а , стараго насмѣшника, 
сег* гнуснаго клеветника на женщинъ ! 
уведите его домой ; п усть  говоритъ онъ 
свои бредни тому , к то  захочетъ его 
слуш ать ; я не могу болѣе видѣть его.

„ ’ .естрица! возразилъ Генералъ съ 
примѣтною суровостію , которую я въ 
первый разъ въ немъ замѣтилъ : т ы  за* 
была, чдпо говоришь э т о  о старомъ слу



жителѣ етц а твоего, имѣющемъ девяно^ 
сто восемь лѣтъ , который по всему 
заслуживаетъ наше почтеніе. Можетъ 
быть старость возмутила его чувства , 
не понимая имъ сказаннаго ; я почитаю 
очень возможнымъ, что Небо говоритъ 
устами добродѣтёльнаго стар ц а, и я 
остерегусь обратить это  въ насмѣшку. — 
Графиня ничего не возразила ; но ея пы
лающее лице довольно обнаруживало сра
женіе страстей., волновавшихъ ея душу.. — 
Старикъ вышелъ опять изъ нѣкотораго 
рода сна и казался въ изступленіи : гла
за его открылись, грудь поднялась, 
взоры его искали своего Господина и 
уста^его произнесли

„Зрите перстъ Божій ! онъ показы
в а е т ъ  вамъ п у т ь , которому надлежитъ 
„слѣдовать. Порочный долженъ жить 
„въ с т р а х ѣ , ибо правосудіе и истина 
„восторжествуютъ. Но, увы ! юный 
„орелъ выпалъ изъ гнѣзда отринутый 
„матерью ! Неблагодарность и алчность



, .юнаго орла о т р а с т у т ъ  , гпо онъ сдѣ.
„лается орломъ изъ орловъ! л. враги па.
„душъ подъ ногами его!“ Старецъ у мол къ
на нѣсколько минутъ и, казалось, что
б ы j  ъ оду ш е в л е и ъ ду х о м ъ п ро р о 'іе с т  в а ;
ужасная тишина царствовала вь залѣ,
Послѣ долгаго молчанія онъ сказалъ еще; «
„П ослуш айте! послушайте ! гласы удо
в о л ь ст в ія  ещэ раздаются въ залахъ 
„М о н тея ; музыканты поютъ при зву- 
„кахъ арфъ » флейтъ ; вдовы плачут* 
„о т ъ  радости и сироты испускаютъ 
„крики веселости.; орелъ с лова распро- 
„сти раетъ  крылья свои надъ угяѣіпен* 
„ными ; миръ царствуетъ  и враги и 
друзья вкушаютъ вмѣстѣ изъ сосуда 
дружбы Старый Андревсъ умолкъ ено» 
ва ; понемногу черты его стали прини
м ать прежній видъ ; но подобно про
буждающемуся человѣку онъ смотрѣлъ 
вокругъ себя съ смущеніемъ, и какъ буд
т о  стараясь собрать свои мысли ; его 
отнесли ти хо  на креслахъ н п о л о ж и л и  въ 

постель.
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что я слы
45

„'Вотъ , друзья мои , 
іи алъ, и не знаю теперь, что думать о 
старомъ Андревсѣ. Истинно ли онъ вдо
хновенъ былъ Небомъ и узнавалъ про
шедшее и будущее передъ смертію , или 
не оставляя никогда фамиліи Монтея , 
ояъ узналъ произшедшее въ ней и изъ
яснилъ это  своимъ штилемъ и съ обык
новеннымъ энтузіазмомъ. Увы ! слушая 
'»ВР > я отдаленъ .былъ о тъ  мысли , что 
я былъ орленокъ , вы падшій изъ гнѣзда 
м отвергнутый м атерью , и я вѣрю , 
что старой пророкъ также мало зналъ 
о томъ, какъ и я. Я услуживалъ ему до 
его смерти , и никогда не сказалъ онъ 
мнѣ ни слова, ко мнѣ относящагося; онъ 
приказывалъ мнѣ только вѣрно служишь 
.его любезному Господину. Первая часть 
пророчества безъ сомнѣніе ко мнѣ отно
силась; потомъ другая къ дѣтямъ моимъ, 
и залы Замка моихъ предковъ отзовутся 
криками ^іира и радости. Нѣсколько ми
нутъ послѣ вынесенія Андрее ca ja по вы-



ходѣ людей всѣ хранили молчаніе ; Гене, 
ралъ приказалъ мнѣ остаться.

„Б р атец ъ , сказалъ онъ , обращаясь 
къ Графу , что  думаете вы о старомъ 
Андревсѣ V обманъ ли это ? Но енъ слиш- 
комъ сходенъ съ натурою , и причинилъ 
мнѣ ужасное замѣшательство, которое 
ни враги отечества , ни святаго креста, 
никогда мнѣ не причинили ; я еще тре- 
лещу и лице мое покрыто потомъ. 
Графъ Роскелинъ ничего не отвѣчалъ, но 
казался углубленнымъ въ своихъ размы
шленіяхъ. Графиня сказала съ презрѣні
емъ: дум айте, ч то  угодно; но я думаю, 
ч то  онъ обманщикъ,

„Э того не можетъ бы ть; я не могу 
пон ять, какая была его цѣль?

„Прослышь между вашими людьми 
и во ьсемъ Графствѣ за святаго и за 
вдохновеннаго пророка; его загадочныя 
рѣчи показываютъ, что э то  его само
любіе. Вы увидите , ч то  послѣ смерти 
кости его будутъ твори ть чудеса.
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„Я  не вѣрю , чтобъ въ сто л ь 'д р я
блыхъ лѣтахъ можно было выдумать 
щакія конвульсіи , какихъ мы были сви
дѣтелями, и еще болѣе когда х о т я т ъ  об
мануть. Н ѣ тъ , Маріанна, вѣрный слу
житель твоего о т ц а , которой съ самой 
молодости до дряхлыхъ лѣтъ ничего 
не сдѣлалъ , въ че-мъ бы его можно было 
упрекать., посвятившій продолжитель-
нѵю свою жизнь для службы Господамъ* »
своимъ съ честію и вѣрностію , не мо
жетъ бы ть ни обманщикомъ, ни гну
снымъ насмѣшникомъ ; я не знаю, какъ 
изъяснить слоЕа его и Не могу понять 
ихъ. Можетъ быть э т о  нѣкоторый родъ 
помѣшательства, послѣдствія дряхлыхъ 
дѣтъ и слабости ѳсо ; но перестанемъ о 
томъ думать, это  для насъ не важно; чего 
вамъ бояться, мы никому не сдѣлали зла. 
Что привело тебя въ гнѣвъ, сестрица? 
То ли , что онъ сказалъ худо о женщи
нахъ. Но твое цѣломудріе дѣлаетъ т е 
бя примѣромъ добродѣтели вашегсхпола, 
вѣрнѣйшею изъ супругъ и нѣжнѣйшею изъ



Ц  V.»

матерей ; ч то  ;пе «лмешса до см и а іи во 
его (Кона , oui. на монетъ бы ть гігстеіі 
цомъ , отринуты мъ магперыо; овъ на ли. 
с т о  того дол кенъ бояться изл-ишням 
снисхоя;дешя„

,,Лал,и Роскелииъ не въ состоя ні: 
была отвѣ чать. Я не терялъ ее изъ вй 
ду; она .ежеминутно перемѣнялась въ ли 
цё : т о  блѣднѣла , какъ смерть , т о  ми. 
н у т у  сп устя  краснѣла , какъ кровь ; Г) 
бы ея тряслись , она не знала кудѵ 
устрем и ть взоры , и «сякой безпристра 
cm ной зритель почелъ бы ее виновною ъ\ 
какомъ-нибудь, преступленіи, которо- 
изрѣченіемъ старика приведено ей на па
м ять. Наконецъ Генералъ , окончивъ свой 

рѣчь, примѣтилъ ея замѣшательство. Ві 
самомъ дѣлѣ, сестрица , сказалъ онъ: 
Зіпотъ человѣкь сдѣлалъ надъ тобою ! 
вижу я , такое же впечатлѣніе ; дтоі 
знакъ, доказывающій, ч то  т ы  не почи
таеш ь его за обманщлка ; однакожъ меш 
утѣ ш аетъ  т о  , ч то  х о т я  онъ и пред 
сказалъ нещастіе моей фалАілли , но все



окончится по крайней мѣрѣ самымъ весе
лымъ образомъ. При звукѣ всѣхъ инст
рументовъ твои дѣти , Маріанна, заста
вятъ раздаваться крики радости въ сей 
залѣ; я очень с т а р ъ , чтобы жениться, 
и всѣ богатства моей фамилій* будутъ 
принадлежать, твоимъ потомкамъ. Е ст ь - 
л й  нѣкоторые будутъ х у д ы , т о  о ста
вимъ ихъ наказанію небесному. Любезный 
брагпецъ ! сказала Графиня-, успокоенная 
симъ обѣщаніемъ : можетъ бы ть я суди
ла слишкомъ строго объ Андревеѣ; но во 
всю жизнь я не видала и не слыхала ни 
чего подобнаго; припишите моеѵзамѣша* 
тельство удивленію. — Генералъ, удо
влетворенный симъ о твѣ то м ъ , перемѣ
нилъ разговоръ, и'прежде вечера-ти ш и 
на и веселіе были возстановлены. Генералъ 
хотѣлъ , чтобы я пошелъ посмотрѣть 
Жндревса; Д итя мое!’ сказалъ онъ мнѣ : 
ты  такъ хорошо мнѣ услуживалъ; услу
живай также моему старому служителю; 
и хотя я не могу надѣяться, чтобъ т ы  
успѣлъ столько же, сколько во время* мо 
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ѳй болѣзни , но дѣлай, что можешь ; гпьзі 
обрѣтешь благодарность въ своемъ серд
цѣ. Моя собственная склонность увели
чивала, прозьбу. Генерала ; я поспѣшилъ 
идти; въ комнату старика , коего на
шелъ. погруженнымъ въ сладкомъ снѣ и 
охраняемъ, двумя слугами/‘

Г Л A B А IIL.

„Въ слѣдующее утр о  Генералъ посѣ. 
шилъ Андревса въ его комнатѣ ; онъ 
всталъ щ  казалось., не помнилъ о произ- 
шедшемъ;, голова его была, очень слаба. 
Всегда, признательный къ милостямъ сво
его Господина;,, онъ. поднесъ почтитель
но руку Генерала, къ губамъ своимъ.. Въ 
продолженіи двухъ, дней онъ ослабѣвалъ 
ностепенно,. на; третій , очевидно прибли
жался къ концу не чувствовалъ ни ма
лѣйшей боли во. послѣдствія конвульсіи 
довершили истощеніе силъ его.. Чувствуя 
ириближеміе смерти и. смѣшивая въ мо
литвахъ ,. обращаемыхъ къ небесамъ © се



бѣ самомъ, желанія й благословенія сво* 
ему Господину и благосостоянію дома 
Монтеева , онъ испустилъ духъ на чет
вертый день , но ни однажды не произ
несъ онъ имени Графини.

5,Потеря сего почтеннаго служите
ля живо была чувствуема Генераломъ; 
онъ приказалъ погребсти его въ капелЛѢ 
въ ногахъ отца своего.

,,Я былъ старѣе Лорда Жояа дву
мя годами ; натурально , мы сдѣлались 
товарищами , какъ бываетъ въ наши лѣ
т а ;  природа и воспитаніе образовали 
насъ совершенно различными одного отъ 
другаго : онъ былъ бѣлорз'къ, а я темно- 
русъ ; онъ былъ нѣженъ , а я крѣпокъ и 
силенъ онъ былъ избалованъ излишнимъ 
угожденіемъ съ самаго рожденія; при ма
лѣйшемъ случаѣ , надъ коимъ я только 
бы смѣялся, онъ испускалъ громкіе крики; 
онъ боялся холоду, жару, дождя; я же 
не страшился ни одной стихіи и о ста
вался бы цѣлый день' на дождѣ, на снѣ
гу , на величайшемъ солнечномъ зноѣ, не
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жалуясь и не сдѣлавшись болѣнъ.. Наша 
характеры еще менѣе были сходны : онъ 
ііривынъ считать, своихъ крестьянъ а  
слугъ зъ рабовъ., кои должны, быть па. 
слушны всѣмъ его капризамъ, и это  рас
положеніе, усиливаясь оъ лѣтами., сдѣлай 
ло его злымъ,. мстительнымъ и тираномъ.. 
Чшожъ до меня, касается, т о  привыкши 
къ дурному, нраву моей матери и. грубо», 
сти  отца, не ожидая ничего отъ другихъ, 
но только отъ себя самаго, я готовъ 
былъ оказывать услуги, всякому. Естьли 
былъ не много жестокъ иногда съ товаг- 
рищами, то . оставался увѣреннымъ, что 
они заплатятъ мнѣ тѣмъ,же немедленно.. 
И такъ вообще Я1 былъ кротче, добрѣе, 
нежели молодок Лордъ,. которому ни въ 
чемъ не могли противорѣчить, и которой: 
билъ, людей; своихъ,, между тѣмъ какъ 
они не смѣли' сказать ни слова впро
чемъ хо тя  я имѣлъ большую нужду ни», 
кого не огорчишь,- однакожъ отъ приро
ды былъ вспыльчивъ и мстшпелёнъ} и 
когда былъ подж игаемъшо доходилъ де



бешенства». Въ Лёвсѣ мало дѣтей моихъ 
лѣтъ осмѣливалось нападать на меня и 
со мной равняться но- я тѣмъ болѣе 
сносилъ отъ гордости Лорда. Ліона, чѣмъ 
менѣе былъ къ тому способенъ. Впрочемъ 
Э-jno было не изъ уваженія къ его знатно
му имени., или изъ низкой лесши; по по
том у, что онъ былъ племянникъ моего 
любезнаго покровителя.. Онъ былъ мо 
ложе и слабѣе меня и не зкаю , почему 
я чувствовалъ къ. нему привязанность, и 
любилъ бы его искренно ,. есшьли бы онъ 
былъ любезнѣйшаго характера» Я. долго 
останавливаюсь на семъ предметѣ, по
тому что одна бездѣлка , дѣтская ша
лость,.случившаяся между, нами,, послужи
ла къ откры тію  ,. которое бы безъ сего 
можетъ быть никогда, не было, сдѣлано. 
Мы играли однажды послѣ обѣда въ залѣ; 
между прочимъ препровожденіемъ време
ни Лордъ 'Жонъ просилъ меня,, чтобъ я 

дозволилъ ему поѣздить на мнѣ верхомъ, 
какъ на лошади; я согласилсяи нагнув« 
иіись дозволилъ ему взлесшь ко мнѣ на



спину; х о тя ' енъ былъ довольно тяжелъ, 
я носилъ его по залѣ. Мы забавлялись 
такимъ образомъ нѣсколько времени, какъ 
вдругъ я почувствовалъ жестокую боль 
въ ногѣ, оборотилъ голову, приложилъ 
къ ной руки; вижу, что мой злой* ма
ленькой всадникъ, прикрѣпивъ къ каблуку 
длинную и крѣпкую спицу вмѣсто шпоръ, 
и далъ мнѣ ею такой удчръ, что она1 
осталась воткнутою до кости у меня 
въ ногѣ. Такъ какъ я говорилъ уже вамъ, 
что я отъ природы былъ вспылчивь, то  
не давъ- времени себѣ размыслишь , и ,хс* 
лія бы Лордъ Жонъ былъ наслѣдникомъ- 
Шотландской короны, я увѣренъ, что 
сдѣлалъ бы т о  же ; я сказалъ ему ; вы 
сдѣлали со мною какъ съ лошадью сер- 
,ди тою и бѣшеною, которой даютъ шпо
ры ; хорошо же , ока поступитъ съ ва
ми какъ умная лошадь съ злымъ всадни
комъ, которой худо съ нею поступаетъ. 
Сказавши э т о , я вскочилъ съ бѣшен
ствомъ и со всего розмаху распростеръ 
его на мраморѣ. Я совсѣмъ не подумалъ



о слѣдствіяхъ; но при первомъ крикѣ его 
мой гнѣвъ изчезъ, и я побѣжалъ къ нему, 
чтобъ его поднять; лице его было покры
т о  кровію и его вопли были столь сильны, 
что привлекли къ намъ всѣхъ домашнихъ 
и Лади Роскелиаъ. Со всѣми прибавленія
ми, которыя только можетъ вымыслить 
злой мальчикъ, онъ разсказалъ произшед,- 
шее, а я между тѣмъ оставался въ мол
чаніи , слушая не только его лживое по
вѣствованіе , но также и ругательства* 
его матери , которая меня не пощадила. 
Подлый нищій мальчишка ! сказала она 
мнѣ : какъ т ы  осмѣлился бишь моего
сына, бросать его на- землю ?• Я хочу , 
чтобы наказали тебя соразмѣрно твоей 
винѣ, х о тя  бы т ы  околѣлъ* подъ роз
гами.:

,,Я. не билъ вашего сына г. отвѣчалъ 
я смѣло. : мнѣ было бы стыдно бить ди
т я ,  которое- едва въ половину меня 
вильнѣе ; это  было бы вое равно, какъ бы 
собака захотѣла бить бабочку ; но когда 
я. охотно согласился служить- ему лв#



шздью-,. онъ не долженъ былъ поступать 
со мною, какъ съ упрямымъ осломъ.

„Онъ тебѣ дѣлалъ много несши, 
играя съ- тобою,. Какъ бы т о  ни была, 
братъ мой узнадтъ свою глупость , при- 
ня вши къ себѣ лукаваго негоднаго маль
чишку, которой будетъ всегда, жалкимъ 
доказательствомъ его слабости..

„Я  былъ внѣ себя-, и въ семъ бѣше
номъ состояніи, которое происходило 
отъ ругательства , чѣмъ болѣе, бранила- 
меня эта женщина, тѣмъ Солѣе чувствовалъ 
я непреодолимее. желаніе бранить и ее 
въ мою очередь : язвительныя имена,
коими, она« меня осыпала , привели меня 
въ гнакое негодованіе, что я не замедлилъ 
отвѣчать ей, покраснѣвъ отъ гнѣва.., 
что онѣ гораздо пристойнѣе были т а 
кому злому ди тяти  какъ Жонъ- Роске* 
линъ, нежели- т о м у , котораго можно 
было упрекать только въ такомъ низ
комъ происхожденіи ,, каково Мак - Крея.

„Въ такомъ, какъ ? . . .  спросила« 
она съ примѣтнымъ с мученіемъ» -



Öf>
„Въ такомъ , какъ СенЛі-Клеря, Мак- 

Креп , повторилъ я ,  остановившись на 
семъ словѣ; я не стыжусь ни имени сво
его , ни поступковъ. Х о тя  вы и Лади, 
но какъ мы не имѣемъ ихъ яа островѣ 
Левсѣ , т о  я и не научился ихъ бояться* 
Сент - Клеръ Мак - Крей ничего яе стра
шится , слышетели вы ?

„Вы подумаете, можетъ быть, ч то  
моя дерзость умножила ея бѣшенство 5 
нѣтъ! она имѣла противное дѣйствье г 
краска гнѣва перемѣнилась въ смертную 
блѣдность; естьди бы она не -сѣла т о т 
часъ , т о  упала бы на мраморъ ;| она раз
сматривала меня съ боязшвымъ Любо
пытствомъ î губы ея трясл и сь, она 
не п р о и з н о с и л а  ни слова, но имѣла 
видъ столь трогательны й, столь не- 
щавгпный, ч то  въ минуту она полу
чила отъ  теня т о , чего принужден-, 
но я не сдѣлалъ бы никогда. Единый 
взглядъ ея привелъ меня въ такое за
мѣшательство , ч т о  я  потупилъ гла- 
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за. и разкаявалея въ своей дерзости предъ 
нею. Милади , сказалъ я, подо шедши къ 
ней и сложивъ руки: я очень сожалѣю,
что огорчилъ васъ. При моемъ приближеніи 
ужасный трепетъ объялъ ее ; казалось 
она хотѣла испустить духъ.-О тдалите 
его! отдалите отъ меня! кричала она 
испуганнымъ голосомъ : я не могу пере« 
нести его сиду! Принесите мнѣ стаканъ 
воды ; видъ крови, эта ужасная сцена 
причинила мнѣ смертельную болѣзнь і 
Я почувствовалъ возвращеніе моего гнѣва 
и поспѣшилъ вы дтя изъ залы , прежде 
нежели меня къ тому принудятъ. — 
Генералъ и Лордъ Роскеливъ не были въ 
Замкѣ во время этого замѣшательства ; 
но при возвращеніи ихъ имъ сказ'іли все 
то , что злость Лорда іііока и гнѣвъ его 
матери могли выдумать противъ меня ; 
мой благодѣтель слушалъ ихъ съ удивле
ніемъ. Такой поступокъ , сказалъ онъ f 
столько отличенъ отъ его характера , 
что я едва могъ бы сему вѣришь, есгпьли 
бы сказалъ другой кто нибудь , а не сё-



ллпра. Онъ приказалъ меня привести 
къ себѣ ; зто  разсердило Лады Роске- 
лянъ ; но она не могла тому воспретят» 
слівоваіпь. Когда я во ш ел ъ  въ залу, 
хпо всѣхъ нашелъ готовыми осудить 
меня. — Сент - Клеръ ! сказалъ мнѣ 
Генералъ съ необыкновенною суровостію: 
твои поступки : огорчили меня } т ы  до 
того забылся, что осмѣлился бить мо
его племянника, не различая ни лѣтъ, ни 
силъ его, •“кои гораздо менѣе твоихъ, и 
присовокупилъ къ сему поступку, кото» 
рил и безъ того важенъ , еще важнѣе со
всѣмъ отличный отъ дѣтскаго,^ былъ 
дерзкимъ съ моею сестрою , Графинею 
Роскелипъ и матерію бѣднаго д и т я т и , 
•коего ты  ушибъ. Я такъ огорченъ, что 
обманутъ тобою. Жизнію бы отвѣчалъ я 
за швое мужество и человѣколюбіе; не 
еъ мои лѣта не любятъ быть юб.ѵану- 
гпъі-ми мальчикомъ. Онъ остановился інушъ, 
какъ бы жел ая слышать; мой отвѣтъ  
но я не сдѣлалъ никакого., и -о*ъ про
должалъ : гаы долженъ приготовиться



къ возвращенію въ Форай; двое изъ слугъ 
моихъ будутъ тебѣ сопутствовать и 
доставятъ тебя, въ отцу. Я не хочу 
увѣдомлять еуо о твоихъ шалостяхъ j 
онъ честный человѣкъ и огорчится тѣмъ. 
Но, Сент - Клеръ , прошу тебя воспо- 
м н и ть, что достоинство помрачается 
дурными поступками, безчеловѣчіемъ и 
злостію. Прощай ! я не забылъ услугъ , 
кои оказалъ шы мнѣ въ болѣзни моей, ід 
покажу щебѣ, что я не. могу быть не
благодарнымъ. Генералъ замолчалъ. Серд
це мое дперзадось*; но будучи слишкомъ 
гордъ, чтобы позволишь себѣ заплакать, 
я съ усиліемъ удерживался ; наконецъ съ 
.нѣкоторымъ затрудненіемъ я отвѣчалъ : 
почтенный и любезный покровитель мой! 
я готовъ ѣхать^ когда вы приказываете, 
и ни въ комъ не имѣю нужды для прово
жанія меня; но прежде, нежели оставлю 
васъ, объявлю вамъ, что я ни жестокъ;', 
ни золъ , ни бѣшенъ, наиболѣе въ нерав
ныхъ силахъ ; но есшьли вы признаете 

#іеня виновнымъ, то этого довольно ; я
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подвергаюсь вашему опредѣленію, и какъ 
оно мнѣ противно/ т о  я очень радъ уда
литься. Я совсѣмъ не хочу награды; мое 
сердце управляло поступками , и когда 
я увидѣлъ васъ выздоровѣвшими, т о  былъ 
довольно вознагражденъ. Генералъ оборо
тился на сторону , бывъ совершенно 
тронутъ, и сказалъ въ подголос л: стран-' 
ный ребенок7) ! Я снялъ шляпу , и покло
нясь одному ему , сдѣлалъ уже нѣсколька 
шаговъ , чтобъ вы д ти , какъ онъ позвалъ 
меня. Возвратись , Сент - Клеръ ! сказалъ

і

онъ мнѣ: т ы  долженъ разсказать о тво
ихъ поступкахъ; говори , какъ это  слу
чилось, Вы бы должны были у меня спро
сить о томъ прежде осужденія , сказалъ 
я ему съ гордостію: Лордъ Жонъ можетъ 
вамъ разсказать объ этомъ. Любезный 
братецъ! сказала Лади Роскелинъ, ко
торая еще не говорила и которая, каза- 
лось, очень мучилась : прошу васъ , при
кажите ему выдти; его присутствіе мнѣ 
•чень ьесносно ; онъ хочетъ воспольз«^
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жаться своимъ надъ вами вліяніемъ, ш 
опять его пріобрѣсти.

,, Побуждаемый упрямствомъ моего- 
характера, х о т я  я и рѣшился выдггш 
изъ залы , но слова ея меня остановили 9 

п я ступилъ одинъ шагъ впередъ, Иѣгпъг 
сестрица! отвѣчалъ Генералъ: я хочу по
ст у п и т ь  въ семъ дѣлѣ какъ должно ; 
упрекъ С ен т- Клера справедливъ 3 я не 
долженъ былъ осуждать его не .выслу
шавъ, Тогда оборотясь ко мнѣ, онъ при
бавилъ : я требую , чтобъ шм сдѣлалъ 
мнѣ объясненіе, коего у тебя спрашивалъ» 
Но скажи мнѣ сначала, отъ  чего-т ы  хро
маешь и отъ чего чулки твои окровав
лены ? Я  примѣтилъ дшо только т е -  
мерь,

„Спросите, у вашего племянника, 
«отвѣчалъ я съ гдѣмъ же упорствомъ в 
смѣлостію. Генералъ оборотился къ Лор
ду Жону, а его мать просила опять бра- 
ша своего позволить мнѣ выдти. Мон- 
шеіі ничего не отвѣчалъ ; но вставши



б і

с©' сгпѵ.та и подощедши ко мпѣ, крѣпко 
схватилъ за руку, упрямый молодой че* 
ловѣ къ ! сказалъ мнѣ онъ: приказываю 
піебѣ отвѣчать мнѣ смѣло, чья это  кровь, 
твоя или Ліона. Подобно оленю въ ког
тяхъ  льва, я почувствовалъ, что мое со
противленіе было безполезно ; онъ самъ 
развязалъ подвяску , спустилъ чулокъ и 
открылъ по верхъ колѣна большую ра
н у , чрезвычайно воспаленную. Что это? 
сказалъ онъ съ гнѣвомъ : отвѣчай Ліонъ, 
кто ранилъ этого мальчика столь ужа
снымъ образомъ, не т ы  ли ?

,.Въ самомъ дѣлѣ дядюшка, сказалъ 
Лордъ Ліонъ , я далъ ему только легкія 
ударъ шпорами маленькой спичкой, кото
рая не можетъ сдѣлать такой раны. — 
Наконецъ, сказалъ Генералъ, истина 
оказывается во всемъ своемъ блескѣ у я 
уже въ состояніи теперь узнать ее. Онъ 
приказалъ елугѣ позвать- своего Лѣкаря ; 
онъ пришелъ, и Генералъ самъ, посадизъ 
меня на стулъ , приказалъ е\и по смет-



рѣть мою ногу. Лѣкарь при первомъ 
взглядѣ объявилъ, что она была опасно 
воспалена , и по нарз7жности раны онъ 
судилъ , чшо она заключала посторонніе 
ш-ѣ^о , которое необходимо нужно  ̂вы
н уть  , и что я много долженъ _ вытер
п ѣ ть  отъ сей операціи. Физіономія Ге
нерала совсѣмъ перемѣнилась отъ гн1 ва. 
Лордъ Роскелинъ погрозилъ своему сыну, 
который началъ плакать. Графиня', не 
могшая, какъ она говорила, сносить виду 
крови , и которая предвидѣла , что one* 
рація не обратится въ пользу ея лю
безному д и т я т и , взяла его за руку и вы
вела j Графъ скоро за ней послѣдовалъ.

„Я  затрепеталъ при видѣ инстру
мента , которой Лѣкарь держалъ въ ру
кѣ и отдернулъ ногу. Генералъ тономъ 
дружескаго упрека сказалъ мнѣ: возмож
но ли, Сенш - Клеръ , чтобы т ы , перено
ся э т у  рану цѣлый день, струсилъ при 
видѣ ланцета ! Я не ожидалъ э т о го 'отъ  
шебя, отъ такого смѣлаго мальчика.



,,Насмѣшка Генерала имѣла дѣйствіе, 
коего онъ ожидалъ ; я протянулъ ногу и 
безъ малѣйшей жалобы вытерпѣлъ /какъ 
Лѣкарь разширилъ рану и-вытащилъ oui» 
туда съ трудомъ спицу по крайней мѣ
рѣ въ палецъ длины, которая очень крѣп
ко вонзилась въ мясо отъ усилій, кои 
дѣлалъ я ходя цѣлый день»

,,Операція кончилась. Генералъ, по
цѣловалъ меня въ первой разъ. С'енгп- 
Клеръ ! сказалъ опъ мнѣ : т ы  въ самомъ
дѣлѣ добрый мальчикъ, но нѣсколько 
упрямъ. Съ этой минуты я не хочу бо
лѣе судить по поверхности, но въ этомъ 
случаѣ мое сужденіе , а не сердце было 
несправедливо.

„Одобреніе этого великодушнаго и 
знаменитаго Господина, который посту
палъ со мною такъ дру кесщзенно , пре
возмогло'всю мою твердость ; я залился 
слезами и кинулся бы на колѣна, есгпьуіи
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бы рана то  позволила ; но я осмѣлился 
сжать его въ своихъ объятіяхъ , и ска-



з-.ль ему : я  виноватъ, очень винозатяъ — 
чурешяую зшо; я поступилъ съ Лордомъ 
Жоио-мъ очень грубо, былъ дерзокъ съ его 
матерію f я въ томъ искренно разкаява- 
юеь ; можетоли вы простить меня?

*,Онъ еще поцѣловалъ меня. Зшо 
б удетъ , я думаю , урокомъ для обоихъ

Ik

вісъ. Жолъ имѣетъ въ немъ нужду, 
мать портитъ его своею излишнею нѣ
жностію. Лордъ Раскол инъ разсудитель
нѣе , но онъ слабъ и не умѣетъ сопро
тивляться женѣ с̂ с ей. * од,и, другъ мой,- 
подопрись* моего тр остію  , сказалъ онъ 
мнѣ, подавая ее; поди отд охн уть  въ 
твоей комнатѣ ; положи ногу на таб у
ретъ и оставайся main» , сколько будетъ 
нужно у я скоро навѣщу тебя.

„Я  никогда не зналъ , что произо-/
шло между Генераломъ и его фамиліею*; 
знаю только , что  онъ сильно защищалъ 
моЕО сторону и что послѣ жаркаго между 
ими спору Лордъ иЛади Роскелинъ уѣха
ли ’на другой день изъ Замка съ своимъ 
сыномъ.



So
у,Мало времени потребно было, ч то

бы вылѣчить мою ногу и возвратишь 
маѣ прежнее проворство ; я опять на
чалъ служить Генералу, коему ежедневно 
становился драгоцѣннѣе ; онъ даже взялъ 
меня подъ свое покровительство и сдѣ
лался моимъ наставникомъ у имѣлъ сни*

’ схожденіе научишь меня сражаться, упра
влять дротикомъ и мечемъ. Ш есть ча
совъ дня посвящены были урокамъ изъ 
лиштературы, въ коей я совершенно 
былъ « незнающъ , и для сего предмета' 
онъ повѣрилъ меня попеченіямъ монаха 
сосѣдняго монастыря,

„Поощряемый одобреніемъ, которое 
мой благодѣтель дѣлалъ моему прилѣжа- 
віюч и еще болѣе желаніемъ ему нравить
ся , я чрезвычайно старался заслужишь 
его похвалу и дѣлалъ быстрые успѣхи. 
Такимъ образомъ прошли два мѣсяца.

„Однажды, какъ Генералъ Давалъ 
мнѣ уроки фехтованья въ большой залѣ , 
объявили о приходѣ отца моего Мак-Крея; 
Монтей приказалъ его тотчасъ ввести.—



Х о т я  я очень радъ былъ его увидѣть^ 
но мое удовольствіе было смѣшано съ 
боязнію, что не пріѣхалъ ли онъ увезти 
меня въ Форай , и я не могъ снести мы
сли оставить .моего благодѣтеля.

,,Генералъ принялъ его болѣе «ъ дру
жествомъ , нежели съ важностію своего 
достоинства ; онъ приказалъ подать за
кусокъ , пожалъ у него руку въ знакъ 
дружбы и удовольствія, говоря ему: Шы 
хорошо сдѣлалъ, «Мак-Крей , что прі
ѣхалъ напомнить намъ нашу :должяоошь; 
Я совсѣмъ почти забылъ, что  т ы  йа 
свѣтѣ и что Сент - Клеръ твой сынъ ; 
да и онъ съ своей стороны почиталъ 
меня также за отца.

, »Мак-Крей казался смущеннымъ ми
лостію Генерала- и его со м;ною дружес
кимъ обхожденіемъ; онъ скѣшался въ сво
емъ о твѣ тѣ  и казался угнѣшаемымъ т я -

#
госгаными воспоминаніями , о которыхъ 
не смѣлъ говорить , и которыя примѣт
но его безнцкоили. Наконецъ послѣ длин-
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яаго предисловія и множества за тина-»

ч

тнельсшвъ онъ приступилъ къ'своей ѵ>ѣчи. 
Милостивѣйшій Государь! сказалъ омь : 
мой сынъ очень долго пользовался ваши, 
ми милостями; мать желаетъ его нетер
пѣливо видѣть.

„М ать моя желаетъ' видѣть меня 
повторилъ я съ обыкновенною своего го- 
р.чя нос глію : она мнѣ говорила всегда,
что домъ ея становился раемъ , когда я 
въ немъ не былъ. Генералъ улыбнулся , и 
самъ Мак-Крей не могъ удержаться отъ 
смѣху. Ты былъ тогда великій шалунъ, 
сказалъ онъ, который каждый день воро
чалъ все въ домѣ вверхъ дномъ, .а жен
щины не любдтъ безпорядка.

„Я  боюсь, отвѣчалъ я, что совсѣмъ 
не исправился и что еще Хуже будетъ , 
есшьли. возвращусь.

,,Выдь, Сенга-Клеръ, сказалъ мнѣ Ге
нералъ : надобно поговорить объ одномъ 
дѣлѣ съ ойіцомъ твоимъ.

„Я  повиновался и вышелъ ; но Гене
ралъ разсказалъ мнѣ' послѣ весь свой*раз*



6 ь
товоръ съ Ma к-К реемъ. Я люблю твоего 
сына, сказалъ онъ ему: намѣренъ дашь
еъ немъ храбраго защитника-отеч-ествуэ 
и для того желаю еіце его у себя оста» 
вить. Изъ любви къ нему я nocmapa- 
юсь и о шебѣ; твое с}7дно очень мало, 
продай его, а я куплю тебѣ другое по
больше; т ы  увеличишь чрезъ, т о  свою 
торговлю. Я замѣтилъ также въ ораѣ 
землю возлѣ твоего дому ; я даю шебѣ 
двадцать десятинъ нахашной земли , и 
послѣ моей смерти она собственно тебѣ 
будетъ принадлежать.

,,Удивленіе Мяк-Крея воспрепятство
вало ему говоришь; Она. смотрѣлъ на Ге
нерала, какъ будто сомнѣваясь въ гномъ, 
что слышалъ.

,,Ч по это  значитъ ? сказалъ Моя» 
тей : кажется, шы не вѣришь словамъ 
моимъ.

, ,Простите , милостивый ГосударьÎ 
сказали наконецъ М ак-Крей; ваши мило
сти столь велики, что отнимаютъ у 
меня способность выразить вами благо*



діри.ос:пь.. Мой Сейш - Клеръ хорошій 
мальчикъ., я согласенъ, и 'часто говорилъ 
л;енѣ своей , что онъ сдѣлалъ бы честь 
человѣку,- знатнѣйшему меня ; но она 
противнаго мнѣнія. — Знатность пере
мѣняетъ нравы говоритъ пословица , и 
ке обманываетъ. Катя - Лори была моло
дая и простая дѣвушка но моему сердцу, 
когда она уѣхала изъ Кетнеса гдѣ мы 
тогда жили , . чтобы служишь знатной 
Дам b въ полуденной Шотландіи. Она 
имѣла только семнадцать лѣтъ ; про
стой корсетъ и коротенькая юбка при да*” 
вали- ей видъ лани! О, какъ она тогда 
была мила ! и еще болѣе кротка .какъ 
овечька. — Вы видите, какъ я грубъ т е 
перь; однакожъ плакалъ, какъ дитя, при 
ея отъѣздѣ ; послѣ этого она писала ко 
мнѣ, чтобъ я пріѣхалъ на ней женишься; 
сердце ліое сдѣлало, ь отъ сего легкимъ 
ъаяъ перо, и я 4не заставилъ себя дожи
даться дцл го. Не думайте, Суд’ рі., чтобъ 
Э но было для денегъ , а  коихъ писала , 
что будто бы получила ; для ни^ъ я не



такъ бъі скоро къ ней пріѣхалъ. Хотя 
ома 3'ѣха.Гі изъ Кешнеса уже пятъ лѣтъ, 
но я любилъ ее какъ въ день отъѣзда, и 
всегда она была предъ моими глазами. 
Но сказать правду , я съ трудомъ могъ 
узнать ее , когда увидЪлъ такъ хорошо 
наряженную по Французски , какъ знат
ную Даму ; никакъ не льзя было повѣ
р и ть , чтобъ это была .Кати-Лори ма
ленькая Монта иьярка Кетнесч.

^Генералъ не имѣлъ любопытства 
знать исторію любви Кати-Лори и Мак- 
Крея ; но онъ не хотѣлъ прервать его. 
Наконецъ, воспользовавшись минутою 
молчанія , онъ сказалъ ему благосклонно : 
когда соединеніе сердецъ совершенно, ни
какое различіе въ обращеніи я платьѣ не 
можетъ, прервать его 4 «о что касается 
до Сент-Клера, т о  жена твоя, я не со
мнѣваюсь, почшетъ себя іцасіплиЕою, видя 
сына своего поставленнымъ гораздо выгод
нѣе въ свѣтѣ, нежели какъ ограниченные ея 
способы дозволяли ей недѣяться, потому 
чшо я сдержу свое обѣщаніе. Сент-Клеръ
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будетъ воспитанъ so все продолЖѳиіе 
моей жизни, какъ бы родной мой сынъ f 
и я не оставлю его умирая.

,,Мак-Крей еще сопротивлялся. 
Богъ злаешъ , говорилъ онъ , приложивъ 
руку' къ сердцу, какъ я люблю этого 
мальчика, й радовался бы его іцастію; н» 
Наши« • « «

,,Она также бѵдешъшойу радоваться, 
сказалъ Генералъ: будь въ томъ увѣренъ? 
матери очень рѣдко не любяпіѣ своихъ 
сыновей.

,,Проклятіе тѣмъ,' которые въ ігіоліЬ 
виновны ! сказалъ Мак - Крей съ‘жаромъ. •

,,Такъ чгпожъ? возразилъ Генералъ съ 
веселостію : дѣло и кончено; Сенгп-Клеръ 
будетъ иосѣгцашь васъ ежегодно, хотя  я 
хочу быть ему вмѣсто отца, но не Дол-' 
жно , чтобъ онъ забывалъ, чшо ’природа’ 
дала ему родителей. Поди выбери кхо- 
рошее и крѣпкое судно; ты  не‘будешь 
имѣть недостатка въ деньгахъ, и когда 
твоя Каши такъ желаетъ видѣть своего 

Ч а с т ь  III. * Ж
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сына , но мы будемъ первь$е к коихъ т ы  
«твезешь въ Левсъ.

,,Сердце- Мак-Крея, отъ природы че
стное, было тронуто великодушіемъ Ге
нерала и его милостями. — Пусть я не 
буду благополучнымъ на -землѣ и не по- 
лучу спасенія на небѣ, естьли солгу предъ 
вами, сказалъ онъ, приложивъ руку къ 
сердцу t естьлибъ я былъ властенъ , гпо 
съ удовольствіемъ отдалъ бы вамъ дшогѳ 
мальчика; но я связанъ клятвою никогда 
съ'нимъ не разставаться*.

>,Связанъ клятвою Г возразилъ Мон
тей съ величайшимъ удивленіемъ : кѣмъ ? 
не женою ли своей ? — Но я согласенъ на 
все ; ибо знаю, что любовь къ сыну обя
зываетъ васъ принять мои предложенія» 
Однакожъ я не люблю обманывать ; пов
торяю тебѣ, купи большое судно и прима 
двадцать десятинъ земли, кои я тебѣ 
подарилъ, на съ условіемъ, чтобъ т ы  
употребилъ ' съ нихъ доходы для твоего 
•ыид Сент-Клера.
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, ЛГак - прем кинулся къ ногамъ Гене
рала и поцѣловалъ полу его платья , не 
могши говоритъ. Въ э т у  минуту одинъ 
изъ монаховъ , по имени Томасъ , когро- 
рлій давалъ мнѣ уроки, вошелъ въ залу; 
Зіпо былъ рѣдкой человѣкъ ; онъ сое дог
налъ съ присутствіемъ духа образо
ванный умъ , проницательность, бы
строе и вѣрное сужденіе и великое по
знаніе человѣческаго сердца , которыми 
онъ умѣлъ пользоваться по своей волѣ. 
Видя положеніе Генерала и Мак-К рея, 
онъ остановился, боясь имъ помѣшать, 
и хотѣлъ выдши ; но Монтей удержалъ- 
его и разсказалъ все произшедшее. — 
Окончивши , онъ прибавилъ : мнѣ очень
хотѣлось, отецъ Томасъ, осштвишь у 
себя сына этого честнаго человѣка , ко» 
его я люблю., к-акь своего' собственнаго , 
и которой много обѣіцаетъ ; но Мак - 
Крей опакізызаешъ мнѣ въ томъ, ссыла
ясь на клятву. Вы Очень кстати  при
шли- , чтобъ быть между нами судьею* '

Ж а-
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Отецъ Томасъ слушалъ это  повѣ
ствованіе съ величайшимъ вниманіемъ ; 
когда Генералъ окончилъ , онъ сказалъ : 
ясно вижу, Генералъ , что щасяііе и 
благополучіе этого мальчика есть ваша 
единственная цѣль, и я не могу понять, 
какая можетъ быть столь важная при
чина, чтобъ пренебрегать предложенія 
столь выгодныя для негоj но вы сказа
ли, что клятва его связы гла ; въ т а 
комъ случаѣ я поздравляю его съ тѣмъ 
мужествомъ, съ коимъ можетъ онъ со
противляться свѣтскимъ прелестямъ для 
небесныхъ сокровищъ; но меня дѣйстви
тельно удивляетъ т о , что здѣсь нѣкто 
думаетъ имѣть право налагать клятву 
отцу и обязывать его, оставить сына 
своего въ низшемъ состояніи, когда ща- 
етіе и благодѣянія соединяются, чтобъ его 
возвысишь; однакожъ клятва всегда свя
щенна. Естьли она не яымучена съ х у 
дымъ намѣреніемъ, т о  должна быть хра
нима даже въ опасности жизни : ибо кля
тва  , добровольно произнесенная , въ т у
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же минуту 'записывается «а небесахъ я 
святые ей свидѣтели.

„Моя записана въ адѣ, вскричалъ 
Мак-Крей , а свидѣтели ей дьяволы ; по
добная Еввѣ Кати привела меня къ бѣд
ствію. Теперь же, чтобы умножить мѣ
ру моего беззаконія , я долженъ быть не
благодарнымъ къ моему благодѣтелю.

,,Естьли ты  худо сдѣлалъ , сказалъ 
ему монахъ, т о  раскаяніе въ твоей вла
сти : испытай твое сердце и прости
въ совѣсти. Е с m ь л и твоя клятва 
произнесена съ добрымъ намѣреніемъ , 
я повелѣваю тебѣ именемъ Божіимъ» Ко
его имѣю честь быть служителемъ , не 
позволять себѣ прельститься убѣждені
емъ , или выгодою, чтобъ преступить 
ее ; но когда эта  клятва дерзкая и по
рочная, покайся въ ней по совѣсти, есть- 
ли не хочешь быть погруженнымъ въ 
вѣчную погибель.

„Мак - Крей поблѣднѣлъ ; выраженіе 
ужаса распростерлось по его физіономіи; 
сказали бьх, что онъ видѣлъ уже сатану
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овладѣвающимъ его душею ; онъ вложилъ 
свои руки и поспѣшилъ сказать: свят к й 
отецъ ! помолитесь за меня : я не опіецъ 
мальчику.

„Какой гнусной вымыселъ ! сказалъ 
Генералъ съ гнѣвомъ : я не хочу больше 
'Слушать ; прощаю тебѣ твой отказъ , 
но не ложьj можно л и отказываться отъ 
такою  сына , какъ Сеннъ Клеръ ?

„По чему знаете вы, что онъ лжешь? 
«казалъ отецъ Томасъ: сердце его откры
т о  предъ Богомъ: одинъ Онъ можетъ су
дить его.

„П ростите меня, отецъ мой, о т 
вѣчалъ Монтей : я хочу выдти ; этотъ 
человѣкъ лжегпъ , говорю я ; весь Форай 
знаетъ, что Сент-Клеръ сынъ его. Гово
рите съ нимъ еще. Есшьли х о т и т е , то 
заставьте его приенашься въ обманѣ. Про
щай, Мак Крей ! т ы  мо?кешь увезши сво
его сына.

/,Благородный господинъ ! умоляю 
васъ , останьтесь. Есшьли я откажусь 
отъ моей клятвы, отецъ мои, еешьдя
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открою истину,, простится ли мнѣ грѣхъ
ЛОИ 'î

„Повторяю тебѣ, М ак-Крей,- ска
залъ отецъ Томасъ: еояіьли гпв-ші клятва

»

л рсі с ед па и дана съ честнымъ намѣрені
емъ , то  заклинаю тебя хранишь ее какъ 
священную ; но еешьли она произнесена 
безчестно, или въ намѣреніи гнусномъ и 
порочномъ, изторгни ее изъ твоего серд
ца : повергнись тогда въ объятія твоего 
Спасителя и* надѣйся на Его милосердіе. 
При подножіи святыхъ олшарей я и 
братья мои будемъ молиться за тебя; 
наши молитвы и твое разнаявіе возла- 
рягпъ вмѣстѣ къ небу и обрѣтутъ ми
лость Божію,

„Д і ниспошлетъ -Онъ ее на меня, 
сказалъ Мак-Крей: но, отецъ мой! я 
увѣренъ въ томъ, чпю объявивши э т у  
тайну, буду почтенъ обманщикомъ; по
чтенный Генералъ обвинитъ меня во лящ 
еще болѣе, .нежели теперь, и можетъ 
быть накажетъ меня , какъ клеветника ; 
ибо я долженъ отнесши стыдъ моего по-
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«гпупка на знаменитѣйшую кровь Шоіе- 
ландіи , и чтобъ обрѣсти р*ай , долженъ 
провести жизнь моео въ темницѣ.

, ,Генералъ посмотрѣлъ на него съ 
состраданіемъ, какъ смотрятъ обыкно
венно на помѣшавшагося , и опять хо- 
тѣлъ вмдгаи ; но Мак-Крей умолялъ его 
остаться.

, ,Благородный Монтей! или я худо 
знаю, сказалъ отецъ ТомасъГ: ватъ ха
рактеръ, который столь справедливъ| 
чтобъ не осуждать сего человѣка по по
верхности ; чтожъ касается до стыда , 
о коемъ ты  говоришь, сказалъ онъ, обра
тясь къ Мак - Крею , оставь его пасть 
на іпѣхъ , кои того достойны : престу
пленія оскверняютъ также и знаменитѣй
шія фамиліи, какъ самыя низкія; и еспіь- 
ли даже несправедливая власть угрожаетъ 
тебѣ , т о  гораздо лучше перенести по
слѣдствіе для спасенія души своей во 
глубинѣ самой темницы : духъ міра и
утѣшенія изольется на тебя, естьли ііщ 
будешь справедливъ.



„Тайный ужасъ , казалось, еще обла
далъ умомъ Мак-Крея. Обѣщайте _ мнѣ 
ваше прощеніе, благородный Господинъ, 
сказалъ онъ Генералу, ибо я разскажу 
вамъ длинную повѣсть.

„Безполезно, обѣщать прощеніе въ 
проступкѣ, до меня не касающемся ; но 
естьли это  принесетъ тебѣ удоволь
ствіе, т о  я его обѣщаю. Благодарю 
васъ , милостивый Государь ! я напередъ 
знаю, что вы почтете меня обманщи
комъ ; но клянусь душе to, что скажу 
вамъ совершенную истину.

„М онтеи, которой по началу ожи
далъ отъ него какой-нибудь простона
родной повѣсти о невѣрностяхъ Ми
стрисъ Мак-Крей , предполагаемыхъ или 
истинныхъ , не чувствительно принялъ 
въ ней участіе, и приказалъ ему начать 
ее безъ боязни. Мак-Крей приготовился 
повиноваться^ но отецъ Томасъ его Пред
упредилъ , и снявъ Распятіе съ груди 
своей, сказалъ ем у: вотъ священный

Ч дсть  III. (â
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So
символъ нашей вѣчной надеждм $ #нъ 
сдѣланъ изъ древа истиннаго креста, взя* 
таго изъ святой гробницы въ Іерусали
мѣ î поднеси его съ благоговѣніемъ къ 
устамъ своимъ и поклянись предъ иимъ 
ничего не говорить противнаго истинѣ. 
Мм к Креи поцѣловалъ крестъ и началъ 
повѣсть.

Но уже поздно, сказалъ Сент-Клеръ; 
разстанемся на это тъ  вечеръ •, завтра я 
разскажу вамъ обѣщанную исторію Мак- 
Крея. “  Всему обществу досадна была эта  
остановка, особенно Рандольфу, коего 
душа была прикована къ словамъ отца 
его, и который желалъ бы все узнать въ 
Этотъ же вечеръ. Всѣ раздѣляли его не
терпѣніе, и всѣ знали э т у  исторію по 
частямъ ; но никто не слышалъ ее со 
всѣми подробностями, столь заниматель
ными для каждаго изъ тѣхъ, кои слуша
ли Сенш Клера.



«1

Г Л А В А  IV.
„Друзья мои! сказалъ С ен т-Клеръ, 

иогда они собрались .* я оставлю на ми
нуту мое повѣствованіе, чтобы разска
зать повѣсть Мак-Крея, есть іи не со
вершенно въ тѣхъ  самыхъ^ словахъ , ко
торыми выражался онъ , то  по крайней 
мѣрѣ въ томъ порядкѣ , въ какомъ раз
сказывалъ онъ Генералу и монаху , слу
шавшимъ его со вниманіемъ.

,,Я родился, сказалъ онъ имъ , въ 
Графствѣ• Кетнесъ ; отецъ мой и отецъ 
Кати-Лори были друзья и сосѣди между 
собою. Я любилъ ее съ самаго дѣтства 9 

и думалъ, что и она также любила меня; 
но чувства наши были совершенно раз  ̂
личны. На шестнадцатомъ году ея воз- 
расша я предложилъ ей свою руку и ра
боту къ снисканію пропитанія, какъ то  
дѣлали родители наши для своихъ се
мействъ 4 но Кати ne хотѣла а томъ л#
слышать ; она требовала, чтобы мы
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•жидали зшого до тѣхъ  поръ , пока оба 
пріобрѣтемъ по нѣкоторой 'суммѣ денегъ 
для заведенія хозяйства $ и какъ одна 
изъ сестеръ ея пошла въ услужете къ 
одной Дамѣ въ Эдинбургъ , то  ничто не 
могло воспрепятствовать Кати ей со
путствовать , чтобы также найті^ себѣ 
мѣсто. Мы поклялись въ вѣчной вѣрно
ст и , раздѣлили пополамъ свои деньги, 
перемѣнялись кольціми и разстались. По
слѣ отъѣзда Кати я также съ своей сто
роны хотѣлъ выработать что - ннбудь , 
и купивъ маленькое рыбачье судно, скоро 
сдѣлался опытнымъ рыбакомъ , я такъ 
успѣлъ въ этом ъ, что могъ уже отло
жить въ сторону маленькую сумму де
негъ для будущаго нашего обзаведенія, 
ѳ чѣмъ я не замедлилъ увѣдомить мою 
любезную Кати, къ коей написалъ съ 
путешествующимъ купцомъ. По возвра
щеніи своемъ онъ привезъ мнѣ отвѣтъ $ 
Кати поздравляла меня съ успѣхами и 
просила быть трудолюбивымъ и бере
жливымъ, еотьли хочу получишь ея ру-



чток у , и оканчивала увѣдомленіемъ , 
она принята первою гориичною дѣвушкою 
ко вдовѣ Генерала М онтея, которая по
слѣ его смерти жила въ Эдинбургѣ съ 
своею дочерью.

,,Эшо безъ сомнѣнія о моей мачихѣ 
и сестрицѣ говоришь т ы  ? спросилъ Ге* 
мералъ.

,,ТочнЪ о нихъ, отвѣчалъ Мак-Крей. 
Вы, благородный Господинъ, была тогда 
въ святой землѣ ; вашъ родитель умеръ. 
Чрезъ нѣсколько лѣтъ послѣ вдова его 
еъ Лади Маріанною, теперешнею Графи
нею Роскелинъ жила въ Эдинбургѣ. Съ 
Втого времени я получалъ частыя извѣ
стія отъ Каши; между прочимъ узналъ 
отъ нее, что Лади Монтей умерла и 
что молодая и прекрасная дочь ея вы
просила позволеніе у опекуновъ своихъ 
жить одной въ домѣ Эдинбургскомъ. Она 
почиталась самою благоразумнѣйшею и 
цѣломудреннѣйшею дѣвицею лѣтъ своихъ.

„Генералъ съ благосклонностію улыб
нулся и прервалъ еще Мак-Крея. Такъ *
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сказалъ онъ, сестрица хотимъ славилась* 
правда, что она портитъ не много сво- 
его сына, но э т о  только и есть ея сла
бость и единственная вина , въ которой 
можно ее упрекать. Продолжай, Мак- 
-Крей; я очень радъ, что т ы  и жена, 
твоя знакомы нашей фамиліи.

, ,Мак-Крей нѣсколько смутился; онъ, 
забылъ, на чемъ остановился , и надобно, 
было ему напомнить, Тогда, онъ,Пришелъ» 
въ себя и продолжалъ четыре года про*, 
текли такимъ образомъ, какъ кл> вели? 
кому моему удивленію» я получилъ, пись*. 
wo отъ Кати съ. нарочнымъ ; она. проси
ял меня тотчасъ ѣхать, въ, Эдинбургъ ^

чтобъ на ней жениться, имѣя надежду, 
говорила она, получить, что-нибудь для 
нашего хозяйства. . . .

„Генералъ улыбнулся. Я_понкчаіо, ска? 
залъ онъ ти хо отцу Томасу , отъ чего 
Мак-Крей не отецъ Сент-Клера. Монахъ 
ничего не отвѣчалъ. Мак-Крей продолжали: 
удивившись чрезвычайно этому письму, 
я тотчасъ повиновался прозьбѣ. Каши
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съ радостнымъ сердцемъ — ибо я любилъ 
ее — отправился въ п у ть  съ пос ланнымъ, 
которой и привезъ меня въ маленькой 
уединенной домикъ въ самомъ .предмѣстій 
города.-

„Чрезъ нѣсколько минутъ послѣ мо
его пріѣзда Каши пришла ко мнѣ ; она 
сдѣдаласъ столь прекрасною Дамою, что 
Я едва узналъ и почти стыдился ее. Но 
бна* обрадовала меня, сказавъ, что сердце 
ея ко мнѣ не перемѣнилось. Мы говорили 
О' своей свадьбѣ она сказала - мнѣ t что 
получила на шо позволеніе отъ Госпожи 
своей- Лади Маріамиьт, которая «сама дол
ита была выдоит за Графа Роскелина по 
B03spàiiJC:f**' его изъ Франціи, куда уѣхалъ 
онъ уже нѣсколько Времени посланникомъ.

„Мы обвѣнчались чрезъ нѣсколько 
дней. Тогда Каши сдѣлалась со мною 
откровеннѣе ; она заставила меня пре« 
жде поклясться, что  никому не открою 
тайны , которую хотѣла она мнѣ повѣ
р и ть ; потомъ сказала, что есгпьли я 
исполню совершенно, на го отъ  меня со*
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требую тъ , иго составлю тѣмъ каше 
іцаыпіе. . . • А хъ! я страшусь продол* 
жать; вы обвините меня во лжи, и одна
кожъ мнѣ нѣтъ никакой пользы скрывать, 
истину.

„Генералъ приказалъ ему продолжать 
безъ боязни у ибо онъ видѣлъ его замѣ
шательство. Заикаясь нѣсколько време
ни , М ак-Крея наюлъ говорить съ тре
петомъ: Кати наконецъ сказала мнѣ, что
Госпожа ея, что Лади Маріанна..............
была . . . . .  беременна.............. на сно-
^яхъ • • • « •

>,^еі?цастныи ! вскричалъ Генералъ* 
шопнувъ нотою и ударивъ кулакомъ оВъ 
столъ. Э то ужасно слышать; таьглжешь, 
гнусный клеветникъ I т ы  лжецъ или 
бездѣльникъ! Сестрица не только призна
на прекраснѣйшею изъ Шотландскихъ 
дѣвицъ, но также благоразумнѣйшею и 
цѣломудреннѣйшею : никто не смѣлъ на
падать * кромѣ т е б я , на ея добрую сла
ву и честь $ она признана во всей Ш о т
ландіи примѣромъ всѣхъ дѣвицъ, При



знайся во лжи тггЕоеи ! или я исторгну 
ее изъ твоего сердца , бездѣльникъ ! . . .

„Мак-Крей трепеталъ, но отецъ То
масъ ободрилъ его. Прошу васъ , будьте 
спокойнѣе и терпѣливѣе, сказалъ онъ Ге
нералу : позвольте этому человѣку окон
чить сію повѣсть; естіл и  она ложная, 
то  ваша горесціь можетъ излиться , ко
гда онъ окончитъ. Вспомните, что онъ 
говорилъ предъ высочайшимъ Сердцевѣд
цемъ , предъ Которымъ не льзя солгать; 
естьли же окажется г что онъ сказалъ 
правду , т о  какъ вы будете сты диться 
тогда своего гнѣва! Генералъ умолкъ, и 
монахъ приказалъ Мак-Крею продолжать. 
Кати сказала мнѣ , что Л ад и Маріанна 
давно любила Графа Роскелина; что'бракъ 
ихъ былъ остановленъ смертію ся ма
тери ;  что  въ э т у  обстановку онъ ,былъ 
назначенъ Королемъ для тайнаго пору
ченія во Францію, отъ  коего онъ не могъ 
отказаться, не обезславивъ себя, и ко* 
торое требовало скораго отъѣзда. Съ 
самой смерти Лади М онтей, Лад,и Ma-
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ріанпа жила одна , и наслаждаясь полгіокр 
свободою, коею она одолжена была сла
вѣ о своемъ цѣломудріи, она забыла ее 
яа минуту, и Графъ Роскелинъ получилъ- 
права супруга, прежде нежели имѣлъ #то 
названіе.’ Чрезъ нѣсколько мѣсяцовъ _ по
слѣ его отъѣзіа Лади ІЧаріанна примѣ
тила , что ея проступокъ могъ обнару
жишься и что она будешь матерью , не 
сдѣлавшись супругою ; отчаяніе и. стыдъ- 
овладѣли ею. Йезъ- Каши-, коей* оііа по
вѣрила свою- тай н у, она лишила бы себяі 
жизни; ийо рѣшилась- Hff пережить с га іуда1 
своего, естьли узнаютъ ея слабость^ на
слаждаясь славою- безъ всякого сзтм-ѣиія 
которая возвышала ее предъ- всѣми жен
щинами.. Она че могла перенесши м.*іслл 
пасть съ престола, ни которой возвела- 
ел гордость, а. не добродѣтель* Теперь, 
сказала Кати, я изъясню- ше/Ь, чего отъ 
пасъ требуютъ. Черезъ мѣсяцъ окончится 
ея' б е р е м е н н о с т ь которую опа умѣла 
Скрыть- отъ- всѣхър тогда она пріѣдетъ 
тайно въ эшошь домъ , который я на-



пяла подъ твоимъ именемъ* Ояа родитѣ 
здѣсь, и какъ можно скорѣе возвратит
ся въ свое жилвіце.

„Х о т я  я ни одному слов у не вѣрю 
въ £нюй сказкѣ, прервалъ Генералъ: но 
любопытенъ знать , можешь ли ты  ска
зать , въ которомъ кварталѣ былъ домъ 
сестры моей ? Онъ былъ. отвѣчалъ не 
запинаясь М ак-Крей, на лѣвой сторонѣ 
церкви Голироодя* дорога къ дому усаже
на въ три ряда деревьями:, онъ невеликт, 
но великолѣпно, убранъ ; мать Лади Ма
ріанны купила его/ чшоб;ь. бытъ поблиь •; 
къ, Лѣкарямъ..

„Ты хорошо приготовился- щ в^рпсг 
описалъ » продолжай.. Кати извѣстила, 
меня о взятыхъ, мѣрахъ и .заключила си
ми словами : я , мой милый М ак-Крей f, 
принимаю на . себя стыдъ, быть слиш
комъ рано матерью,, и обѣщаюсь при-- 
знать дитя своимъ; т ы  совершенно не 
извѣстенъ, въ, Элинбургѣ ; ые извѣстно 
также и т о  что пятнадцать только 
дней, а не восемь мѣсяцевъ прошло послѣ:



шого, какъ т ы  женился на своей Кати ; 
никто не станетъ того изслѣдовать; 
теперь , когда я уже твоя жеяа, зшо все 
равно для людей нашего разбора. Я по
нялъ тогда , для чего меня такъ скоро 
призвали, и что выгода болѣе, нежели лю. 
бовь, была зшому причиною ; но я столь-, 
ко любилъ Кати, что не могъ ни въ чемъ 
ей отказ і т ь , и согласился на все, чего 
она хотѣла.

„Чрезъ пятнадцать дней она пере* 
стала ходить для услугъ къ Лади Марі
аннѣ , что дѣлала каждое утро съ самой 
нашей свадьбы ; она послала меня ска* 
гягти, своей Госпожѣ , чгао ' была больна. 
Мнѣ было приказано сдѣдапгг. зто  объ
явленіе слугамъ и просить ихъ доложить 
о томъ Госпожѣ ; я сдѣлалъ, что мнѣ 
было сказано. Минуту с п у ст я , лакей 
сказалъ мнѣ, , что Милади желала Гово
рить со мною * онъ ввелъ меня къ ней. 
Заставивши меня повторишь все , что 
я сказалъ слугамъ. она отвѣчала мнѣ 
съ величайшею благосклонностію, и при-
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йидгіла много участія въ положеніи же
ны моей ; потомъ сказавши мнѣ, что она 
навѣститъ ее , дала мнѣ золотую моне
т у  и приказала в ѣлгь ее довольствовать. 
Въ первый еще разъ я видѣлъ Л а ди Ма
ріанну и разсматривалъ ее со внимані
емъ : черты лица ея были благородны и 
правильны ; она имѣла видъ Королевы , 
физіономія и ея взоръ выражали цѣлому
дріе и гордость; она была такъ величе
ственна и прекрасна ; ея походка была 
столь отлична , что едва можно было 
замѣтить перемѣну ея таліи , къ сокры
тію  коей способствовало также ея платье; 
оно состояло изъ длинной розы, покры
вавшей ея съ плечь до самыхъ когь. 
Еетьли бы я не зналъ , т о  могь бы усо
мниться въ приготовляемомъ произше- 
ствіи , въ чемъ бы никто не могъ осмѣ
литься подозрѣвать ее. Съ этого дня 
мало проходило времени, чтобъ Лади 
Маріанна не видала Кати. Люди ожи
дали ее у дверей нашихъ; часто даже она 
•тсылала ихъ и оставалась у насъ по нѣ-
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скольку часов*». Наконецъ назиачешгее
время прошло; опа пріѣхала однажды 
поутру ранѣе обыкновеннаго и чувство
вала уже мѵкп , но не показала 1 ни ма
лѣйшаго знака оныхъ, отсылая людей 
своихъ и приказывая имъ возвратишься 
въ полдень. Она тотчасъ ушла съ же» 
по со моею въ комнату , которую сдѣла» 
ди очень тайнсцо ; я былъ посланъ на 
другой конецъ города сыикать -бабку , съ 
приказаніемъ сказать ей , что это было 
для жены моей. Я все исполнилъ и при» 
велъ бабку. Чрезъ три часа Кати , неся 
въ рукахъ ж ворожденнагс, пришла въ 
комнату , гдѣ я былъ , и положила его 
ко мнѣ ка. руки , сказавъ: вотъ сынъ, ко
его отцемъ я сдѣлала тебя безъ больша
го труда; ты  можешь кормить его т а к 
же , какъ il я ; теперь отошли бабку съ 
Этими деньгами. Она скоро возвратилась 
съ колыбелью , которую прежде приго
товила , положила туда малютку и при» 
казала мнѣ усыпить его. Въ полдень 
люди Лада Маріанны возвратились. Кати
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«съ печальнымъ видомъ сказала нмъ, чшв 
ея любезная Господа чувствуетъ такую  
головную боль, что она принуждена бы
ла положишь ее па постель свою, гдѣ 
оні проведешь нѣсколько часовъ въ спо
койствіи ; что она приказала имъ воз
вратиться ввечеру ; и сказавши это , Ка
ти  ушла «отъ нихъ, чтобъ помогать 
Госпожѣ своей.

Me.иду тѣмъ я обремененъ былъ 
попеченіемъ о ди тяти  ; Ііати принесла 
мнѣ питья, коего я давалъ ему по нѣ
скольку капель и тихрнько качалъ его f 
не преставая смотрѣть на невиннаго ма
лю тку, который казался крѣпкимъ и 
здоровымъ онъ сжималъ уже мои паль
бы въ своихъ маленькихъ ручкахъ , и его 
прекрасные черные глаза , казалось , из 
меня смотрѣли. Я. не могъ воспрепят
ствовать себѣ думать , что въ тысячу 
разъ было болѣе грѣха отвергать это  
милое дитя, нежели даровать ему жизнь.

,,Генералъ, дѣлавшій примѣтныя уси
лія I чтобъ удержать гнѣвъ свой и чтобъ



слушать спокойно Мл к - Крея , прервалъ 
его въ семъ мѣстѣ. Съ как имъ намѣре
ніемъ составляешь шы э т у  повѣешь ? 
сказалъ онъ ему ; этого я не могу по
нять ; но я узнаю это , когда діы еще 
больше налжешь. Посмотримъ, что сдѣ
лалось съ этимъ чуднымъ ребенкомъ?

„Клянусь спасеніемъ души моей, 
это дитя есть Сент-Клеръ , за коего 
природа говоритъ вамъ ; ибо онъ вашъ 
племянникъ , и ваша собственная кровь 
течетъ въ его жилахъ !

„Монахъ сдѣлалъ знаменіе креста. 
Генералъ затрепеталъ , но тотчасъ при
шелъ въ себя , и сказалъ съ презритель
ною и недовѣрчивою уѵіыбкою: по чести, 
Мак-Крей, у тебя болѣе воображенія и 
разума, нежели я думалъ ; но въ эшо®* 
случаѣ ты  худо ихъ употребилъ. Я 
признаюсь , что сердечно привязанъ 
былъ' къ твоему сыну и желалъ ему 
добра ; но эта ужасная мысль сдѣлать 
изъ піего должность, основанную на без-
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сланы сестры мое», смущаетъ меня и 
разрушаетъ всѣ мои надежды. Ты не 
имѣешь болѣе нужды говоришь ; я не 
хочу тебя слушать ; §купя твое судно , 
я за-.'Л  а чу за него, и - уѣзжай' съ твоимъ 
сыномъ, котораго я постараюсь забыть. 
Бѣдная Маріанна Î какъ на тебя ужасно 
клевещутъ I Я люблю и удивляюсь ей 
еще болѣе.

„Отецъ Томасъ удержалъ за руку 
Мак Крея , хотѣвшаго выдгаи и обраща
ясь къ Генералу , сказалъ : ^шоггіъ чело
вѣкъ есть недостойный мужъ, или вы 
съ нимъ несправедливо поступаете ; "въ 
нервомъ случаѣ не могу ему позволить 
такъ выдгаи; я долженъ просвѣтить егоt 
взять попеченіе о бѣдной душѣ и при
вести ее къ покаянію ; есгаьли же онъ 
сказалъ правду, т о  вамъ, Генералъ , 
должно разскаяшься и наградишь его. 
Мак-Крей! я приказываю1 шебѣ продол« 
жать, а васъ, Генералъ, прошу слушать 
его.
' Ч астъ ш . It



„Какъ вамъ угодно, сказалъ Генералъ. 
Ну» продолжай , Мак - Крей ; ты  посту
паешь. какъ придЕорной. и даже не краснѣ® 
ешь ; естьли бім; ложь, твоя не касалась 
сестры моей* т о  о. а позабавилабы меня.

„Мак - Крей, остановился,, но. повто
ренное приказаніе монаха, его, ободрило9, 
и онъ, продолжалъ

, .Ввечеру, люди, возвратились съ ло«- 
.вдадьми ; Кати сказала имъ,, что Л а ди, 
Маріаннѣ лучше ; но что голова ея была 
слишкомъ сла^а, чтобъ можно» было 
ѣхашь на лошади и, что они. должны 
были привезти коляску. Люди поѣхали 
и возвратились поздно вечеромъ ; Мила- 
ди сѣла, въ носилки ; Кати, за ней. послѣ-- 
довіла и оставила дитя и: молока,, что
бы дакать ему пить.. Въ ея. ошсугпстьіе 
я имѣлъ попеченіе О: малюткѣ,, который, 
С ііокойі Оі и. не крича з снулъ у,меня на.ру*. 
кахъ. Пусть, не увижу, я царствія не-- 
беснаго,. е тьли; не правда, что» полю
билъ его сѵ днюй ночи,, какъ отецъ. Ра
съ поутру Каши, возвратилась;, она».
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уделила, я одѣла дитя такъ хорошо, какъ 
л не могь сдѣлать этого; въ поідень она 
мнѣ его опять _ поручила и возвратилась 
къ Госпожѣ своей , которая уже встала 
и сносила свое состояніе съ такою си
лою’ и мужествомъ , что не возможно 
было’ никому иімѣгпь ни малѣйшаго подо
зрѣнія. Благородный Господинъ! я вижу, 
что вы слушаете меня съ нетерпѣніемъ, 
И: я кончу мою повѣсть. Чрезъ пятнад
цать дней Кати возвратилась въ одинъ 
вечеръ очень веселою ; я былъ занятъ 
Качаніемъ дитяти . Смотри , Мак - Кр^й , 
сказала она .мнѣ : естьли мы получили
дитя чрезъ мѣсяцъ послѣ нашей свадьбы, 
то* также имѣемъ чѣмъ кормить его. 
Сказавши э т о , она положила въ ногахъ 
колыбели-большой кошелекъ полный зо
лота; Вотъ на1 первый разъ, сказала она; 
но сверхъ того мнѣ обѣщали ежегодно 
посылать знатную сумму. Отъ насъ 
требуютъ только, чтобы уѣ хать съ 
иашямъ золотомъ и-дитятею  поділѣе; 
цоо до шѣхь поръ, пока мы будемъ
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здѣсь, Госпожа моя будешь умирать отъ 
безпокойства,. чтобы ее не подозрѣвали ;; 
она хо ч етъ ч то б ъ  мы тотчасъ уѣхали* 
Но не хочетъ ли она видѣть своего пре« 
краснаго- младенца ? сказалъ я :• дума«» , 
что она не хочетъ съ нимъ навсегда» 
разстаться.

,,Безъ сомнѣнія она не хочетъ э т о 
го j. сказала, Кати : къ чему послутішіъ 
ей увидѣть его -однажды, чтобы послѣ 
никогда, не Еидать. Можетъ быть уви
дѣвши , она будетъ о немъ сожалѣть ;• 
чгпожъ до-меня касается , то  мнѣ очень 
пріятно беречь его до тѣхъ поръ, пока? 
«инъ у насъ; никто ничего не-знаетъ ; 
мамъ хорошо станутъ плати ть, въ 
этомъ нѣтъ никакого сомнѣнія ; Лади- 
слишкомъ этимъ занята , а мы также- 
заняты храненіемъ тайны о дитятѣ. Но;. 
Кати , сказалъ я ей , развѣ по возвраще
ніи Лорда Роокелияэ онъ не женится на' 
Лади Маріаннѣ ? Конечно онъ женится § 
они будутъ имѣть другихъ сыновей ,, 
коихъ можъо признать;, но что кзсает-
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es это го , т о  опъ будетъ только 
сыномъ Мак*ТСрея и Каши. Почему знать, 
ле будетъ ли онъ отъ того щастливѣе; 
Никогда Лад,и Маріанна , славящаяся болѣег 
своею добродѣтелію , нежели красотою , 
ве признается, что она могла однажды 
совратиться съ пути строгаго цѣлому
дрія ; она лучше хочетъ умереть, неже- 
ли пошеоягпь свою славу , и видѣть себя' 
подверженною насмѣшкамъ женщинъ , ко
ихъ пороки* она сама* етоль часто по
рицала.

„Однакоже,, сказалъ я чортъ меня, 
возьми , естьли бы я захотѣлъ женишься 
к а такой, женщинѣ , бътвоіи Лордомъ Ра» 
скел иномъ ь х.огаябъ, она. Ш о т  лан дек у га- 
корону преддагала. мчѣ съ своею красо
т о ю  и. мнимымъ цѣломудріемъ! — ü cm о н г 
но целомудренная призналась бы,, что  она. 
ие была цѣломудреннѣе, другой и призна
ла бы д и тя  свое.

„Кати не'преептаваляг говорить, что 
уто не возможно. Послѣдствіе этого разго*
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вора было т о , что дитя окрещено* какѵ 
бы; мой с-іні, онъ не имѣлъ крестнаго 
отца ; въ календарѣ былъ тогда ,аднь 
Сечга - Клера ,, и» мы ему дали1 это  иыя.,- 
Чрезъ три дни мы уѣхали изъ Здинбур* 
гі ,, И' Лядиі ЛІарісаиа- никогда не видала* 
своего д п г л я п ш і . -  Ліы  ̂ѣхали* попіихонь» 
кѵ до Пниернеса. Проведши' тамъ нѣ
сколько времени , я купилъ, маленькое 
судно,, чтобы, торговать, по* берегамъ 
поря. Морское  ̂состояніе было всегда по 
моему/вкусу* ; на дтомъ суднѣ, мы- прі
ѣхали въ Левсъ, н я тамъ, остался nô> 
желанію Кати ,, которая нашла .это жи
лище пріятнымъ.. Мы; купили, хо'рошійі 
маленькій домикъ съ землею.» Здѣсь Ми
стрисъ Мак; Крей» была» больше» почитав* 
на, нежели; Каіпи»-Лори, въ горахъ. Она 
часто» получала извѣстія отъ. Лади Ма
ріанны,. которая; вышла» за-мужъ но воз
вращеніи» Лорда» Госкелина у они имѣли 
Чрезъ годъ послѣ- свадьбы сына, что  
васъ увѣрило» въ обладаніи маленькимъ 
Се am • Клеромъ* Не имѣя совсѣмъ д ѣ т е й



ІОІ

«шъ Кагану я очень, былъ; радъ ,. что 
Эоюгпъ у меня о с т а л с я и  д у м а ю за
былъ бы , что онъ не былъ мой есгаьли 
бы; присылки денегъ отъ. Лади. Маріанны 
юе воспоминали, того- самымъ, пріятнымъ 
образомъ женѣ моей; Каждый1 годъ все 
рто продолжаю ь до того времени * 
какъ вы. пріѣхали, въ. Левсъ»,

„Вотъ конецъ £>той прекрасной ис
торіи і сказалъ Генералъ:;» понялъ, какъ 
хорошо, она сочинена, и отдаю тебѣ 
всю справедливость въ такомъ изобрѣ
теніи ; но,, прибавилъ онъ съ грознымъ 
движеніемъ, не совѣтую -тебѣ. повто
рять Эпготъ вымыселъ никому. — Я. еще 
не кончилъ,, сказалъ. М ак-Крей : и что 
остается мнѣ сказать, заставитъ мо
жетъ. быть. васъ, перемѣнить, обо. мнѣ 
мнѣніе .̂

„Жена- моя; очень, сердилась ,, благо
родный Господинъ» что- вы были нашимъ 
тостемъ ; она' боялась,, чтобъ зто  не 
было случаемъ откры тія ; : но я сказалъ р 
что #то было не возможно. Однакожъ,
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когда увидѣлъ, что вы приняли намѣре
ніе увезти Сент-Клера, я не могъ не ви
дѣть десницы Проеидѣнія и дѣйствія 
природы ; мы страшились о т п усти т ь  
его съ вами , не осмѣливались также въ 
томъ отказать вамъ , и надѣялись , Что 
счъ скоро возвратится но хуже всего 
было , что бы. увезли его сюда , гдѣ онъ 
могъ встрѣтишь Графиню Роскелинь.

,,0'на вь самомъ дѣлѣ его видѣла, 
отвѣчалъ Генералъ, и ея съ нимъ поступи 
кп показываютъ совершенно, что не 
существуетъ между ними- нр малѣйшей 
кровной связи. Она его видѣла съ осо« 
беънымъ недоброжелательствомъ, что 
меня очень огорчило прошивъ нее.

„У-Еы ! сказалъ отецъ. Томасъ : 3:«о
не доказа'пельство ; мало лю.іей любятъ 
встрѣчаться съ тѣм и, которымъ при« 
чинили зло! — Нарочный , котораго вы 
къ немъ прислали говорилъ Мак - Крей > 
іірнзелъ меня и жену мою въ величайшее 
бе з п о к ой сщ.з а. Мы боялись,’ чшООъ



зъ Замкѣ Монтея Сент-Клеръ не встрѣ
тилъ истиннз’Ю свою мать ; судьба, 
этого Сына была. , правда , ей совершен
но не извѣстна; но имя Сент-Клера Мак- 
Крея не мог іо не откры ть его ; я на. 
дѣялся еще, что гордая Лади Маріанна 
не сдѣлаетъ никакого примѣчанія вразсу- 
жденіи этого мальчика ; что она будетъ 
смотрѣть на него, какъ на просгааго па
жа, потому что вы его всегда называете 
другЪ мой, милой мой. -—Намъ казалось 
возможнымъ, что она совсѣмъ не услы
шитъ его имени; мы были въ этомъ не
доумѣніи, какъ получили, два мѣсяца 
тому назадъ, письмо отъ  Лади Роске- 
линъ на суднѣ, которое пристало къ 
Левсу, шедши изъ Глазкова въ Бергенъ 
въ Норвегію.

*,у тебя ди письмо 1 спросилъ по
спѣшно Генералъ.

„Оно у меня , отвѣчалъ Мак * Крей : 
жена давала мнѣ его ч и т а т ь , и Небу 
угодно было, чтобъ оно осталось въ моихъ 
рукахъ ; оно подтвердитъ «слова мот 

Ч а с т ь  Ш.  J
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Сказавъ згпо , онъ вынулъ его изъ бума
жника и подалъ Монгпею. Генералъ раз- 
■ вернулъ его, покраснѣлъ при видѣ гійсь- 

и прочелъ въ гшмъ слѣдующее.:
Кати Мак  - Крей !

,,:Я надѣялась, что мои милости и 
.„благодѣянія къ тебѣ въ продолженіе 
„столькихъ лѣтъ увѣрятъ меня*въ тво- 
„ей признательности и послушаніи; есть- 
.«,ли зло такъ, т о  какъ же сдѣлалось, что 
„маленькой Сент-Клеръ въ Замкѣ Монтея? 
..Э то главнѣйшее мѣсто , гдѣ я должна 
„бояться его присутствія ; естьли т ы  
„хочешь пользоваться еще моими благо- 
одѣяніями, т о  пошли тотчасъ своего 
„мужа привезти его къ шебѣ. Никто не 
„можетъ имѣть права удер>жиЕать дитя 
„чужое противъ воли его родителей , 
„или . màKOEbmn признанныхъ. Естьли 
„ш ы  того хочешь, т о  не замедлишь мнѣ 
„повиноваться ; естьли же объ эшомъ не 
„постараешься, и я узнаю, что э то тъ  
„мальчикъ не возвратился т у д а , гдѣ 
„долженъ б ы т ь , т о  мы будемъ тогда
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.^совершенно чуждыми, одна другой : пн* 
,??ничсго обо мнѣ не услышишь , и ничего 
пке получишь.

ар'іа ч и а РсскглипЪ 
P S . ,,Есгаьли. шы будешь повино

ваться , т о  получишь скоро присылку 
денегъ/*

Генералъ положилъ письмо и при
казалъ съ мрачнымъ спокойствіемъ Мак - 
Крею окончить это  ; онъ еще имѣетъ 
сказать. Мак - Крей отвѣчалъ-, что по 
полученіи этого письма онъ имѣлъ жар
кой споръ съ своею женою , которая об
виняла его, что онъ былъ единственною 
причиною гнѣва Лади Роскелинъ, и на
стояла ,• чтобъ я ѣхалъ тотчасъ возвра
тишь С е н т -Клера. Я принужденъ былъ 
повиноваться для семейственнаго спо
койствія, однакожъ съ сожалѣніемъ; ибо 
думалъ, что  десница Провидѣнія помѣ
стила это  дитя там ъ > гдѣ оно должно 
быть. Теперь, благородный Господинъ, 
хотя вы обвинили меня въ обманѣ и же
ланіи ввести въ вашу фамилію посред-.

I a



етпвомъ лжи моего сына ; но я объявляю 
предъ Богомъ, что я невиненъ ни въ 
томъ , ни въ другомъ.,, и сказалъ правду, 
Баши великодушные подарки проникли 
въ мое сердце ; я думалъ } гчто буду ихъ 
недостоинъ. Безъ настоянія отца Тома
са сія тайна осталась бы еіце въ гру* 
ди моей. Я не ищу и не желаю награды; 
жена моя никогда мнѣ этого не про
ститъ : Лади Роскелинъ, можетъ с т а т ь 
ся, до смерти будетъ меня гнать ; но я 
исполнилъ мою обязанность, и это  бу
детъ моимъ утѣшеніемъ.

,$Мак - Крей I отвѣчалъ Генералъ: я 
не знаю, что думать объ этомъ дѣлѣ, 
и мой разумъ находится въ величайшемъ 
недоумѣніи. Я бы желалъ, (есгпьли это  
хяъможно обнаружишь ;и увидѣпзь , какую 
н долженъ взять сторону. .Есшьли т ы  
обманулъ меня , т о  долженъ знашь, какія 
будутъ послѣдствія, и я сожалѣю о гае- 
бѣ ; есшьли же сказалъ правду , т о  ниче
го не потеряешь : я составлю твое ща-
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«mie. Fa 3спотъ разъ я приказывал» тебѣ 
остаться нѣсколько дней въ Замкѣ и 
приказываю ничего не говоришь Сейш* 
Клеру.

„М ак“ Крей обѣщавъ повиноваться, 
в Генералъ послалъ его о тд ы хать .“

Г Л А В А  Y .

„Послѣ того , какъ вышелъ Мак- 
Tîpeü, странная повѣсть, которую онъ 
разсказалъ, была предметомъ продолжи
тельнаго разговора - мѳчжду Генераломъ и 
отцемъ Томасомъ. Сей послѣдній казался 
наклоннымъ вѣрить совершенно этой по
вѣсти. Первый очень бы желалъ въ нея 
усомнишься ; но обстоятельство письма, 
писаннаго его сеспЗрою къ Кати Мак - 
Крей, было столь сильнымъ доказатель
ствомъ, что не возможно было его отвер
гнуть. Х о тя  и не сказано въ этомъ 
письмѣ, какая польза была удалить это 
го ребенка, но надобно было, чтобы гор-' 
а, а я Графиня Роскедйнъ имѣла очекь сильѴ"
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к'ую причину заниматься столь нега ж* 
кымъ предметомъ, какъ маленькой Сенж- 
Клеръ , даже и тогда ( это  была первая 
«го мысль), когда ея единственная цѣль 
была отдалить его отъ Генерала , надъ 
коимъ она видѣла, что онъ бралъ вліяніе». 
,5/то не объясняло, для чего она столь 
долгое время осыпала подарками э т у  фа* 
милію, съ условіемъ хранишь ихъ соб
ственное дитя.

„По чести, сказалъ Генералъ, послѣ 
сихъ размышленій, есшьди э.яа исторія 
справедлива, т о  слабость сестры ыоеіъ 
есть малѣйшее изъ] ея преступленій о т 
вергать дитя свое, подвергать его всѣмъ 
ыещасгаіямъ бѣдности и низкаго .проис
хожденія, отнять у  него право его рож
денія, чтобъ скрыть свой поступокъ — 
стыдъ, этой женщинѣ , естьли она въ 
томъ виновна! Я стыжусь, чшо она до,чь 
отца моего.

„Послѣ вѣрныхъ доказательствъ er® 
рожденіе, сказалъ отецъ Томасъ, по 
праву законовъ Шотландскихъ бракъ его



йашери усыновляешь Сети - ïfaapa и. дѣ'~ 
лаегпъ его настоящимъ наслѣдникомъ Го=- 
скелиновъ. Ничего нѣтъ справедливѣе., 
отвѣчалъ Генералъ ; ко- въ ш а к омъ ва;к~ 
номъ дѣлѣ я не могу- совершенно повѣ
ритъ исторіи ІѴІак-Крея} надобно его 
удержать здѣсь , а между тѣмъ поѣз
жайте вы t ошецъ Томасъ, въ Левсъ ска« 
зать его женѣ г что, все откры то, не го=> 
горя кѣмъ и какимъ образомъ. Жя поступ
ки и слова могутъ объяснять ,это дѣло* 
Монахъ согласился и приготовился къ 
отъѣзду.

„То время о т с у т с т в ія  отца* Хомаса 
Мак-Креи находился въ Замкѣ и обращал» 
ся со мною по прежнему $ однако же я 
замѣтилъ перемѣну въ ббраіценін Генера
ла. Онъ не менѣе былъ со мною добръ , 
напротивъ еш,е имѣлъ нѣкоторую о т 
личную дружбу ; но былъ задумчивъ и , 
казалось , иногда разсматривалъ меня 
съ величайшимъ вниманіемъ. Однажды въ 
галлереѣ, гдѣ висѣли всѣ портреты  его



110

преді ' гл., онъ поставилъ меня подъ пор
третомъ отца своего, и сравнивая нѣ
сколько минутъ, сказалъ: клянусь Небомъ, 
Это почти доказательство! . . .

„Отецъ Томасъ по возвращеніи сво
емъ имѣлъ продолжительный разговоръ 
съ Генераломъ , котораго онъ извѣстилъ , 
какъ обвинялъ онъ Кати Мак - Крей 
въ томъ, что она скрываетъ наслѣдника 
благородной фамиліи; какъ угрожалъ ей 
строгостію законовъ и проклятіемъ цер
кви , есгпьли она тотчасъ не признает
ся во всемъ, и увѣрялъ, что она не избѣ
житъ отъ наказанія за это  престу
пленіе.

„К а т и , не смотря на eço угрозы, 
осталась твердою въ пользу Лади Роске- 
линъ, заперлась во всемъ и не сказала ни 
слова, которое могло бы утвердить сви
дѣтельство М ак-Крея. Но ошецъ Томасъ 
■ настоялъ послѣднимъ средствомъ, чтобъ 
она поклялась въ своей невинности предъ 
Святымъ крестомъ, который онъ ей 
представилъ. Тогда она смѣшалась и
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старалась избѣжать клятвы. Подозрѣ
нія отца Томаса утвердились отъ оего 
отказа ; онъ принуждалъ ее произнести 
вредъ мимъ э т у  клятву, давая ей знать, 
что ему приказано, естьли она о тъ  се- 
ю  откаж ется, отвезти ее въ Замокъ 
Монтея и представить Генералу Лорду 
и Лади Роскелинъ, и что тамъ она при
нуждена будетъ властію церкви произ
весть клятву. Ёсшьли т ы  говоришь 
правду, прибавилъ онъ т о  э т а  клятва 
не сдѣлаетъ тебѣ никакого вреда; есшьли 
же она ложная , не Дѣлай ее : ибо ничто 
не возможетъ спасши тогда отъ вѣчной 
погибели душу твою.

,,Кати, не нашла тогда никакой 
другой увертки ; она бросилась плача къ 
ногамъ монаха и утвердила все, что ска
залъ ея мужъ, клятвою предъ крестомъ. 
Она представила многія письма Графини; 
но всѣхъ было упоминаемо о Сент-Клерѣ; 
но не въ одномъ она не говорила ясно о 
семъ предметѣ, и числа ни въ одномъ не 
было означено.
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.,Эіпо объявленіе истребило въ Гетте*- 
ралѣ всѣ сомнѣнія j однако же онъ ничего 
не сказалъ ; но не могли рѣшиться ви
дѣть сестру свою подъ столь гнуснымъ 
видомъ, надѣясь, что она можетъ оправ
даться или раскаяться г онъ уѣхалъ въ 
Замокъ Роскелииъ , а меня оставилъ въ 
Монтеѣ.

,,Х отя я че подозрѣвала истинной 
причины путешествія, но взиралъ на его 
отъѣздъ съ горестію. Зшѳ была' первая 
моя разлука съ драгоцѣннымъ покровите
лемъ. Я сказалъ ему объ эшомъ , и про
стился съ нимъ, проливая слезы, и увѣ
ряя его , что мнѣ очень будетъ скѵчнчэ 
во время его о тсутств ія  ; чшо, не смот
ря на шалости Лорда Жон* и гордость 
его матери, я желалъ бы, чтобы онъ доз

волилъ мнѣ съ собою ѣхать. Онъ пожалъ 
ми б руку, говоря, что мы скоро уви
димся и ч т о , можетъ б ы ть, пришлетъ 
за мною; онъ сказалъ это  тономъ слюль 
довольнымъ и дружескимъ, что я почти 
былъ утѣшенъ.
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жителями, онъ поѣхалъ въ Роскелинъ.. 
По пріѣздѣ нашелъ, что Господа были въ 
о т с у т с т в іи , и онъ дожидался шри дни« 
Лордъ Роскелинъ пріѣхалъ первый ; онъ 
былъ слабаго характера,- и очень честный 
человѣкъ; и естьли бы его оставляли дѣ
лать , что внушало ему сердце , то  онъ 
бы дѣйствовалъ съ справедливостію и 
правосудіемъ; но онъ быль рабъ вили же
ны своей, которая управляла имъ. Споръ, 
который они имѣли съ-Монтеемъ обо 
маѣ,, и который заставилъ ихъ такъ 
скоро у ѣ х а т ь , не позволялъ имъ надѣ
яться посѣщенія брата; и такъ онъ былъ 
принятъ Графомъ съ чрезвычайнымъ удо
вольствіемъ*.

,,Обѣдая съ нимъ одинъ т Генералъ 
почелъ минуту благопріятною, чтобы 
начать это  важное дѣло. Когда поста
вили десергпъ , т о  Генералъ , наполнивши 
кубокъ и ударивъ онымъ объ Графской, ска
залъ; за здоровье' твоего старшаго сына ’



Онъ прекрасный мальчикъ, я т ы  и жена 
твоя должны имъ гордиться ; онъ ви въ 
чемъ не уступаетъ Жону.

„Ч то  вы дсошите сказать? спрЬсилъ 
удивленный Графъ : у меня нѣтъ друга
го сына , кромѣ Жона.

„Я  думалъ, сказалъ Генералъ смѣясь, 
что 'ты  сдѣлался отцемъ во время тв о 
его посольства во Францію.

„Я  васъ не понимаю , сказалъ Графъ 
покраснѣвши : мы обвѣнчались по моемъ 
возвращеніи.

Такъ і я. знаю, т ы  очень былъ че
стенъ въ этомъ случаѣ ! Сестрица моя 
была молода ; она любила тебя ; смерть 
матери и мое о т су т ст в іе  сдѣлали ее 
совершенно свободною ; человѣческая на
тура немощна : но т ы  все загладилъ »
женившись на ней.

„Графъ еще болѣе покраснѣлъ. Она 
вамъ все откры ла, сказалъ онъ : и въ 
самомъ дѣлѣ не должно имѣть тайнъ 
отъ такого брата; сдѣлаться же вашимъ 
было всегда мое желаніе ; вы можете по-
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пять , какое я претерпѣвалъ безпокой
ство во Франціи., не могши возвратить
ся, чтобъ исполнишь т о ,  что я почи
талъ священнѣйшею должностію.

,,Такъ ! отвѣчалъ Генералъ, смотри 
на него : эта медленность подвергла ва
шего старшаго сына .великому иеправосу-
ДіЮ.

„Графъ казался «горѣвшимъ отъ 
ст ы д а , видя , что шурину его было все 
довольно извѣстно, и не понималъ до
вѣренности со стороны жены своей. Онъ 
столько былъ честенъ итакъ мало имѣлъ 
и с к у с т в а ,  что не могъ запереться. 
Послѣ минутнаго медленія онъ продол
жалъ : любезный братъ ! это  очень скуч
ный предметъ для разговора-, и потому 
нельзя вспомнить объ немъ послѣ столь
кихъ лѣтъ ; я очень былъ виноватъ , но 
послѣ того загладилъ все, что только 
было въ моей власти загладить.

„Такъ, вразсужденіи сестры моей 
я согласенъ ; но т ы  долженъ т о  же сдѣ
лать и для твоего невиннаго сына.



я не„М онтеи! возразилъ Графъ: 
понимаю, отъ кого вы все это  знаете; 
естьлибы это  отъ сесщры вашей, т о  вы 
бы лучше были увѣдомлены; вы бы знали 
что это тъ  нещастный ребенокъ умеръ 
при своемъ рожденіи : и такъ вы согла
ситесь, что безполезно о немъ говоришь.

„Простая и честная рѣчь Графа Ро- 
скелина дала замѣтишь Генералу, что 
онъ былъ обманутъ, и онъ хотѣлъ его 
разувѣрить, какъ вдругъ лошадиный то«, 
пошъ послышался на дворѣ и чрезъ ми
н уту  вошла Лади Роскелинъ. Удивив
шись и обрадовавшись брату , и будучи 
увѣрена послѣ письма свЬего къ Каши, 
что я возвратился къ Мак-Крею, она 
оказала свое удовольствіе, которое од
накожъ очень было кратковременно. Об
ратясь къ ней, Монтей продолжалъ т о , 
о чемъ хотѣлъ сказать. Нужнѣйшее дѣ
ло привело меня сюда, сестрица! оно 
есть njTasa старшаго вашего сына Сенш,- 
Клзра Роскелкна ; природа немощна, й



есть характеры, для кошорьтхі» стыдъ 
болѣе смерти ; однакожъ , Маріанна, т а 
кія обстоятельства не должны дѣлать 
несправедливымъ и заставлять насъ по
пирать ногами священнѣйшія права. Не 
трепещи, сестрица! я понимаю, какъ т ы  
■ должна страдать, дѣлая упрекъ тво
имъ собственнымъ чувствамъ; но вседтѳ 
можетъ загладиться: признай твоего сы
на и почитай твоего брата явнымъ по* 
кровителемъ и первымъ мстителемъ, 
есшьли осмѣлятся напа'дашь на твою 
честь. Клянусь душею, что первый, 
кто осмѣлится позволить себѣ малѣй
шій знакъ презрѣнія, долженъ лишиться 
жизни, или умертвить меня.

„Внутреннія чувства удивленной 
Лади Роскелинъ были столѣ сильны, что 
она не могла произнесши ни одного слова, 
упала на грудь своего мужа и закрыла 
лицз свое руками.

„Братецъ! сказалъ Лордъ Роскелинъ; 
so жалѣйте. о ней ; вы худо увѣдомлены.



„Самымъ лучшимъ образомъ! сказалъ 
еъ твердостію  Генералъ: надменное и 
^ордое -сердце Маріанны не оробѣло бы 
такъ отъ ложнаго обвиненія. Н у, се
стрица! превозмоги э т о т ъ  ложный стыдъ 
и сдѣлайся матерью; естьли свѣтскіе за
коны э то  тебѣ запрещаютъ, т о  Божес
кіе у. законы правосудія повелѣваютъ. 
П усть свѣтъ говоритъ, естьли хочетъ, 
что въ минуту лкпви и слабости - шы 
забыла, чѣмъ должна самой себѣ ; но не 
терпи , чтобы говорили, что ты  кинула 
дитя свое.

„Лзди Роскелинъ, не поднимая голо
вы и не осмѣливаясь взглянуть на своего 
брата, сказала тихонько своему мужу: 
мнѣ дурно; прошу васъ, позвольте мнѣ 
выдти: завтра я поговорю съ брагацомъ.

„Генералъ совершенно былъ увѣренъ, 
что естьли бы она осталась, т о  не мо
гла бы ему противиться, и непремѣнно 
бы призналась : ибо въ э т у  'минуту не 
имѣла вилы чтр-либо скры ть; жо нѣ*



жносгаь мужа и милость Генерала ее п#« 
щадили ; первый отвелъ ее въ комнашу 
и долго .тамъ съ нею оставался ; на зав
тра она вышла о т т у д а  съ чувства мм 
совершенно различными отъ т ѣ х ъ , кон 
она казалась имѣвшею вчера у '  возвра
тивши свою твердость и гордость, от» 
рицаясь съ такою твердостію, котором 
ничто не могло поколебать , что рна на. 
малѣйшаго не имѣла понятія объ этомъ 
дѣлѣ ; ( она очень желала совершенно въ 
томъ запереться и безъ сомнѣнія дѣлала 
жестокіе упреки своему мужу, что Онъ 
признался въ своей винѣ. ) ссылалась на 
стыдъ этого признанія на состояніе, къ 
коемъ вчера находилась ; объявила , что 
ея послѣднее письмо къ бывшей ея гор
ничной Кати Мак Крей и приказаніе воз
вратить Сент-Клера имѣло предметомъ 
желаніе очень натуральное отдалить 
отъ дяди своего сына маленькаго незна
комца , коего вліяніе надъ нимъ дѣла
лось ужаснымъ ; что послѣ произошедша
го въ Монтеѣ, видя Генерала отдающимъ 

Ч а с т ь  111. К



i  Z »

справедливость этому незнакомцу про, 
шивъ своего роднаго племянника ; узнав, 
ши послѣ , что онъ поступалъ съ ниц*, 
какъ съ сыномъ , и са.мъ училъ его ; она 
опасалась, чтобъ онъ не возымѣлъ ела, 
бости о тд ать  свое имѣніе сыну Мац., 
Крея, и думала оказать ему услугу % 
предупредивши э т у  глупость позволен, 
ными средствами; что участіе , когао, 
рое она принимала въ родителяхъ этого 
мальчика, которыхъ она составила щастье 
и обременила подарками, подало ей мысль 
и право приказать имъ взяшь своето сы
на. Чшожъ касается до денегъ, кото
рыя она имъ посылала, призналась по
краснѣвъ , что имѣла причину купить 
скромность Кати ; и какъ дитя ея не 
было живо, т о  желая скрыть его рожденіе, 
она думала ежегодно производишь жало
ванье своей бывшей горничной , и чтобъ 
въ томъ никакого подозрѣнія нс было, а 
почитали это  ея благотворительностью; 
пришла въ негодованіе, что имѣла пред
метомъ оной неблагодарныхъ, которые



б'йДя слабость Генерала Монтея къ м «  
ребенку, составили э т у  гнусную повѣешь, 
чтобы заставить его войти въ его фа
милію и оправдать, что онъ для него 
дѣлаетъ, что очень легко было; ибо 
Кати , будучи принуягдена признаться > 
что повѣсть ея раннихъ родовъ была 
справедлива во всѣхъ подробностяхъ, 
рѣшилась составить объ этомъ басни £ 
но что она знала въ своей совѣсти, что 
младенецъ произведенъ *иа свѣтъ мер иг* 
вымъ. Слабый Роскелинъ совершенно по* 
вѣрилъ представленіямъ жены своей; онъ 
никогда не сомнѣвался послѣ этихъ увѣ* 
реній, что дитя, рожденное прежде, не 
умерло, и все , что ни говорила Лади 
Роскелинъ , имѣло наружность искренно
сти которая утвердил юь въ его мы* 
еляхъ ; но она имѣла не то  дѣйствіе 
надъ Генераломъ ; онъ примѣтилъ ея ли
цемѣріе сквозь это ложное чистосердечіе /
я стоялъ въ своемъ мнѣніи , что я точ
но былъ его племянникомъ. Жаркіе споры 
возстали объ эшомъ предметѣ, ипослѣд*



сптЕІе ихъ было вѣчная разлука между 
ними. Генералъ разсердись уѣхалъ изъ 
Роскелина к никогда уже не видалъ* ни 
сестры своей , ни брзта.

„Въ первомъ началѣ этой ссоры Ге
нералъ предположилъ объявить передъ 
свѣтомъ о слабости и безчеловѣчіи сестры 
своей; но подумавъ, перемѣнилъ это на
мѣреніе, затрепеталъ при мысли , чшо 
фамилія, славящаяся столько вѣковъ че
стію  мущинъ и добродѣтелью женщинъ, 
будетъ помрачена такимъ пятномъ, есть- 
ли онъ рѣшится имѣть прибѣжище въ 
суду, чтобы заставить признать меня. 
И такъ онъ рѣшился, на другое средство: 
оставилъ свой Замокъ , нанялъ домъ во> 
Эдинбургѣ, взялъ меня съ собою и обхо
дился со мною чрезвычайно лестнымъ 
обрззомъ. Я ѣлъ за его столомъ, былъ 
одѣтъ какъ онъ , 'вездѣ провожалъ его и 
въ довершенію моего благополучія онъ 
называлъ меня именемъ Сент-Клера Мон
тея вмѣсто Сент-Клера Мак-Крея; однимъ 
словомъ, онъ поступалъ со мЫою какъ 
оъ роднымъ сыномъ*
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„Король Іаковъ I былъ въ это  время 
плѣнникомъ въ Англіи, и управленіе Шо- 
шландіею было въ рукахъ Роберта Гер
цога Албанскаго, Въ публичной аудіен
ціи я сопровождалъ Генерала во Дворецъ 
и не мало удивился, когда онъ приказалъ 
мнѣ слѣдовать за собою въ комнату, гдѣ 
присутствовалъ Герцогъ. Зш отъ пѳч- 
жіенный В е л ь м о ж а  сидѣлъ на амвонѣ 
въ церемоніальной одеждѣ. При входѣ 
Генерала оцъ приподнялся и подозвалъ 
его. —» Монтей , сказалъ онъ , храбрый 
Мощней, добро пожаловать! я не надѣял
ся болѣе тебя увидѣть. Скажи мнѣ, какъ 
можно заставишь тебя иногда посѣщать 
насъ? Люди моихъ лѣтъ любятъ собирать 
вокругъ себя друзей своихъ, когда при
ближается минута вѣчной съ ними раз
луки.

„Да отдалитъ Небо э т у  м инуту, 
дюбезный Герцогъ! возразилъ Монтей: ва
ши слова хо тя  и упрекаютъ меня въ не
бреженіи , однакожъ онѣ очень для меня 
лестны. Не смотря на наружность, мое



сердце никогда не было холодно къ Гер. 
цогу Албанскому ; есшьли онъ будетъ 
имѣ.ть нужду въ моей'помощи, или жиз
ни , т о  никакой Шотландецъ не будетъ 
такъ готовъ къ тому /  какъ Монтей.

„Я  этому вѣрц?, сказалъ Герцогъ, 
и не зй<ііо никого, чьи бы услуги я пред
почиталъ твоимъ, й такъ наши чуд- 
ства уваженія 'й дружбы совершенно 
взаимны. Но какого это  мальчика шы 
привелъ ко мнѣ? ( Не зная приличій и об-»
рядовъ , я плѣнился его обращеніемъ , и«
очень близко подошелъ къ нему») По че
сти , сказілъ онъ, смотря на меня, это  
твое дитя: цвѣтъ лица и глаза Монтея; 
это  портретъ твоего отца. — Н ѣтъ, 
знаменитый Лордъ! сказалъ Генералъ 
улыбаясь: вы меня обижаете ; я не былъ 
женатъ , и какъ истинный воинъ Креста, 
никогда не бывалъ отцемъ. Э то тъ  моло
дой человѣкъ невинная жертва жесшоюй 
матери и слабаго ошцт, не былъ въ гномъ 
состоянія, въ которомъ бы должно быть ;



я разсудилъ его себѣ присвоить и осмѣ
ливаюсь сказать даже въ его присут
ствіи , что онъ имѣетъ истинное муже
ство и праводушіе. Я надѣюсь, онъ при
несетъ честь моему имени , . которое я 
хочу ему дать теперь ; а послѣ смерти 
наслѣдство .всего моего богатства, ко
торое я ему оставлю , и я пришелъ , 
знаменитый Генералъ, утвердить публи
чно это усыновленіе Д снискать ему ва
ши милости,

„Герцогъ Казался удивленнымъ, но 
ne болѣе меня. Первая часть рѣчи мо* 
его благодѣтеля раздражила меня ; онъ 
представилъ меня какъ жертву жесто
кости матери и слабости отца моего , 
и это казалось мнѣ совершенно ложнымъ. 
Я шутилъ иногда , однако же не жалуясь 
на худой характеръ матери моей Кати ; 
я разсказывалъ, что. она часто меня би
вала , но все это , казалось мнѣ , не за
служивало названія жестокой матери. 
что жъ касается до слабости, приписы



I so
ваемой честному Мак-Крею, mo это  бы
ла только чрезвычайная снисходитель
ность къ женѣ своей, но никогда , каза
лось -мнѣ, я не бывалъ ея жертвою. Я 
готовъ былъ прервать Генерала и опра
вдать родителей моихъ предъ Герцогомъ; 
во онъ не далъ мнѣ времени ; конецъ же 
его рѣчи и предположенія усыновить ме. 
ня такъ меня удивили« что всякое дру
гое помышленіе во мнѣ истребилось, и 
не думая , предъ кѣмъ былъ , я упалъ на 
колѣна предъ Генераломъ , «казавши : о 
великодушный благодѣтель! могу ли я 
васъ пережить! Я пользуюсь вашимъ 
благорасположеніемъ, чего же мнѣ 6оЛѣе 
желать? Я вашъ сынъ , наслѣдникъ! О 
Боже мой ! содѣлай , чтобы я былъ до
стоинъ носить дто имя, но чтобы 
никогда не наслѣдовалъ его имѣнія ; бо
гатство'слишкомъ дорого будетъ купле
но его смертію.

„Генералъ улыбнулся моей живости 
и просилъ меня встать  и замолчать. 
Герцогъ сказалъ ему : Вы сдѣлали, мой



малой Монтей, слишкомъ скорое и стран
ное рѣшенье; по крайней мѣрѣ ‘поддай
т е  о томъ, этогпъ молодой человѣкъ въ 
самомъ дѣлѣ мнѣ кажется заслуживаю
щимъ вашу привязанность ; но есшьли 
правда , что онъ вамъ чужой, т о  вы не 
можете усыновить его, не отвер. нувшя 
собственной вашей крови; приходите 
провести со мною вечеръ, мы поговоримъ 
вмѣстѣ объ этомъ дѣлѣ.

„Мы остались въ продолженіи Ауді
енціи и пошли къ себѣ. Вечеромъ Гене
ралъ меня оставилъ и возвратился къ 
Герцогу ; онъ имѣлъ съ нимъ продолжи« 
тельный разговоръ.. Генералъ открылъ 
ему тайну моего рожденія , просилъ его 
пощадишь свою фамилію отъ стыда 
вразсужденіи такого виновнаго поступ
ка и позволишь ему вознаградить тѣмъ, 
что отъ него зависѣло, несправедливость 
моихъ родителей.

„Герцогъ слушалъ его съ величайшимъ 
вниманіемъ, и хотѣлъ убѣдишь его предста
вить это  дѣло въ судъ; но Генералъ совер- 
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meнно огпъ того отказался. Сент - Клеръ., 
сказалъ онъ е му , получивъ мое имѣніе, 
въ состояніи будетъ поддержать .. мое 
имя., не сожалѣя о имѣніи Роскелиновъд 
по этому имя М онтея, которое оканчи
валось со мною , оживетъ съ честію въ 
одномъ изъ потомковъ моего отца по
теря наслѣдства будетъ наказаніемъ его 
виновной матери. Я не отнимаю у моего 
наслѣдника Жона т и т л а  Графа; онъ неви
ненъ въ преступленіи матери своей , но 
останется Лордомъ Роскелиномъ, и я из
бавлю прахъ родителя моего отъ упрека» 
чійо онъ далъ жизнь женіцинѣ столь ш * 
чувствительной.

,,Причины Генерала были тогда при
няты , и въ скоромъ времени я был» 
уполномоченъ законами носишь имя и 
гербъ. Монтеевъ, и былъ объявленъ на
слѣдникомъ -^шой знаменитой фамиліи.

„Произшесгавія сіи такъ были дли 
меня удивительны, что я думалъ все 
Это видѣть so снѣ. Д хотѣлъ также



быть великодушнымъ и говорилъ Гейера» 
лу о правахъ его племянника; онъ прика
залъ мнѣ молчать объ дтомъ , говоря , 
что я долженъ вѣрить , что онъ имѣлъ 
.свои причины дѣйствовать такимъ обра
зомъ. — Онъ ежедневно болѣе ко мнѣ 
привязывался, и я съ своей стороны лю
билъ и почиталъ его, какъ существо 
яысшей натуры.

.„Мы возвратились въ Монтей, гдѣ 
.X опять началъ свои упражненія съ Гене
раломъ и ученіе съ монахами, а наиболѣе 
съ отцемъ Томасомъ, которой оказывалъ 
іко мнѣ особенное вниманіе. Однажды Ге
нералъ сказалъ мнѣ: другъ мой, хотя  я 
поступаю съ тобою какъ съ сыномъ, hö 
ты  не долженъ забывать своихъ обязан
ностей къ М ак-Крею , которой долгое 
время служилъ піебѣ отцемъ, хотя онъ я 
не былъ имъ; но т ы  такь ' много ему обя
занъ , что не иначе можешь заплатить 
ем у, какъ только сыновнею привязанно
стію . Испытавши внимательно твои
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характеръ, я усыновилъ тебя ; оправдай 
же мои мнѣнія и мои надежды , и будь 
достоинъ имени, которое я шебѣ далъ»

„М ак-Крей не отецъ мой! сказалъ 
Я съ удивленіемъ: кому же одолженъ я жиз* 
нію? Скажите мнѣ, прощу.васъ, кто же 
мой отецъ ?

„Ты это узнаешь со временемъ; гае« 
нерь же почитай меня твоимъ отцемъ : 
природа не дала мнѣ права на это  гаи* 
тло , но сердце даетъ ц. твое такж е, я 
думаю.

„Я  не имѣю нужды , сказалъ я ему 
«ъ чувствительностію , имѣть другаго 
о тц а, кто бы. онъ ни былъ ; но никогда 
никто не будетъ любимъ мною сшолышв 
какъ вы.

„Я  буду судить о томъ по твоему 
доведенію. Въ твоемъ дѣтствѣ  нрав
ственность была пренебрежена; ибо твое 
воспитаніе у Мак-Крея укрѣпило только 
твое сложеніе, и вразсужденіи этого оно 
очень было полезно; теперь должно воз*



Наградить лѣта , потерянныя для уче
н ія , и укрѣпить твои умъ и познанія.

,,Мнѣ приказано было купить мо- 
имъ благодѣтелемъ для гМак-Крея хоро
шее бвльшое судно совершенно' снаряжен
ное , съ коимъ онъ возвратился въ Левсъ 
очень довольнымъ., и еще болѣе везя съ 
собою хорошую сумму денегъ для распро
страненія своей торговли, уступку двад
цати десятинъ земли, которую далъ 
ему Генералъ ; сама Кати была довольна 
и не сожалѣла о покровительствѣ гордой 
Дади.

„Х о т я  я любилъ Мак-Крея и былъ 
чувствителенъ къ его отъѣзду; однакожъ 
долженъ искренно признаться, что не 
былъ огорченъ, узнавши , что я не его 
сынъ , и также признаюсь, сдѣлалъ все, 
что могъ, чтобы извлечь изъ него тайну 
моего рожденія ; но онъ б ѵъ твердъ въ 
своемъ обѣщаніи и отказался удовлетво
ришь моему любопытству. Я продол-' 
жалъ мое ученіе подъ надзоромъ Монтея 
сь довольнымъ успѣхомъ и очень былъ



нрилѣженъ съ намѣреніемъ ему угодишь*. 
Онъ не щадилъ ничего, чтобы меня воз
высишь и потомъ прибавишь къ тому 
соревнованіе, для чего познакомилъ ме
ня съ нѣкоторыми господами моихъ лѣтъ, 
которыхъ онъ узналъ фамиліи.,, пригла
шалъ ихъ въ Замокъ Монтея. Такимъ об
разомъ я сдѣлался другомъ Россу, Гамиль
т о н у , Рандольфу и Роберту Мак- Грего
рамъ. З т о  сдѣлалось источникомъ у т ѣ 
шенія въ моихъ нещасшіяхъ, изъ коихъ 
самое, величайшее, о которомъ я еще со
жалѣю-,, есть. т о ,, что я завлекъ ихъ въ 
свою напасть.“

„Величайшее нещастіе для насъ было» 
разстаться съ тобою, сказалъ ему Россъ 
и всѣ его друзья.“  Сент - Клеръ поблагода
рилъ ихъ взглядомъ, которой выражалъ 
живѣйшую' признательность ;і продол
жалъ свою повѣсть»

„Мы сдѣлались совершенно чуждыми 
семейству Роскелиновъ; но Генералъ часта 
слышалъ о презрительныхъ выраженіяхъ, 
которыя они употребляли, когда была
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рѣчь о предубѣжденіи его въ пользу малень
каго МіК-Крея, какъ они всегда меня на
зывали, и долгое время мнимая слабость 
Мотпея и мое усыновленіе было предме
томъ всеобщаго удивленія. .

„Такъ проходило время по тѣхъ  
Поръ,- покат минуло мнѣ девятнадцать 
Лѣтъ ; тогда сопушеШествовалъ я Гене
ралу на осаду Бервика и на всѣ войны 
противъ Англіи, ко шторы я за ней послѣ
довали. Никакого примѣчательнаго про* 
изшесшвія не было во время зшой вой
ны , гдѣ я .спарился заслужить- одо
бреніе моего вождя, кромѣ сожженія 
города Пенрита Шотландцами и Думф- 
рія Англичанами^ въ семъ-шо послѣднемъ 
я получилъ познаніе, слишкомъ гибельное 
для моего спокойствія^

„Отрядъ нашей арміи , коего я со
ставлялъ „часть, былъ въ зас&дѣ въ ма
ломъ разстояніи отъ Думфрія, замѣчая 
движенія н е п р і я т е л я ,  какъ вдругъ 
мы увидѣли городъ въ пламени. Генералъ 
приказалъ мнѣ высшуяить съ тремя ста-



іѵіи человѣкъ, чтобы подать помощі не» 
щастнымъ жителямъ. При нашемъ при
ближеніи мародеры, зажегшіе его, убѣжали, 
и я былъ довольно щастливъ въ оказаніи 
нѣсколькихъ услугъ, которыя слишкомъ 
были заплачены выраженіями самой лест
ной признательности. Я пробѣжалъ съ 
моими воинами пылающія улицы ; благо
даря попеченіямъ нашимъ , мало погибло 
людей; но городъ былъ только кучею 
пепла. Въ концѣ города, гдѣ пожаръ былъ 
сильнѣе и всѣ домы были объяты пламе
немъ, я увидѣлъ у одного молодую дѣви
цу , которая ломала руки огпъ отчаянія 
и требовала помощи ; но въ общемъ за
мѣшательствѣ голосъ ея не былъ слы
шенъ. Не теряя времени и не подумавъ 
объ опасности, я кинулся со всею безраз
судностію молодости въ домъ,' который 
былъ уже весь въ пламени ; дымъ заду
малъ меня j и огонь, сквозь которой я 
яроходилъ, сжегъ руки мои и лице, такъ 
что и теперь еще есть у меня знаки. 
При совершенной однакожъ рѣшимости.

154
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спасши д:пу нещасгпную, естьли возмодк 
но, боль не удержала меня о.шъ намѣре
нія моего ; я прошелъ нѣсколько горя
щихъ лѣстницъ , которыя провели меня 
къ той комнатѣ , гдѣ я примѣтилъ у  

окна молодую дѣвицу. Вошедши ту* 
да, я нашелъ ее лишенную чувствъ отъ 
дыма или ужаса, и лежащую на иолу по
чти совершенно раздѣтую. Я сорвалъ 
широкую свою Шотландскую мантію, 
которая покрывала плеча мои, совершен
но обернулъ ее, и взялъ на руки, сошелъ, 
сколько можно было, скорѣе, и довольно 
почиталъ себя щасшливымъ, что могъ со» 
хранить ее , хо тя  со вредомъ самому се
бѣ. Я обжогся во многихъ мѣстахъ , и 
когда вышелъ , т о  такъ задохся отъ 
ды му, что упалъ въ обморокъ, не оста
вляя своего бремени , которое держалъ 
въ своихъ объятіяхъ ; она также была 
безъ чувствъ; но свѣжій воздухъ возвра
тилъ ихъ намъ. Едва имѣла она время 
поблагодарить меня, какъ отецъ , ея по
дошелъ къ намъ и взялъ на себя воздашь



мнѣ благодарность; она равна была нѣ-' 
яшости его къ дочери. Я узналъ , что 
спасъ прекрасную Елеонору , единствен
ную дочь Сира Давида Стуаргаа изъ Граф* 
сшва Инаернесъ.

Елеонор^ было тогда тольво ше
стнадцать лѣтъ ; красота ея начинала 
уже с л а в и т ь с я и въ самомъ дѣлѣ 
она показалась :нѣ прелестнѣйшимъ со
зданіемъ , какое' только* когда - либо я въ 
жизни своей видѣлъ, и былъ въ томъ 
увѣренъ до той м инуты , какъ увидѣлъ 
мою Амбру азину.“  .

„Я  ожидала этого,; сказала Амбруа- 
зина, смѣясь: но знаю, что о томъ ду
м а ть , и болѣе тѣмъ не тіцеслав *юсь ; я 
уступаю  Елеонорѣ цѣну красоты, но 
не гау, что умѣла тебѣ понравиться 
качествами, болѣе уважаемыми, и что 
лѵчше и постояннѣе соотвѣтствовала 
твоимъ чувствамъ..“

Монтей поцѣловалъ руку жены сво
ей и продолжалъ :



„Елеонора была- молоа.а и чрезвычай
но прекрасна ; я также былъ молодъ,, 
имѣлъ влюбчивое сердце, страстное и 
совершенно еще новое для любви. Я ско
ро вылѣчился отъ обжоги на пожарѣ $ но 
ту, которую она причинила мое^ѵ ^»рд- 
ву, не можно было такъ скоро залѣчить.

„Генералъ хвалилъ мой поступокъ 
въ этомъ случаѣ; я пріобрѣлъ уваженіе 
многихъ людей, которые передъ симъ 
со-всѣмъ на меня не смотрѣли. При воз
вращеніи нашемъ въ Замокъ Монтей 
мы нашли отца Томаса въ отсутствіи  ; 
онъ узналъ,, что Кати. Мак-Крей изне
могала отъ чахотной болѣзни ; онъ же
лалъ знать, не утвердитъ ли она своего 
объявленія при приближеніи, своей смер- 
гаи, и поспѣшилъ ѣхать въ Левсъ. Онъ 
прибылъ туд а  въ надлежащее время, 
присутствовалъ при ея послѣднихъ ми
нутахъ , принялъ ея исповѣданіе и воз
вратился съ письмомъ, подписаннымъ 
предъ смертію ея рукою. Письмо ея
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утверждало, что я былъ иегпинныи сынъ 
Лади Маріанны Роскелинъ ; онъ отдалъ 
его Генералу, который мнѣ о томъ еще 
не говорилъ.

„Любовь моя къ Елеонорѣ, которая съ 
каждымъ днемъ умножалась, произвела 
во мнѣ сильное желаніе узн ать , кому 
я одолженъ жизнію ; но ничто еще гложу 
не изъясняло, ивъ народѣ меня всегда пос
читали сыномъ Мак-Крея; но почтеніе, 
которое имѣли къ Генералу, имя Монтея, 
которое я носилъ, и мужество, которое 
я имѣлъ щастіе показать въ первой вой
нѣ , предохранили меня отъ всѣхъ упре
ковъ.

„Сиръ Давидъ Стуартъ жилъ въ 
Графствѣ Инвернесъ въ своемъ Замкѣ 
Уперлонъ, изъ коего я теперь вышелъ и 
который имѣлъ тогда имя Замка Валле ; 
я ѣздилъ туда иногда съ Генераломъ.

„Онъ видѣлъ прекрасную Елеонору , 
понялъ и одобрилъ страсть мою къ ней; 
но требовалъ, чтобы я сдѣлался еще
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достойнѣйшимъ имени , которое ношу , 
прежде нежели стану думать о женипіьоѣ*

„Я  съ сожалѣніемъ ему повиновался, 
скрылъ любовь въ моемъ сердцѣ и выра« 
жалъ ее только поступками.

„Въ это время многіе Шотландцы 
ѣхали служить во Францію по^ь знаме- 
нами Герцога Тюрена ; Генералъ также 
меня послалъ, чтобъ пріобрѣсть , ска
залъ онъ мнѣ, опытность и укрѣпишься 
въ военномъ искусшвѣ ; Сиръ Ніамесъ, 
Россъ и два брата, Робертъ .и Рандольфъ 
Мак - Грегоры были моими товарищами 
и братьями по оружію} тамъ я позна
комился съ любезнымъ дю-Бургомъ, и 
мы стали друзьями.

„Война кончилась. Рыцарь, котора-
\

го дружбу я имѣлъ щасшіе снискать, 
продалъ свое владѣніе и захотѣлъ сопут
ствовать мнѣ въ Шотландію ; онъ прі
ѣхалъ со мною въ Монтей } я предста
вилъ его Генералу , который былъ оча
рованъ его характеромъ веселымъ , бла
городнымъ и* чувствительнымъ ; онъ ос-



шалея нашимъ госте і ь почитаемымъ 
любезнымъ. Мнѣ было тогда два л цатъ 
одинъ годъ; я не;зналъ еще печали; а та , 
которая мнѣ угрожала, была слишкомъ 
жестока. Достойный Монтей'былъ для 
меня болѣе , нежели отецъ, и смерть его 
была предшествіемъ бѣдствій , кот-орыя 
должны были меня постигнуть ; од**а- 
кожъ я долженъ и себя много въ томъ 
упрекать : естьли бы собственная моя
безразсудность не согласилась противъ 
меня съ моими непріятелями, т о  нико
гда бы побѣда ихъ не была столь велика.

„Три мѣсяца прошло послѣ возвра
щенія моего въ Замокъ, въ продолженіи 
коихъ я имѣлъ невцаетіе видѣть мало 
пре вое ходи а го , велико л) шкаго друга из- 
немогаюіциѵіъ отъ болѣзни, которая скоро 
не оставила ни малѣйшей надежды. Кон
чина его была достойна жизни , которая 
ей предшествовала ; она послѣдовала ве
черомъ прекраснаго дня. Солнце бли
стаетъ  еще на горизонтѣ До той мину«



*пы, «ока скроется ; но его опять уви
дятъ на завтра, а я нещасіпный! я не уви
дѣлъ своего родителя , благодѣтеля, лю
безнѣйшаго дядю , котораго буду опла- 
кизать во всю жизнь. Послѣ нѣсколь
кихъ дней болѣзни онъ спокойно скон
чался въ моихъ объятіяхъ и оставилъ ме-ч
ня безъ условій единственнымъ наслѣдни
комъ его обширныхъ владѣній, которыя 
бы я всѣ уступилъ, чтобы сохранить 
жизнь его еще на нѣсколько лѣтъ ! . . .  
П ростите, друзья мои! ,^шо воспомина
ніе слишкомъ т я го ти т ъ  мое сердце, и 
.я не могу продолжать. Есшьли то , чѣмъ 
я ему одолженъ», выше всего, я осмѣли
ваюсь сказать , что такова же была и 
моя къ нему привязанность! Мовтей ос
тался въ горестномъ молчан и ; всѣ поч
тили I ечаль его ; онъ продолжалъ свдо 
довѣешь въ слѣдующій вечеръ.
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„Мой любезнѣйшій и почтеннѣйшій 
другъ извѣстилъ меня за нѣсколько дней 
до своей смерти въ присутствіи Отца 
Томаса о всѣхъ подробностяхъ, к< тсрыя 
я разсказалъ , прибавя' въ заключеніе : я 
имѣлъ слабость для чести моей фа:«пш 
скрыть это тъ  виновный и низкой по* 
ступокъ , и доволенъ , что дѣлаю тебѣ 
вознагражденіе, состоящее въ моей вла- 
сти. Имѣя прибѣжище къ законамъ, окон* 
чаніе будетъ сомнительно, свидѣтель
ства Мак-Крея и жены его не возьмутъ 
преимущества надъ, утвержденіями Гра
фа и Графини Роскелинъ. И такъ я <со* 
вѣтую тебѣ быть довольнымъ тѣм ъ, 
что я тебѣ оставляю, естьли позволятъ 
тебѣ имъ спокойно пользоваться ; есть* 
ли же захотятъ помѣшать гпебѣ въ об
ладаніи твоимъ имѣніемъ , тогда я поз
воляю шебѣ дѣлать , что хочешь , изъ 
тайны  ) которую я тебѣ открылъ»
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„Природа, можешь б ы т ь , будешь 
говорить нѣкогда сердцу твоей матери 
естьли же нѣтъ, mo вспомни, что та  
же сила , которая привела меня на бере
га Форайскіе, будетъ руководствовать 
тобою въ жизни и приведетъ тебя нѣ
когда къ О тц у , Который гораздо лучше 
всѣхъ отце въ на земли и къ Которому 
я иду теперь»

„Таковы были послѣднія слова Fe» 
нерала, которой умеръ два дни иус.тя. 
Л съ жаромъ желалъ узнать сво фами
лію, и зшо открытіе вмѣсто того, что
бы удовлетворить меня , привело меня 
въ ужасъ и стыдъ j я стыдился быть 
одолженнымъ жизнію столь нечувстви
тельной матери, и какъ не могъ надѣ
яться умягчить ея сердца въ мою поль
зу , то  разсудилъ ногребсти $т у  тайну 
въ груди своей.

„Л бы  уступилъ отъ души брату 
моему Жону наслѣдство Роскелиновъ и 
мое право старшинства ; но быть такъ 
отверженнымъ своими родителями, не 
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будучи того достойнымъ , _имѣть отца 
и мать и не бы ть въ состояніи предашь
ся никакимъ чувствамъ природы — это  
была такая печаль , которая требовала 
философію или варварскаго хладнокровія, 
чтобы снести ее. Завѣщаніе Генерала 
ЗѴІонтея столь было точно , что всѣ 
шиканства и тяжбы не получил* #ы 
успѣха, чтобы оспорить его дѣйствитель
ность, и каковы не были о томъ чувства 
матери моей, она была принуждена 
молчать,

ч

,,Ш есть  мѣсяцовъ спустя послѣ 
смерти моего возлюбленнаго дяди, мой 
отецъ, или лучше Лордъ Роскелинъ, сдѣ
лался болѣнъ и заставлялъ опасаться о 
своей жизни. Я разсудилъ, что моя дол
жность была написать къ нему въ по
чтительнѣйшихъ выраженіяхъ ; нЬ и до 
сего времени не знаю , дошло ли до него 
мое письмо, но х о т я  бы и не было пере
хвачено, т о  жена, по власти еврей надъ 
нимъ, въ состояньи была увѣришь его, 
ч то  Это новое злоумышленіе и обманъ»
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,,Въ жестокой бурѣ, которая была 
яослѣ смерти моего дяди, честный Мак- 
Крен погибъ на морѣ и съ нимъ я поте
рялъ послѣдняго свидѣтеля моего истин
наго рожденія.

,,Болѣзнь Графа Роскелина усили
лась онъ скончался , и сынъ его Жонъ 
наслѣдовалъ имѣніе и ти тул ъ  его. Я 
былъ тогда въ глубокомъ траурѣ но мо- 
емъ дядѣ, ишакъ случилось, что я могъ 
его носишь въ т о  же время и по моемъ 
родителѣ j но какъ я ему ни чѣмъ дру
гимъ не былъ одолженъ , шо не притво
рялся слишкомъ печальнымъ..

ууКогда первые ш е с т ь  мѣсяцевъ 
вгоей глубокой печали протекли, я по
челъ долгомъ посѣтить. Елеонору, ко- 
Шарую любилъ всегда столько же стра
с т н а , и отдашь ей мое сердце и руку* 
Съ этимъ намѣреніемъ я поѣхалъ въ За
мокъ Валле, въ которомъ она жила съ 
ошцемъ моимъ. Пріѣхавши,, все нашелъ въ 
безпорядкѣ и замѣшательствѣ; слуги ка
сались испуганными г я слышалъ незнако-
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мые голоса, говорящіе вверьху, и не 
видалъ ни Сира [Давида , ни его дочери 
меня ввели въ нижнюю залу , но никпзо 
не говорилъ со-мной; я взошелъ на лѣст
ницу и встрѣтилъ горничную Елеоноры, 
которая послѣ нѣкоторыхъ затрудненіи 
ввела меня къ Госпожѣ своей ; я нашей*, 
ее въ слезахъ, и на мои повторительные 
вопросы она извѣстила меня съ чрезвычлй- 
нымъ замѣшательствомъ , ' что доходы 
отца ея, которые были не велики, уп от
реблялись нѣсколько уже лѣтъ на упла
т у  четырехъ тысячъ Марковъ, которыхъ 
срокъ платежа уже пришелъ ; т ѣ , кото
рые ихъ дали взаймы Сиръ Давиду, тр е
бовали з а п л а т ы ,  и какъ отецъ ея 
не имѣлъ этой суммы, т о  они при
казали описать Замокъ и ихъ землю, 
и что имъ ничего болѣе не остается 
въ свѣ тѣ , какъ маленькой домикъ въ 
Думфріи, едва поправленный послѣ по
жара , куда они и х о тя т ъ  удалиться.. 
З т а  повѣешь, разсказанная съ просто
сердечіемъ и пролитіемъ слезъ , тронула
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меня до глубины сердца. Сердце мое 
принадлежало ей ; и такъ я просилъ ее 
ободриться, и сказавши , что она скоро 
меня увидишь, оставилъ ее спокойнѣйшею.

„Въ большой залѣ'я нашелъ исполни
телей правосудія, приказныхъ, стряп
чихъ и проч., которые описывали всѣ 
мебели Замка. Особа моя была очень зна
кома , такъ какъ и великодушіе моего 
дяди , котораго всѣ меня почитали род
нымъ сыномъ. Я обратился къ главному 
Офицеру -и поручился какъ за долги и 
проценты, такъ и за убы тки, съ усло
віемъ, чтобы они немедленно оставили 
Замокъ , и обѣщаніемъ , мною подписан
нымъ , заплатить э т у  сумму въ десять 
дней. Мои предложенія были приняты; 
роеписка , обязательство были написаны 
и подписаны съ обѣихъ сторонъ прежде, 
нежели Сиръ Давидъ , или дочь его, по
лучили о томъ малѣйшее свѣдѣніе, и я 
имѣлъ несказанное удовольствіе видѣть 
уходящими тѣхъ  , которые ихъ беапё- 
коили.



,,Я поспѣшилъ къ Елеонорѣ; она би
ла съ отцемъ своимъ въ его комнатѣ, 
гдѣ они занимались сыскиваніемъ и уби
раніемъ бумагъ, къ своему отъѣзду; я во
шелъ безъ докладу и съ удовольствьемъ , 
котораго не старался скрывать, сказалъ 
Сиръ Давиду : любезный С туартъ , про
шу васъ, заприте, эти  бумаги и оставь
т е  ваши приготовленія къ отъѣзду ; вы 
можете спокойно оставаться въ этомъ 
жилищѣ ; ваши гонители ушли-; съ вами 
только теперь другъ щастливыи, кото
рый можетъ вручить вамъ э т у  записку» 
прибавилъ я , подавъ ему квитанцію;: 
забудьте э т у  непріятную сцену»

„Сиръ Давидъ казался очень удивлен
нымъ , и едва могъ вѣришь глазамъ сво
имъ ; но Елена ( такъ называлъ ее всегда 
отецъ) съ радостнымъ восторгомъ и бла
годарностію, которая еще болѣе сдѣлала 
ее прекрасною, хотѣла кинуться къ но
гамъ моимъ ;  но я принялъ ее въ свой 
объятія» ^



„Великодушный и благородный моло
дой человѣкъ ! сказалъ Сиръ Давидъ: спа
сши жизнь моей дочери, вы спасли так
же и мою ; теперь вы даете намъ сред
ства къ существованію ; могу ли я когда 
нибудь возблагодарить васъ за столь ве
ликія одолженія ? _

„Я  держалъ еще руку Елеоноры, и 
по невольному движенію упалъ на колѣна 
предъ огпцемъ ея и увлекъ дочь его ; она 
также стал i на колѣна. Почтенный друть! 
сказалъ я : дайте мнѣ э т у  обожаемую 
руку ; естьли я. владѣю сердцемъ вашей 
дочери, пусть буду в а ш и м ъ  сы 
вонъ , и вѣрьте моимъ клятвамъ — вся 
жизнь моя посвятится только тому, 
чтобы содѣлаіяь Еіеонору хцастливоіе.

„Она покраснѣла , но не отъ гнѣва. 
Сердце вамъ принадлежитъ уже давно, 
сказла она въ полголоса, пожавши и мнѣ 
руку: но рука моя зависитъ огпъ моего ро
дителя.«

„О твѣ тъ  Сира Давида былъ гаажовъ, 
какого я могъ только желать; онъ сжалъ



пасъ въ своихъ о бъ я ш ія х  ъ , -называя 
дѣтьми , и я почиталъ себя щасшливѣй- 
шилъ изъ смертныхъ.

,,Чтобы недолго останавливаться на 
, этомъ предметѣ, которой миѣ не нра

вится теперь столько же, сколько преж
де нравился, я въ короткихъ словахъ 
скажу вамъ, что въ эт о т ъ  самый день всѣ 
условія нашего контракта были,! сдѣланы

ч

и подписаны; я просилъ Сиръ Давида согла
сишься, чтобы четыре, или пять тысячь 
маркъ, которыми онъ былъ мнѣ долженъ* 
составили приданое его дочери, й я ра
зорвалъ билетъ, который онъ мнѣ далъ.

,.Есшьли бы я покорился своему серд
цу и желаніямъ, т о  нашъ бракъ свершил
ся бы въ т о т ъ  же вечеръ; но я поло-жилъ 
обѣтъ носить цѣлый годъ трауръ по 
моемъ дядѣ , и съ общаго согласія мы 
отложили бракъ свой до того времени,

,,Сиръ Давидъ и дочь его думали г 
что Монтей былъ отецъ мой , и въ э т о  
время я оставилъ ихъ въ семъ заблужде
ніи , которое не было причиною ихъ со-



Власія. 'Завѣщаніе Генерала въ мою полъ» 
зу и имя Монтея , которое онъ заста
вилъ меня принять, имѣли ревную цѣну 
съ законнымъ усыновленіемъ.

„Бъ зло время все приготовлялось 
•въ Шотландію къ возвращенію Іакова, 

.’который былъ удерживаемъ плѣнникомъ 
въ Англіи болѣе двадцати лѣтъ. Первые 
Вельможи Королевства поѣхали т у д а , 
чтобы остаться залогомъ его выкупа, и 
я командовалъ отрядомъ., провожавшимъ 
■ придворныхъ Депутатовъ въ Торнъ для 
учиненія тамъ тр ак тат а  объ освобожденіи 
Короля и его бракѣ; о т т у д а  продолжали 
мы п уть до Лондона., изъ коего Король, 
женившись на прекрасной Жаннѣ Бофортъ, 
возвращался въ Дургамъ въ Шотландію 
съ величайшею пышностію, сопровожда
емый главными Вельможами обоихъ Коро
левствъ.

„Долгое время забавлялись шольк® 
удовольствіями й веселіемъ при Дворѣ. 
-Беѣ Дамы различныхъ Замковъ пріѣхаля 

Част ь  Ш. й



въ столицу и, казалось, спорили о кра
со тѣ , прелестяхъ и пріятностяхъ, но 
прекрасная Елеонора ихъ въ томъ прево
сходила ; всѣ ей удивлялись и слѣдовали 
аа нею. Она получила на всѣхъ праздне
ствахъ пальму красоты; я съ гордостію 
видѣлъ ея. побѣды и слишкомъ много 
имѣлъ къ ней довѣренности, чтобы 
имѣть малѣйшее чувство ревности; одна
кожъ мнѣ нельзя было не видѣть сквозь 
Э'пи повтори тел ьныя увѣренія въ вѣрно
с т и,  какъ она перемѣнилась; она съ жа
дностію стремилась ко всѣмъ блиста
тельнымъ удовольствіямъ. Э та  просто
т а ,  которая меня къ ней столько же 
привязывала, какъ и.ея прелести, у с т у 
пила мѣсто кокетству, любви наряжать
ся, великолѣпію во;Всемъ томъ, что мог
ло придашь ей блеску • можетъ быть я 
скажу справедливѣе, что пребываніе въ 
городѣ развернуло природу, и послй то 
го я имѣлъ вѣрное доказательство, что 
она. совершенно испортилась и .ожидала



только случая, ч то іъ  выказаться совер
шенно.

„Одинъ изъ аманатовъ Короля умеръ 
въ Англіи; онъ былъ замѣненъ Вельможею 
такого же достоинства, и я вновь имѣлъ 
честь предводительствовать прикрыті
емъ до Дѵргама. На это  дѣло требова
лось довольно времени, и я сожалѣлъ объ 
Элой отсрочкѣ моего брака.

,,По возвращеніи своемъ я узналъ, 
что Сиръ Давидъ и его дочь возвратились 
въ свой Замокъ Валле, и я заключилъ изъ 
того для себя щастливое предзнамч. ова- 
я іе ; все въ э помъ жилищѣ должно было 
бы напоминать Елеонорѣ о моей къ ней 
оптрасшЛч, а огпцу наши условія. . . . Нѣ
которыя вѣсти, слышанныя мною въ 
Эдинбургѣ, когда я проѣзжалъ чрезъ не
го , могли бы подать мнѣ подозрѣні.;; но 
Я почиталъ ихъ дѣйствіемъ зависши, 
которую превосходство Елеоноры возбу
дило въ другихъ женщинахъ, и я толь
ко тому смѣялся до того вре :е іи , пока 

✓
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д ю - Буртомъ •; оба увѣряли меня во всеоб- 
эдемъ мнѣніи, что Елеонора, ослѣпленная 
титломъ Графини, которое предлагалъ ей 
Лордъ Роскелинъ вмѣстѣ съ богатствомъ, 
подала ему надежду и принимала посѣще
нія въ Замкѣ Балке. Я  такъ былъ ослѣ
пленъ моею любовью и довѣренностію, 
что обвинялъ только отца ея-. Вѣроят
но , сказалъ я друзьямъ моимъ, моя Еле
онора, гонимая имъ и Графомъ, печа
лится о моемъ о т су т ст в іи  $ мнѣ толь
ко стоитъ показаться о т ц у , чтобъ на- 
пом>* .уть  ему мои права и дочери, ч то
бы дать ей силу сопротивляться, и я 
увѣренъ въ ея сердцѣ • одинъ разговоръ 
съ Сиромъ Давидомъ и Елеонорою, и 
Лордъ Ліонъ не покажется болѣе въ балле.

,.Я тотчасъ поѣхалъ въ Замокъ. 
Приближившись къ нему, - вшилъ ком- 
ваши иллюминованными и на дворѣ слугъ 
въ полной ливреѣ. Посудите о моемъ 
удивленіи, когда они сказали, что госпо
да въ о тсутств іи  со вчерашняго дни. Л
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шрспзнзтштелъно' спрашивалъ о причинахъ* 
для чеі*о ихъ комнаты были освѣщены, нэ 
мнѣ отвѣчали такимъ образомъ, что я 
безъ труда увидѣлъ данное' напередъ» 
приказаніе ошк^яать мнѣ. Бъ первую 
минуту, слѣдуя живости моего херакте- 
р а , я хотѣлъ войти силою и осыпать 
упреками Сиръ Давида и дочь его ; но> 
привыкши почитать ее за невинную- жер
т в у  гордости и корыстолюбія отц а, не1 
хотѣлъ огорчить и испугать ее своею 
жестокостію. Я взялъ намѣреніе возвра
тишься сначала въ Монтей, посовѣтовать- 

’ся съ друзьями моими Россомъ, Гамильто
номъ , дю-Бургомъ. и Робертомъ Мак
Грегоромъ , которыхъ я тамъ оставилъ* 

♦ Я разсказалъ имъ, что со мной случилось* 
и просилъ ихъ посовѣтовать, какія 
взять мѣры *, рѣшеніе наше было , чтобъ, 
я потребовалъ еще быть принятымъ въ 
Замкѣ, и что естьли эпю невозможно* 
т о  должно, за какую бы т о  ни иыло 
цѣну , найти средства видѣть Елеонару 
и съ ней поговоришь*



„Сдѣлавши эптоіпъ планъ, дрѵзья 
Хотѣли мнѣ сопутствовать ; на завтра 
мы отправились въ п уть  съ нѣсколькими 
служителями.

, Я еще просилъ видѣться съ Сиромъ 
Давидомъ и его дочерью, и мнѣ опять 
было отказано Сквозь рѣшетку я ви
дѣлъ слугъ въ ливреѣ Роскелина; мое бѣ
шенство было въ высочайшей степени. 
Я соединился съ друзьями, которые ожи- 
дали меня въ нѣкоторомъ разстояніи : 
они живо чувствовали обиду f мною по
лученную. Но какъ и кому мнѣ отпла
т и т ь  ? Сиръ Давидъ былъ слишкомъ-%
старъ у, слѣдовательно не льзя было съ 
нимъ биться а Лордъ Роскелин^ . . .  съ 
ужасомъ о томъ думаю . „ . былъ мнѣ 
братъ. Мы поѣхали шагомъ , разговари
вая о шомъ, что насъ занимало; какъ 
въ долинѣ , пониже насъ f увидѣли людей 
верхами у отлично одѣтыхъ , перья на 
шляпахъ и картузахъ волновались' въ 
воздухѣ золотыя платья и конскіе 
уборы блистали при солнцѣ$ т у т ъ  было



вѣсколько мугцинъ , а въ ерединѣ днѣ 
женщины , изъ коихъ одну въ минуту я 
призналъ за Елеонору; она казалась очень 
веселою. Графъ Жонъ Роскелинъ, сидя на 
прекрасной лошади, былъ возлѣ ея ; Сиръ 
Давидъ и Л ад и Роскелинъ за ними слѣ д а
вали; трое 'елуп. были впереди и позади 
гораздо большое число, что  составляло 
всего отъ двенадцати до 'п ятн адц ати  
человѣкъ* Благоразуміе .в разсудокъ не 
принадлежатъ къ свойству молодости, 
а еще менѣе они были моимъ удѣломъ. 
Мы съ бѣшенствомъ произнесли клятву 
отм стить, и оборотившись съ возвышен- 
вости, на которой мы находил ись, встрѣ
тили ихъ при самомъ входѣ въ долину. 
Я не могу вамъ выразить замѣшатель
ства и безпорядка этой встрѣчи ! Все 
произошло столь быстро , столь, скоро , 
что я съ трудомъ могу вамъ о томъ 
разсказать.

„Людей Сира Давида и Графскихъ 
было по крайней мѣрѣ вдвое болѣе, неже
ли нісъ ; но мы лучше были вооружены ,
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привычны къ сшибкамъ и неспособны; кѣ* 
страху. Ѵ̂іои друзья стали на тропинкѣ- 
такимъ образомъ , что никто не* могъ 
пройти , а я подъѣхалъ къ Сиру- Давиду 
за просилъ поговорить со> мною. Онъ ка
зался смущеннымъ, смѣшавшимся, и ска?» 
залъ мнѣ г что былъ съ обществомъ № 
просилъ воввратиться завтра ; но я рѣ-- 
інительно отъ шого> отказался , зная 
ч то  естьли я пропущу* дшогпъ случай 
т о  все стараніе видѣші его было бьг 
шщешно»
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„Лада Роскелинъ трепетала такъ ,, 
ч то  едва могла держаться на лошади, 
Лади не видала меня съ малолѣтства р 
взоры ѳя внимательно на меня устреми
лись и тотчасъ  отвратились съ ужасомъ. 
Она хранила молчаніе а я ,  я не умѣьо- 
сказать вамъ, что- я чувствовалъ. Въ пер
вый еще разъ я видѣлъ ее съ тѣ хъ  поръ,, 
какъ з?зналъ, что она была і$нѣ мать —-• 
Это т и т л о , столы священное , столъ 
»очлпшное, прошивъ воли говорило мо»



т у  сердцу и заставляло броситься къ 
ногамъ ея ; но между тѣмъ увѣренность 
быть отвергнутымъ , воспоминаніе , что 
©на меня оставила , средство г которое 
©на послѣ того употребила для опровер
женія правъ моихъ — все- внушило мнѣ 
къ ней отвращеніе , подобно какъ къ 
сверхъестественному чудовищу. Прину
дивши себя ею не заниматься и слѣдовать 
моему намѣренію я обратилъ взоры мои 
на Едеонору; она была блѣдна и. казалась 
готовою лишиться чувствъ \ между 
тѣмъ Лордъ Роскелинъ съ гордостью ко 
мнѣ приблизился и спросилъ,, по какому 
нраву мы смѣемъ, ихъ. останавливать,

„Жонъ Роскелинъ! отвѣчалъ я: есть* 
ли ты  не знаешь* правъ моихъ на Елео- 
нору Стуаргаъ, т о  я ихъ тебѣ объявлю: 
она принадлежитъ мнѣ по собственной 
своей волѣ — по волѣ своего сердца и 
слову ошца своего; и т о т ъ ,  кто мы
слитъ уничтожить дши священнѣйшія 
права, долженъ прежде лишить меня 
жизни г или пошеряшь свою.



„Сынъ Мак-Крея, отвѣчалъ онъ мнѣ 
съ насмѣшкою , не можетъ имѣть ника» 
кого права на дочь Сира Давида Cm ja рта, 
и также не имѣетъ права, осмѣливаться 
меня вызывать ; но я не хочу сносить 
ГОЕоей наглости.

„Не смотря на гнѣвъ, который былъ 
въ высокійшей степени, презрѣніе пре- 
возм. гло его , и смотря на Лади Роске* 
линь , я сказалъ ей съ огорченіемъ : Ми» 
лади і это тъ  молодой человѣкъ оскор
бляетъ Васъ; скажите ему, что я не 
сынъ Мак-Крея; вы знаете, что жена 
его не мать мнѣ.

„ Э т о  слово привело ее въ ужасное
бѣшенство. Бездѣльникъ ! сказала она
мнѣ: что ты  смѣешь думать? — Но,
слава Богу ! Король возвратился ; онъ
отдастъ мнѣ справедливость. Участіе
Герцога Албанскаго и глупое предубѣ- • 4
жденіе моего брата питали твою без
разсудность,

„Прошу васъ , матушка ! сказалъ 
Лордъ, успокоиться ; теперь се врем s



объ этомъ говорить. Потомъ , обратясь 
ко мнѣ, присовокупилъ: пропустите
Дамъ и Сиръ Давида , а послѣ мы пере
вѣдаемся.

\

„Я  пропущу Лади Роскелинъ, сказалъ 
я : хотя мнѣ и должнобъ было съ нею 
объяснишься ; но я не за этимъ сюда 
пріѣхалъ. Сиръ Давидъ можетъ ей также 
сопутствовать > есгпьли хочетъ; но 
клянусь честію, Елеонора не возвратит
ся въ свой Замокъ прежде, нежели я съ 
вега не поговорю. И такъ приготовьтесь; 
я рѣшился, хо тя  бы это  стоило мнѣ 
жизни.

„Надобнр согласиться, что Лордъ 
5Конъ поступилъ въ семъ случаѣ какъ 
храбрый защитникъ женщинъ ; я том / 
обрадовался; иначе я сталъ бы презирать 
его.

, ,Пойдемъ ! сказалъ онъ , обнаживъ 
мечь и напавъ на ме ія съ такою быстро« 
т о ю , что я- имѣлъ нужду во всемъ сбо
емъ хладнокровіи и проворствѣ » чтобы 
защищаться. Люди старались съ нимъ.



соединиться-; но они были удерживаемъ? 
Троими друзьями. Все мое желаніе было 
обезору житъ его, не проливая крови ; я 
достигъ своей цѣли : въ короткое время 
вышибъ мечъ erof но ье могъ воспрепят
ствовать, чтобъ онъ не получилъ легкой 
раны f которая причинила мнѣ гораздо 
болѣе боли , нежели ему. Когда онъ былъ 
обезоруженъ, я схватилъ его за руку , и 
подведши къ матери , сказалъ ей: возъ-
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нише, попеченіе о вашемъ возлюбленномъ 
сынѣ; есшьлн вы забываете, чш? я вашъ 
вынъ, т о  я не забылъ т что онъ мнѣ 
братъ. Но Лади Роскелинъ не могла меня, 
слуш ать; ибо я примѣтилъ, что она 
безъ чувствъ поддерживаема была Сиръ 
Давидомъ и нѣсколькими слугами,- и на
чинала приходишь, въ себя* Они унесли 
ее ; между тѣмъ Сиръ Давидъ помогалъ 
Лорду Ліону перев азы ватъ его раненую* 
P W -

у,Чгпожъ до меня к а с а е т с я .т о  я 
подошелъ къ Елеонорѣ , которую сняли 
еъ лошади. ; Елеонора также была, иляе
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«рипгвхзрялась, чшо была въ обморокѣ, и 
ничего не отвѣчала на нѣжныя слова, 
которыя я ей говорилъ. Рѣшившись одна
кожъ' узнать* что мнѣ дѣлашь, и видя, 
чшо отецъ приказывалъ ее шарже унесть 
прежде, нежели она дастъ мнѣ о т в ѣ т ъ , 
я принялъ скорое и отчаянное намѣреніе 
похитить ее, увезть въ Замокъ Монтеи 
н такъ окончить ссору, обвѣнчавшись 
■съ нею въ моей церкви. Будучи увѣренъ 
( какъ тогда я думалъ ) въ любви е я , я 
не сомнѣвался въ ея согласіи-.

„Э т о  намѣреніе тотчасъ было испол
нено. Прежде нежели отецъ ея могъ по
дойти, я поднялъ ез и съ помоіцію двухъ *
моихъ слугъ посадилъ предъ собою на 
лошадъ ; не смотря на угрозы и прозьбы 
отца ея и ложное сопротивленіе слугъ, 
которые , какъ я замѣтилъ, не были 
прошивъ меня, я увезъ ее въ сопровожде
ніи друзей , которые составляли аррі- 
ергардъ и не поЛюляли никому за нам« 
слѣдовать ; Лорду Жону препягасшвова-



ла въ томъ рана , Сиру же Давиду ста» 
роешь и подагра, которая еще болѣе 
умножала слабость его лѣтъ. .Ящди Ла- 
ди Роскелннъ послѣдовали за нею, а слу
ги Сиръ Давида , бывшіе свидѣтелями 
поспѣшногши, съ коею я помогъ ихъ го- 
с 1 одамъ вовремя конфискованія ихъ Зам
ка , безъ сомнѣнія негодовали на него за 
сію неблагодарность и не были располо
жены меня преслѣдовать.

0

„Движеніе лошади привело въ чув
ства Едеонорѵ ; я примѣтилъ это  по бі
енію ея сердца и* румянцу hi щекахъ? но 
Глаза ея были крѣпко закры ты , и она 
не переставала молчать. Не смотря на 
все , что я ( казалъ ей нѣжнаго и .убѣди
тельнаго ни на увѣренія въ моемъ сожа
лѣніи о т о м і, что принужденъ такъ по
с т у п а т ь , чтобы сохранить ее для люб
ви моей, она не произносила ни слова. 
Наконецъ къ ночи мы прі+хали въ хижи
ну блаізь Кетарди и остановил! сь въ 
маленькомъ домикѣ, принадлежавшемъ

з64



в, а ному крестьянину Жаѵгеса Росса. ЗѵЬсь 
мы предположили отдохнуть ; ибо ночь 
наступала и бкла гпакь темна , что не 
возможно было продолжать пути. Когда 
мы сошли съ лошадей, т о  я хотѣлъ 
поддержать Елеонору j но она съ гордо
ст ію  отказалась на меня опереться, во
шла въ низкую комнату 7 сѣла , облоко
тись на сгнолъ и не говоря ни слова. 
Друзья мои В'ишли и оставили меня одно
го съ нею. На колъняхъ умолялъ я ее 
прервать это  аесток е молч ініе , повто
рялъ , что одна нео »ходимость и боязнь 
навсегда ее -потерять принудили меня 
такъ насильственно поступать, что 
он.і была для меня драгоцѣннѣе жизни, ц 
что естьли по прежнему меня любитъ, 
«дкъ столь часто \вѣрял-, то  сдѣлала 
бы меня щастливѣйшимъ изъ людей , со
гласившись панаше соединеніе} ибо, имѣя 
честное слово отца ея на знотъ брікъ, 
мы бы не сдѣлали ему неповиновенія > а 
только напомнили бы ему о гномъ , чѣмъ 
енъ долженъ былъ самому ^сеоѣ м •je о га*
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дворянина ; что я возвращусь съ него жъ 
нему , какъ съ своею супругою , у вѣренъ 
будучи въ полученіи его прощенія.

„Она слушала меня не прерывая , н 
отвѣчала покраснѣвъ и потупивши гла
за : я не имѣю нужды говорить вамъ,
С е н т - Клеръ, о томъ , что склонность 
моя была покорена волѣ моего родителя. 
Когда онъ согласился о тд ать  вамъ мою 
.руку, тогда мы почитали васъ сыномъ 
знаменитаго Генерала Монтея, естьли 
не законнымъ, такъ имъ признаннымъ. Мы 
были обмануты, и узнали, что вы сынъ 
одного торгующаго мореходца, острови
тянина и горничной женщины Лади Ро- 
скелинъ, которая , во зло употребивши 
слабость Генерала и дружбу его къ вадіъ, 
убѣдила его усыновить васъ, заставивши 
повѣрить баснѣ, которая не имѣетъ и 
не можетъ имѣть никакого основанія. Ва
ше богатство также не основательно; 
оно принадлежитъ племяннику Генерала, 
Лорду Графу Роскедину; будьте увѣрены,



тпто это  скоро будешь объявлено' Г о с у  
дарю , и вы бу де гае- приведены въ пре
жнее состояніе; и такъ нашъ контрактъ 
не имѣешь никаноіі дѣйствительности 
потому чшо онъ сдѣланъ не подъ истин
нымъ вашимъ именемъ ; я возвращаю 
ваіиъ ваши обѣщанія; будьте также вели
кодушны, возвративши мнѣ мою-свободу: 
ибо мы никогда не можемъ быть соеди
нены.

„О тъ  природы гордый, опрометчи
вый, влюбленный и обманутый такимъ 
образомъ въ моихъ надеждахъ, я не могу 
описать дѣйствія', которое .эта рѣчь 
имѣла надо мною *г она мнѣ доказывала г 
чото самъ собою я не имѣлъ никакого 
права надъ ея сердцемъ , никакой цѣны 
въ глазахъ ея ; что она пбчтпала меня 
за наслѣдника Монтея, и' когда человѣкъ 
меня богаче и которой кааался ей знат
нѣйшимъ , нежели я, предложилъ ей руку,- 
то  и былъ предпочтенъ.

„Я  былъ пораженъ этою рѣчью-, но-- 
гордость поддержала*меня. Очень хорошо,;

‘ Елеонора, сказалъ я, улыбаясь съ презрѣ- 
Ч а с т ь  III. О
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віемъ г благодарю васъ , что еще во вре
мя открыли мнѣ истинныя ваши ко мнѣ 
расположенія и вашъ характеръ., Есть- 
дибъ мы были соединены, mo дно о т 
крытіе причинило бы мнѣ много горестей; 
но теперь оно мнѣ полезно. Въ самомъ 
дѣлѣ я не сынъ Монтея — въ д номъ 
васъ справедливо извѣстили ; но также ц 
не сынъ Мак-Крея. Ежели вы желаете 
знать, кому я одолженъ жизнію, ш» 
спросите о томъ у Лади Роекелинъ , ко
гда она будетъ вашею тещею.

,,Холодность,. съ которою я' гово
рилъ, удивила и. тронула её-..* Естьли бы 
вы: не были сынъ М ак-Іірея, сказала 
©на, т о  для чего откровенно не говори
те, кому вы одолжены жизнію? Елеонора 
Сту.іртъ не для того сотворена,, чтобы.
соединиться съ неизвѣстнымъ,.

»
„Зтош ъ неизвѣстный сказалъ я съ 

гордостію,- не былъ безъ сомнѣнія неиз
вѣстенъ великодушному Монтею' ^пото
му что онъ удостоилъ его своею лю-



бовъю, воспитаніемъ и оставленіемъ сво
его ' имени и богатства. Ч га о Ж ъ ка
сается до тайны моего рожденія , 
моя супруга узнаетъ его т получа мою 
рѵку г но вамъ я этого не скажу, ибо 
Эта рука никогда не будетъ прина
длежать такой женщинѣт которой серд
цемъ ' не буду ьладѣть.1 Сент - Клеръ 
Монтей отвергаетъ mo, бъ чемъ вы о т 
казали С ен т-Клеру М а к -Крею. Вы сво
бодны , Милади , равно какъ и я, до т о 
го времени, когда найду женщину, кото
рая бы любила меня , а не богатство и 
знатное рожденіе.

„Везъ сомнѣнія Елеонора приготови
лась обременить меня своею гордостію 
и принять съ презрѣніемъ мои убѣжденія 
и прозьбы ‘г но была поражена способомъ, 
которымъ а самъ подвергся ея отказу* 
Желая однако же поранишь мое самолю
біе, она сказала : Трафь Роекелинъ о т 
крыто предложилъ мнb свою руку ; -мо«' 
жете ли вы думать j чтобъ я отказала
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человѣку, которой желаетъ раздѣлять, 
со много свой чинъ и богатство, для. 
другаго- окруженнаго тайного и который! 
отказывается даже сдѣлать объясненія г 
много желаемаго ?

„Я  дтого не думаю,- возразилъ я : 
во помните э т у  истинную до тѣхъ поръ»» 
пока я буду живъ, Елеонора Сгпуартъ 
никогда не будетъ на столицею' Графинею» 
ІРоскединъ.

„Не въ вашей власти этому воспре
пятствовать , развѣ только , когда вы» 
меня здѣсь убьете.

„Я  не имѣю такого трагическаго» 
намѣренія, отвѣчалъ я смѣясь: не только 
ваша жизнь въ безопасности отъ меня, но» 
также и будущаго вашего супруга ; увѣ
ряю васъ, что-я принужденъ былъ бить
ся съ нимъ и похитишь васъ совершенно» 
противъ моей вола. Надѣюсь, что ни то* 
г о , ни другаго впередъ со мною не слу-г 
чишея.



„•Однакожъ, сказала она, покраснѣвъ 
декъ гнѣва, кажется,- что Лордъ Роске- 
динъ не оставитъ вашей дерзости, безъ 
наказанія.

„Какъ ему.угодно, Ми л ад и $ завтра 
на разсвѣтѣ я буду имѣть честь возвра
т и т ь  ваоъ ему и вашему родителю. Ска
жите имъу что я готовъ ихъ удовлетво
ришь, какъ они х о т я т ъ , исключая только 
жениться на-васъ. Е сть  л и Вы вы объясни
лись объ этомъ при нашей' встрѣчѣ па 
у т р у ,  т о  избавили бы меня отъ труда 
васъ сюда привозить, а себя, Милади, отъ 
неудовольствія провести безпокойную 
ночь

„И не уже ли выдумаете, что я про'- 
веду ее хъ похитителями, сказала она, 
вркочивъ съ бѣшенствомъ , которые за
ставляютъ меня всего бояться, а наибо
лѣе съ тѣмъ у коего безумная сшрасшь т 
попирая ногами священнѣйшія права, 
похищаетъ меня при глазахъ родителя , 
друзей моихъ и покровителей, какъ на- 
»зтовый разбойникъ,-



„Презрѣніе превозмогло мой гнѣвъ ,  
и я отвѣчалъ съ самою оскорбительною 
холодностію : почивайте спокойно, пре
красная Елеог-юра : сонъ святыхъ не бу
детъ почитаемъ болѣе вашего. Ободри
тесь^ прогоните всякое безпокойство ; 
теперь мы находимся въ такой пустынѣ, 
что вы можете бы ть спокойны.

„Я  не знаю, какое дѣйствіе произвели 
надъ нею эти слова} гнѣвъ ея казался из  ̂
чезнувшимъ въ ручьяхъ слезъ, и признаюсь*. 
Эти слезы едва не ослабили мое муже
ство ; но собравши всѣ силы, я рѣшился 
лучше погибнуть, нежели сдѣлаться ра
бомъ гордости и жадности — я удоволь
ствовался только попросить ее съ хо
лодною учтивостію , успокоиться и че
го-нибудь покушать, и послѣ того отдо
х н у ть  нѣсколько до возвращенія въ За
мокъ Балле.

„ Наконецъ слезы ея остановились, 
она казалась успокоившеюся} потомъ ска
зала мнѣ съ довольною кротостію  ; не
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ужели вы ничего не припишите обязан
ности дочери, закиси мои отъ отца? Онъ 
приказалъ мнѣ принять п р ед л о ж ен іе  
Гр.'фч Роскелипа ; а вы , Сент - Клеръ , 
д ія . чего не сдѣлаете мнѣ, объясненія, 
котораго я у васъ прошу ? Еогаьли вамъ 
сдѣлали зло, то  для чего этого не 
объявишь ? Есіяьш же какія причины 
вамъ въ томъ препятствую тъ, то  онѣ 
не могутъ до меня простираться*

„Нѣтъ , отвѣчалъ я , вы теперь же 
бы узнали тайну моей судьбы Т естьли 
бы, вмѣсто того чтобъ обвинять, спро
сили меня о гпомъ, поступилъ ли бы т  къ 
съ вами? Я не хотѣлъ даже въ Эдинбургѣ 
вѣрить молвѣ о вашемъ вѣроломствѣ, ни 
наружностямъ, которым васъ вчера обви
ни, ш ; ѵя думалъ Э’пимъ услужить вамъ 
и себѣ. Елеонора, наслѣдница престола, 
или дочь крестьянина, .имѣла бы одинаков 
Право на мое сердце-: я любилъ ее соб» 
ственпрі а не но знатности рожденія и 
богатству.
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„Нашъ разговоръ былъ продолжите- 

ленъ, но все въ одномъ то н ѣ ; и хотя 
я чувствовалъ внутреннее терзаніе ;• но 
не показалъ его наружно ; наконецъ нм 
разстались до угора.

„Я  извѣстилъ друзей своихъ обо' 
всемъ, что между нами произошло и 0‘ 
намѣреніи моемъ отвезти по утр у  Еле» 
©нору назадъ. Они его одобрили; но какъ 
мы могли встр ѣ ти ть  погоню, послан
ную Лордомъ Роскелгномъ и Сиръ Дави- 
Домъ, т о  Гамильтонъ и Россъ, коихъ вла
дѣнія находились близко , поѣхали , ч то
бы собрать по пятидесяти своихъ васса
ловъ для сопровожденія насъ ; они скоро 
возвратились , и все б>іло Готово къ 
утру.

„Елеойора казалась спокойною и: 
важною; не говоря ни слова , опа не мно* 
го п©ѣла и сѣла на лошадь , которую 
для нее приготовили. Я просилъ друзе» 
ноихъ ѣхать * по сторонамъ ее, а самъ, 
предводительствовалъ отрядомъ.“
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— у вы , бѣдная Елеонора ! прервала 

Амбруазина : теперь , Сент-Клеръ , я со
вершенно увѣрена, что т ы  никогда ее 
истинно не любилъ. Любовь легко бы 
взяла ея сторону въ твоемъ сёрдцѣ, гдѣ, 
какъ я вижу , гораздо было болѣе гордо
сти и самолюбія, нежели искренней любви 
къ ней. Ты бы просилъ, умолялъ, прихо
дилъ въ бѣшенство , проливалъ слезы, 
или я очень обманываюсь ; она бы не мо
гла тебѣ сопротивляться; но она нашла 
въ тебѣ только строгаго и неумолимаго 
судью, которой ве перемѣнилъ своего 
опредѣленія, произнесеннаго оскорбленною 
гордостію. Любовь Сент - Клера менѣе 
имѣетъ гордости ; и есшьли бы на ёя 
мѣстѣ была я , т о  т ы  поступилъ бы 
совсѣмъ отличнымъ образомъ. —

„Я  также думаю, какъ и вы, сказалъ 
дю-Бургъ : да и всегда думалъ, что онъ 
былъ болѣе очарованъ ея прелестями, 
нежели влюбленъ въ нее, какъ я послѣ и 
увидѣлъ. Онъ п р и в ы к ъ  поступать 
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съ нею, какъ съ избалованнымъ дитятею , и 
во все продолженіе этой связи я видѣлъ 
ихъ ежедневно ссорящимися .за ничто 
и опять легко примиряющимися. Былъ 
свидѣтелемъ тысячи' глупостей, кото
рыхъ онъ не смѣетъ вамъ повторять ; я 

бы логъ привести а хъ  ем у на память, 
и они утвердили бы васъ въ мысли, что 
въ немъ было болѣе самолюбія, нежели 
любви. Елеонора также любила его толь
ко за т о  , что онъ ни въ чемъ не умѣлъ 
отказать ея капризамъ. Онъ подарилъ 
четыре тысячи марокъ Сиръ Давиду; но 
я знаю, ч то  онъ издержалъ вдвое на бар
хаты  , атласы , бриліанты и драгоцѣн
ныя вещи всякаго рода, чтобы украсишь 
прекрасную Елеонору, -которая ничего не 
прося , знала искуство заставлять себя 
дарить. Естьли бы прошло. такъ еще
нѣсколько лѣтъ , т о  сундуки дяди Мон-

\

изея сдѣлались бы совершенно пустыми.“

— Я въ этомъ ее не упрекаю, огавѣ* 
чалъ Сент-Кдеръ: Ы» неблагородно, Рыцарь,
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вспоминать о глупостяхъ , такъ давно 
сдѣланныхъ и забытыхъ. — *■

, Но я забыла, сказала Амбруазина, 
чгпо бѣдная Елена ѣдетъ печально къ 
Замку отца своего, между двумя Рыцаря, 
ми, которые вѣроятно не дѣлаютъ ей 
пріятныхъ предложеній. Продолжай, про
шу тебя; скажи, какъ вы были приняты?«* 

— ЛГы этого не узнаешь нынѣшнимъ 
вечеромъ , милая Аибруазина ! я  и такъ 
усталъ опіъ долгаго разсказыванія ; про
шу тебя подождать до завтра конца мо
ей повѣсти, потому что она очень про* 
должигаельна. —

, ,Хорошо, сказала Амбруазина : му
зыка усладитъ твои воспоминанія. Ран
дольфъ, подай мнѣ арфу ; Зина , возьми, 
лютни ; успокоимъ душу отца твоего.

Ей повиновались. Прелесть ея игры, 
сладкій и чистый голосъ Зины успокои
ли любопытство , заставили Сент - Кле
ра забыть его неіцаешія и заняли о ста
токъ вечера«

П 5



Г Л А В А  Y II.

Въ слѣдующій вечеръ Гапдольфъ.т 
которой болѣе всѣхъ любопытствовалъ 
знать исторію отца своего, просилъ его 
продолжать. Онъ согласился, и началъ 
слѣдующимъ образомъ :

,,И такъ мы ѣхали къ Замку Сиръ 
Давида. Едеонора была сопровождаема 
по правую и по лѣвую сторону Россомъ 
и Гамильтономъ , а позади отрядомъ изо 
с т а  тридцати вассаловъ. Мы были леѣ 
верьхами, хорошо вооружены, ѣхали 
тремя линіями , а я съ обнаженнымъ ме
чемъ,стараясь не оглядываться на пагуб« 
ную ф асавицу, которую я возвращалъ 
своему сопернику и нСелалъ исторгнуть 
изъ своего сердца.

„Мы встрѣтились съ тремя малы
ми отрядами, посланными въ погоню 
за Едеонорою ; но или* отъ того , что 
число наше показалось имъ слишкомъ 
страшнымъ, или видя насъ возвращаю
щимися съ нею къ Замку у перлону, они

1 7 8



подумали, что все дружески кончится, 
пропустили насъ и даже соединились 
съ нами; отрядъ нашъ имѣлъ тогда видъ 
маленькаго войска.

„Вечеромъ мы пріѣхали кЪ'Замку, 
протрубили въ рогъ, ворота тотчасъ- 
отперлись ; я просилъ сказать обо. мнѣ 
Сиру Давиду.

*Онъ тотчасъ вышелъ съ Ладя Ро- 
скелинъ Лордъ Жояъ удерживаемъ былъ 
беаъ сомнѣнія раною.

„Сиръ Давидъ, сказалъ я ему: я 
пришелъ возвратишь вамъ вашу дочь я 
просить извиненія въ то м ъ , что вчера 
случилось. Я былъ въ заблужденіи и же» 
лалъ, чтобы вы позволили вывести 
меня изъ онаго вашей дочери; не прибѣ* 
гая къ насилію, знаю теперь, что мнѣ 
дѣлать. Возвращаю вамъ ваше слово и 
ее ; она ни въ чемъ не можетъ на меня 
пожаловаться^ и сама вамъ э то  скажетъ.

„Елеонора сошла съ лошади и бро
силась въ объятія Сиръ Давида и Лади 
Ро^келинъ.

*7§



1-ѲО
„Говори , Елена, сказалъ ей* огнец?» г 

скажи правду, ив была.ли щы оскорблена  ̂
Эщи ми иох кгп и теля инь?

„Нѣтъ i нс» прибавила* она, съ огюрчз* 
Піемъ, со мною, говорили съ. презрѣніемъ 
і| дерзостію.ÿ; на меня нападали, веѣмед 
Способами, и она. заплакала.

„Вы обижаете- меня-, прекрасная Еле» 
©н-ора-, возразила» я учтивымъ тономъ si 
вы осудили, меня, не выслушавши., а? я, 
отвергъ своего- судНо* Е сть  ли моя дер*, 
зость и презрѣніе состоятъ въ томъ ,, 
ящо могу не* любить васъ Иі з т о  ска» 
за ііь вамъ- въ глази> шо-'я достоинъ осу* 
жденія но* можетъ лйі интересовать, 
гордую Елеонору Сціуарта любовв не» 
щя en на го* не имѣющаго родит ел е щ ко и жъ 
бы онъ могъ публично признать ? Я- не- 
отказался' ва-мъ ихъ назвать ;* а говоримъ 
только-, чтобы- вьг спросили' сбъ нихъ у 
Лади. Роскелинъ ,, и- обратясь къ сей по» 
елѣдней, ,. сказалъ : я дудмю , вы согласи- 
даесь со’ мною » JYL-ілади въ томъ ,. ъ ш
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наша исторія не можетъ быть объявле
на публично?

„Гнѣвъ Ля ди Роскел-инъ не имѣлъ т о 
гда границъ; она излила ѳро въ ругагаель- 
елавахъ , которыя я слушалъ съ. такимъ 
спокойствіемъ ,, какъ бы. она ихъ и. не го
ворила;. когда же она. у стала х гію я по
чтительно. поклонился ей, говоря : я на» 
дѣюсь, что вы отдадите мнѣ справе
дливость. въ томъ , что я выслушалъ 
вашу брань какъ должно покорному и 
иоч гантельному сьгн-уѵ

„Бездѣльникъ ! вскричала онаі я ско
ро- заставлю тебя молчатъ вышнею вла
ст ію ; я брошусь къ ногамъ Короли Гако
ва,. и буду у него- просить правосудія 
претивъ тебя..

„А' я-, Милади, къ стопамъ Госуда
ря гораздо вышшагд', нежели Іаковъ, ц 
буду просишь не. правосудія;,, а* милосер
дія его къ ва-мъ за ваше безчеловѣчіе, и 
чтобы природа возстала въ ватамъ -сердя, 
цѣ : тогда только вьг найдете спокой
ствіе, коего лишены съ самаго моего ро*



1 8 2'
жденія. Что же до васъ касается, Елена, 
продолжалъ я, оборотившись къ ней , пю 
навсегда васъ покидаю. Я желалъ выве** 
сти васъ на щасшливый путь и оста
вляю на пуши богатства и. почестей » 
вы предпочли его потом у, который мы 
должны были проходить вмѣстѣ. Вамъ 
надобно было , чтобы быть іцастливою, 
ти тл о  Графини а какъ мнѣ не позволе. 
но вамъ его поднести, т о  я уступаю 
также и это  право Лорду ?Кону безъ 
малѣйшаго сожалѣнія.

„Окончивъ сіи сл<£§а,, я поспѣшно 
вскочилъ на лошадь, и прежде нежели 
могли мнѣ отвѣчать , оставилъ дворъ 
Замка, на которомъ происходилъ разго
воръ.

„Чѣмъ болѣе я старался принимать 
на себя спокойный и хладнокровный видъ, 
шѣмъ болѣе чувствовалъ внутреннѣе бѣ
шенство оскорбленной любви и жажду 
мщенія. Горячка возгорѣлась въ моихъ жи
лахъ, и я провелъ пятнадцать дней между
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жизнію и смертію ; яѣжнКія попеченія 
друзей моихъ, которыя ни на минуту ме» 
ня не покидали , способствовали бСлѣе, 
нежели силы молодости къ моему выздо
ровленію. Првшедши въ себ', я краснѣлъ 
отъ  своей глупости й рѣшился не по
зволитъ непріятелямъ торж ествовать 
надъ собою , сопровождаемый моими вѣр
ными друзьями , я поѣхалъ во Францію 
мы пробыли тамъ нѣсколько мѣсяцояъ, и 
тамъ я сдѣлался нѣсколько спокойнѣе. 
Я узналъ безъ огорченія , что Елеонора 
вышла за-муж ъ-за моего брата и нашла 
столь желаемое ею ти т л о  Графини Fo- 
скелинъ.

„Мы были въ Парижѣ наслаждаясь 
удовольствіями этой столицы , и не; 
предвидѣли удара, которой намъ з7гро- 
жалъ. Нарочный посланный Сиромъ Алек« 
сандромъ Мак-Грегоромъ извлекъ насъ изт 
безпечности ; онъ извѣщалъ насъ , чтс 
преступное обвиненіе было выиышлен«
противъ насъ Сиромъ Давидомъ Стуар'Д

!
томъ въ то м ъ , что насильно похитил



дочь его, держали ее цѣлую ночь ,, въ 
продолженіи коей, х о тя  она» и умѣла со-“ 
противляшься евоииъ похитителямъ, 
чтобы спасти честь срою но поступа
ли. съ нею дѳрэско , и она. претерпѣвала.' 
жестокую боязнь. Мои друзья вмѣстѣ 
со мною были зД мѣшаны въ дігіомъ обви
неніи- за« то,, что подавали мнѣ помощь.

„.Другое обвиненіе было еще важнѣе 
противъ меня одного отъ имени .Лад« 
Роскелииъ и- ея сына« въ. томъ , что буд* 
т о  бы имѣя согласіе съ простымъ чело- 
вѣковъ простаго народа/, по имени Mus* 
Креемъ, я сдѣлалъ заговоръ восполыо*- 
взться слабостію- Генерала* Монгнея, до
велъ его- до того,, что онъ сдѣлалъ меня 
наслѣдникомъ своихъ обширныхъ владѣ
ніи,- обидя родныхъ наслѣдниковъ сестру 
его Лад и. iYfopia-нну Роскелинъ и племян
ника. Лорда; Жона. Графа Роскелииа. О-оа- 
просила-, чтобы завѣщаніе было уничгпог 
.жено, а мнѣ запрещено подъ строгимъ 
наказаніемъ носитъ- фамилію, которую- я-, 
обезчестилъ. Сиръ Александръ еще увѣ*



де«умілъ н асъ ♦ мшо мы должны были 
явиться въ шесть недѣль , чтобы отвѣ
чать на. эти- жалобы ( три  нвдѣли уже 
прошли, послѣ этого Опредѣленія), и 
есть ли мы не явимся въ означенный 
СроКЪ,. ТПОт НЭШИ; ИМѢНІЯ будутъ КОН.фиСКО-
ваны, а мы осуждены, на изгнаніе»

„Мы не- терял« ни» минуты, чтобы 
возвратиться въ. Шотландію и во время 
еще пріѣхали въ Пертъ , гдѣ былъ со
бранъ Парламентъ для сужденія жалобъ , 
вымышленныхъ противъ насъ.

„Мы- предстали, предъ Королемъ и 
многими вельможами, собранными насъ, 
«удить». Довольно- было покровительства 
Рёрцога Албанскаго, чтобы сдѣлать мое 
оправданіе несправедливымъ у. на для мо
ихъ непріятелей этого было- еще мало», 
ия замѣтилъг  что большая ча<іпь судей 
были, явные друзья фамиліямъ Роскели на» и 
Стуарінаѵ.

, Обвиненіе- въ похищеніи , поданное 
Сиръ Давидомъ , было- пв| вое, для чего 
нужно, было,, чтобы* сама- К. есно -а пред



стала лично], быть противъ меня свидѣ
тельницею, Лади Роскелинъ также дол
жна была предстать ; но она отъ того* 
отказалась, и ' послала свой голосъ пись
менно. Безъ сомнѣнія она страшилась* 
взоровъ и упрековъ с ы н а въ логибелид 
коего заклялась.

„Елеон ора в ошлгь поддерживаемая от* 
lipмъ своимъ и мужемъ. Никогда она не 
казалась мнѣ столь прелестною; лест
ный шопотъ возсталъ въ собраніи , и я> 
видѣлъ мое осужденіе въ глазахъ Короля, 
съ удивленіемъ устремленныхъ на пре
красную обвинительницу* Онъ просилъ 
ее ободриться, говоря , что человѣкъ, 
ее оскорбившій, долженъ быть очень ви* 
н о в а г а ъ и чшо естьли. это  будетъ до
казано, т о  она будетъ отмщена.

„И я гааюке ободрился, рѣшившись 
ни въ чемъ ей не у ступ ать  ; ибо я слы
шалъ , чшо она сама сочинила свою жа
лобу.

„Глаза Елеоноры не могли выдер
нешь выразительности моихъ взоровъ ;



она потупилась ; трепетъ объялъ ее ; 
смертная блѣдность покрыла прекрасное 
яйце. Тогда я отвратилъ оіпъ нее глаза 
той, и сердце мое тотово было смягчить
ся. Отецъ и мужъ ея тщ етно стара» 
лисъ ободрить ее ; она запиналась, и не 
смотря на искъ настоянія и собственныя 
-усилія, едва могла произнести: Э)я была 
похищена силою во время обморока. . . . 
я удерживаема нѣсколько часовъ въ уеди
ненномъ домикѣ, будучи жертвою же
стокаго безпокойства.

„Не могли заставишь ее сказать еще 
что нибудь ; мужъ вывелъ ее изъ залы. 
Послѣ того были выслушаны и записаны 
свидѣтельства Сиръ Давида и людей его, 
и меня позвали оправдаться.

,.Я призналъ справедливость дѣла, 
согласилс . , что увезъ насильно Елеоно- 
ру на своея лошади? но извинялъ это тъ  
дерзкой поступокъ тѣмъ , чгпо един
ственная причина онаго была узнать 
изъ собственныхъ ея уеш ь, любила ля



она Жома Роскелипа что будучи помолг 
влеігь съ нею по кон тракту, подписан
ному отцемъ ея и по собственному ея же
ланію^ я могъ ласкаться надеждою, что 
обладаю ея сердцемъ и имѣлъ праве 
быть ‘въ томъ увѣреннымъ ; но съ той 
минуты , когда узналъ противное, я 
оставилъ свои права и возвратилъ ее
О ГІ)Ц у.

,,Что;къ ‘касается до друзей моихъ 
Росса, Гамильтона, дю - Бурга и іМак- 
Грегора , т о  сказалъ я, они не знали ,  
такъ какъ и самъ я , что сдѣлаю такой 
посту искъ-, который совсѣмъ былъ не- 
умышленный, а только скоро принятое 
намѣреніе. Послѣ упорнаго молчанія Елео- 
норы никто и§ъ нихъ не помогалъ мнѣ 
въ томъ ; они послѣдовали за мною, ко* 
гда я ее похитилъ и провожали, когда я 
ее возвращалъ, и что я прошу-по край
ней мѣрѣ изключить ихъ изъ обвиненія.

Одинъ изъ судей возразилъ : что 
оправданіе моё совсѣмъ не извиняло'Моего 
поступка * и есшьли онъ останется не



наказаннымъ, тпо каждый ыуіпииа пе- 
чшедпъ себя вь правѣ гпребсвипь съ на- 
усиліемъ объясненія отъ женщины : что 
ДР7 аья мои хошя и не участвовали сами 
въ этой обидѣ , но покровительствовали 
ей своимъ присутствіемъ , йрепяшствуя 
людямъ Сиръ Давида идти на помощь 
къ Госпожѣ своей, и ч то  справедливость 
требовала наказать ихъ.

„Чшожъ касается до возвращенія 
Елеоноры къ о т ц у , онъ приписывалъ 
это  ея добродѣтели и твердости«, ко
торыя сдѣлали тщетными всѣ покуше
нія и заставили похитителей почитать 
ее , также и боязни претерпѣть нападе
ніе отъ вассаловъ Сиръ Давида и Лорда 
Йлона , и заключилъ вопросомъ : не имѣю 
ли я что еще сказать ? ибо я позванъ 
былъ туда прежде произнесен'я приго
вора.

„Хошя я и предвидѣлъ неправосудіе 
И пристрастіе Судей моихъ ; но это  
возраженіе возбудило во мнѣ гнѣвъ, и я 
отвѣчалъ съ жаромъ ; зная, что все ска-



за иное мною въ оправданіе будетъ не* 
удачно прошивъ неправосудія и злости 
моихъ непріятелей, я не хочу у т р у 
ждать совѣтъ безполезными рѣчами и 
отдаю это  на совѣсть Елеоноры ; но 
прошу васъ замѣтить, что добродѣтель 
никакой опасности не была' подвержена 
съ моей стороны. Есшьли бы она меня 
любила , какъ клялась мнѣ , т о  въ тогпъ 
же вечеръ сдѣлалась моею супругою ; но 
какъ вышло противное , т о  я пересталъ 
любить предметъ, который не могъ по
читать.

„Насъ выслали, и послѣ многихъ спо
ровъ совѣтъ опредѣлилъ наказаніе за 
наше преступленіе , и насъ опять ввели* 
Ынѣ сказали, что вразсужденіи надежды, 
которую мнѣ подалъ Сиръ Давидъ и дочь 
его , и моей поспѣшности возвратить 
ее къ о т ц у , меня не почитали похити
телемъ и щадили жизнь мою ; но я былъ 
осужденъ для наказанія отказаться отъ 
полученія четырехъ тысячъ марокъ, ко
торыя я заплатилъ за Сиръ Давида и
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еще отдать шесть сотъ , л мои това
рищи должны были заплатишь штрафъ 
по ст у  масокъ каждый.

„Таково было рѣшеніе перваго обви
ненія. Jimopoe же , которое производи
лось на другой день, касалось одного 
меня ; но вѣрныя друзья мои не хотѣли 
меня оставить b были при маѣ, сколько 
имъ было возможно»

,,Лади Роскелинъ мать моя, пото
му что надо дать это  названіе, коего 
она не заслуживаешь отъ меня , имѣла 
невѣроятную твердость предстать про
тивъ меня свидѣтельницею. Она повто
рила все , о чемъ извѣстилъ меня Сиръ 
Александръ, что по преступному зло
умышленію между мною, Мак-Креемъ и 
ея горничною дѣькою К ат и , я вкрался 
въ' милость Генерала и безъ сомнѣній за
ставилъ слабаго и обольщеннаго старика 
написать завѣщаніе, въ которомъ я на
званъ. наслѣдникомъ въ обиду сестры 
покойнаго и племянника Лорда Роске- 
лина.

Ч асть  III. Р



,„НЪ виновная совѣсти слышитъ свою
гласъ!: Во все- продолженіе' рѣчи глаза ея1
были, потуплены , величавое лице ея. бы-
до печально, блѣдность его и .дрожащій
ея, голосъ, довольно показывали сраженіе,
въ ней происходившее-; она-; остерегалась
говоришь о. моемъ м-нимомъ обманѣ- врае  ̂*
сужденіи, рожденія» .Этого- т о  я отъ 
нее- и. ожидалъ ;; но, все-, что она сказала 
не имѣло къ тому» ни малѣйшаго отно
шенія; кавалооь.,. она-, сама вѣрила у что 
Генералъ отказалъ свое; имѣніе сыну Мак* 
Крееву*.

„Жонъ Вбскелияъ былъ эхомъ своей 
’матери;- но онъ болѣе имѣлъ твердости, 
потому чша. совершенно вѣрилъ то м у, 
а> чемъ говорили» Я- расточалъ, говорилъ 
онъ , имѣніе; его- дяди и безчестилъ по» 
ступками, подробными тому, за который 
меня вчера* осудили., имя. до того време
ни почтенное».

,,Въ отвѣтъ, на это- обвиненіе а  по* 
челъ себя свободнымъ объявить тогда: 
ісе,, что я зналъ, о своемъ рожденіи, Г/рж

* 9 2



первыхъ словахъ, которыми я показалъ 
Э;по намѣреніе , Ди Роекелинъ прервала 
меня, сказавъ Королю : что будучи увѣ
рена во л ж и которую я хотѣлъ выго
воришь она просила позволеніе вы дти ; 
ибо достоинство ея̂  полу и характера 
не позволяли ей слушать- объ дтомъ пред
метѣ , о- коемъ даже и помышленіе по
крывало ее-стыдомъ.. Король согласился, 
иі она- вышла- изъ залы совѣта, въ смуще
нія , которое приписали ея. великой доб
родѣтели; Разгнѣваннымъ голосомъ Ко
роль велѣлъ мнѣ продолжать,.

,.Я: повиновался , утверждалъ, ч то  
былъ старшій' сынъ Лорда. и Лали Рос ке- 
л«нъ, рожденный прежде ихъ брака: и 
признаваемый законами; ( со времени, 
ихъ брака; представилъ, въ доказатель-

(f, По закояамЪ ШЬтландскимЪ дѣти, рожден
ныя не вЪ бракѣ, ; очитаюш-я незаконнорожден
ными., или дѣтьми природы,, естьли отецЪ 
и мать ихЪ не обвѣнчаются ; но естьли они 
»cm/і.ят'Ь вЪ бракЪ , то дитя , которое они
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сгпво свидѣтельства отца Томаса и 
клятвы на святомъ кре* тѣ,«подписанныя 
Мак - Креемъ и его женою. Привязан
ность ко мнѣ Генерала была засвидѣ
тельствована моими ,друзьями; но ничто 
не было въ состояніи поколебать славу 
целомудренности Лади Роскелинъ ; клят* 
іы  Мак - Крея и жены его сочтены были 
ложными и составленными, чтобы об
мануть Генерала и отца Томаса, кото
раго не осмѣлились обвинить въ злоумы
шленіи , называли введеннымъ въ заблу
жденіе. Однимъ словомъ, я осужденъ 
былъ возвратить все, что отказалъ мнѣ 
Генералъ М онтеи, оставишь его имя а

прежде имѣли, симЪ дѣйствіемъ признается 
законнымъ безЪ всякой другой церемоніи;, 
есшьли дитя мужескаго полу, то пользуется 
правомъ наслѣдства имѣнія и титла своего 
отца и не допускаетъ до онаго сыновей , ро
жденныхъ послѣ брака, лишь бы только обѣ 
половины были свободны обвѣнчаться послѣ 
его рожденія. (ЭрскинЪ, истолкованіе Шот
ландскихъ законовъ.)



быть изгнаннымъ на всю жизнь мою на 
одинъ изъ сѣверныхъ острововъ.“

Негодованіе Рандольфа при повѣ
ствованіи не правосудія, оказанномъ отцу 
его. не имѣло границъ ; онъ не могъ его 
болѣе удерживать , и вскочивши съ бѣ
шенствомъ , сказалъ : , ,Пусть стыдъ и 
нещастіе будутъ навсегда моимъ удѣ
ломъ , естьли я не буду преслѣдовать 
Лорда Роскелина какъ фурію , мстящую 
за честь’ моего отца. Братья мои Жа- 
месъ и юный Сент - Клеръ переживутъ 
меня , естьля я погибну въ этомъ пред
пріятіи ; они раздѣлятъ мои чувства, 
мое бѣшенство и желаніе къ мщенію ; 
они также будутъ умѣть отм сти ть  за 
своего оскорбленнаго родителя, или уме
реть.“

Х отя Монтей очень былъ шронутъ 
привязанностію Рандольфа и доволенъ 
его мужествомъ , однако же отвѣчалъ 
ему твердымъ и важнымъ голосомъ : 
„Благодарю теб я , Рандольфъ, за твое 
участіе въ моей пользѣ и сыновнюю лю*



бовь;. но выслушай меня,, объявляю- тебѣ*,; 
естьли шы покусишься на жизнь, Лорд* 
Воскелина , т о  я прокляну. шебя*.{<

Рандольфъ затрепеталъ и ничего- не
отвѣчая, посмотрѣлъ на. Монтея, съ уди«*- /-
вленіемъ.

„Вспомни, сказалъ Сент-Клеръ cs. 
кротостію , что онъ мнѣ братъ у. что» 
одна, кровь течетъ въ нашихъ жилахъ 
что мы имѣемъ одну мать, и,не- смотря, 
на, ее въ томъ непризнаніе одна грудь, 
насъ сохраняла,, и, будь,- увѣренъ-, что.» 
прилетъ время, когда, рнв сама'. прину
ждена будетъ ^шо признать, и отдать, 
мнѣ справедливость. Мое имѣніе уже мнѣ. 
возвращено также1 и драгоцѣнная фаі- 
мил я. моего- Дяди,, и я не сомнѣваюсь,, 
чтобы рожденіе* мое не было- также при
знано? И: такъ сынъ мой , ѵкроши свой: 
гнѣвъ, будь всегда остороженъ въ пер
вомъ движеніи ты  слышалъ,, сколько? 
зла. причинилъ я самому себѣ этою- onpa« 
•»ешяіівоѵлшю. характера*,. которая увле—
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кала* мена> не давал маѣ» .времен«- поду*
гаашь,.а

— Щэошпитв мен# г сказалъ- ему 
Вдндольфъ: но кто можетъ любишь, сво
его родителя» какъ я люблю У п очи тага г 
какъ Яі почитаю ? и перенести гпак е 
прирѣспеиіе и. іюнен'яі столь безчеловѣч» 
мы я ? —

,.Еіцэ благодарю- тебя мой; милыя 
другъ ! Естьли. я нещастный- сынъ,, то  
приро іл захотѣла, вознаградить, меня  ̂
вдѣлавши іцастливѣйшимъ счшрзмъ;; пото
му что Рандольфъ есть, для;меня наилуч* 
шій сынъ , и. я. не могу, его иначе почи* 
т а т ь  ! . . . . .  Но онъ судитъ съ жаромъ 
молодости ,, а; я, съ хладнокровіемъ зрѣ
лыхъ. лѣтъ, и.* санъ извиняю своихъ не,- 
пріятелей*. Ладт Роскелинъ есть, жертва: 
своей гордости) и перваго поступка , не 
видя меня въ т у  минуту.,, когда, первый 
нрикъ дитяти  заставляетъ столь, живо 
чувсшвовать.бларополд'чіе быгав матерьк», 
н.мѣа отъ меня только горесть и стыдъ 
іа не. слѣдуя, а& мною- въ д ѣ т с т в ѣ она»



не научила Сердца своего любишь меня*' I
Нѣжность ея къ моему брату доказы
ваетъ мнѣ, что она имѣетъ материн
ское сердце і и я бы это  испы талъ , 
есніьли бы родился въ т о  время, когда 
она могла призвать, меня. Теперь я чув
ствую все, чего ей стоило, когда дядя 
мой спросилъ ее объ этомъ. З т о  было 
тогда усиліе выше человѣчества и не
чувствительное шь къ невинному сыну. 
Каждый годъ зло, мнѣ причиняемое, дѣ
лала это  признаніе труднѣйшимъ , и я 
также имѣю свои горести ; вы можете 
объ нихъ судигль по моей повѣсти , гдѣ 
я ничего не скрылъ. Имя матери есть 
драгоцѣнно и священно, и не смотря на 
ея несправедливости, я долженъ бы былъ 
гспомнигпь, что одолженъ ей жизнію и 
ее почитать но я презиралъ, возбу
ждалъ гнѣвъ ея и теперь упрекаю себя 
въ томъ ; разсуждая хладнокровно ея 
безпокойства , смущеніе и молчаніе, ча
сто показывали мнѣ сраженіе ея сердца.



Вспомни , Амбруазина , сцену въ церкви , 
состояніе, въ которомъ ода была, когда 
я упрекалъ ее въ своихъ иещасіпіяхъ ; 
она даже не помышляла тогда въ нихъ 
запереться, и я узналъ оптъ.ея невѣст
ки, что съ шой минуты жизнь ея про
текаетъ въ терзаніи совѣсти и покаяніи, 
и что она отказалась соединиться съ 
ними, когда они пошли просишь у Коро
ля войска, чтобы схватить изгнанниковъ. 
Можетъ бы ть, сказалъ онъ съ ядромъ, 
можетъ быть Небо уже возвратило мнѣ 
мать! Но безъ сомнѣнія она страшится, 
объявивши зто, оггшяшь у  брата моего 
право рожденія; она не можегпъ читать 
въ моемъ сердцѣ и должна думать , что 
я жажду мщенія,

„Ч то же касается до Лорда Жона, 
я еще менѣе имѣю причинъ на него жа
ловаться. Есгпьли онъ почиталъ меня 
обманщикомъ (онъ долженъ такъ думать), 
шо и долженъ былъ поступать со мною 
какъ съ такимъ. Д сожалѣю о немъ , на 

Ч а с т ь  IIL С
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не порицаю его. Ѵвы ! онъ гораздо меня 
нещасгпнѣе : онъ супругъ Елеоноры! . . . 
Но я хочу окончить повѣсть о моемъ 
изгнаніи. И туш ъ я имѣлъ еще горести — 
слѣдствія пылкости моего характера.

„Лишь только приговоръ былъ про* 
взнесенъ, т о  мнѣ приказано было отдать 
мою шпагу (какъ я пришелъ охотно, 
т о  у меня ее не взяли). Бы ть обезору
женнымъ мнѣ показалось обидою * кото
рой не должно было подвергаться. Зшотъ 
ыечь , сказалъ я съ жаромъ , есть т о  пъ , 
которой принадлежитъ драгоцѣнному и 
почтенному моему дядѣ , храброму Гене
ралу Монтею, и я никогда съ нимъ не 
разстанусь I

„Отдай твой мечь, повторилъ Ко
роль. Естьли *ѳнъ принадлежишь Генера* 
лу Монтею , т о  теперь принадлежитъ 
Графу Роскелину, и я повелѣваю тебѣ 
его отдать.

„Жонъ Роскелинъ подошелъ ко мнѣ 
съ торжествующимъ видомъ , который 
совершенно привелъ меня въ изступленіе;



Я we да.іъ себѣ времени подумать, бѣ
шенство овладѣло мною, и когда бы зшо 
былъ самъ Король , т о  , думаю , я то ж е 
б «1 и съ нимъ сіѣлалъ. Я схватилъ Лор
да і’оскелина и оттолкнулъ его далеко 
ошъ себя съ жестокостью. Подлецъ! 
вскричалъ я , не довольно ли для тебя 
того, что т ы  у меня отнимаешь? Един- 
сшненное поношеніе въ моей жизни есть, 
что я одной съ тобою крови! Вотъ мечь 
Монтея ! вскричалъ я , обнаживъ его ; но 
анай, чгпо прежде надобно отн ять  у ме
ня жизнь , нежели его !

,,Ѵвы ! мое безсильное бѣшенство 
послужило только къ завлеченію друзей 
въ мое нещастіе ! Мой обнаженной мечь 
показался имъ сигналомъ подражать мнѣ; 
ихъ мечи были обнажены въ т у  же мину
т у ,  и зала правосудія сдѣлалась мѣстомъ 
смятенія: придворные, судьи, всѣ окру
жили Короля, какъ бы желая защитишь 
его ошъ нашего нападенія. Крикъ : из
мѣна! измѣна! раздался со всѣхъ сторонъ^ 
даже внѣ Дворца.

С *
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„Отрядъ тѣлохранителей вошелъ 
съ Сиромъ Дунканомъ Кейгпомъ, Капи
таномъ Королевской гвардіи. Зхпотъ поч
тенной воинъ служилъ подъ предводи-

/
тельствомъ моего дяди , и я- ему корот
ко былъ знакомъ. Солдаты его окружили 
насъ ; намъ приказано было о тдать  ору
жіе ; но мы отказались отъ повиновенія. 
Никогда, никогда ! вскричалъ я , воспи
танникъ храбраго Монтея не отдастъ 
меча своего по повелѣнію тирана ! Есгпь- 
ли бы я сдѣлалъ такой недостбйный по
ступокъ , т о  самъ показалъ бы , что я 
не его крови и не долженъ носить его 
имени! Никогда не. покину я имени Мон- 
яіея ! Что же касается до имени Роске- 
лина , т о  какое бы я ни имѣлъ право но
сить его , тх> отказываюсь ошъ^него, и 
ирешу лучше имя Мак- Крея, есшьли я .дол
женъ, называясь Роскелиномъ , походить 
на тѣхъ  , которые такъ называются !

„Крикъ : отдайте баше оружіе! былъ 
повторенъ ; но мы настояли , чш# ско
рѣе умремъ, нежели етдадимъ.



„Всѣ солдаты служили подъ нашимъ 
предводительствомъ и любили насъ , и 
хотя  принуждены были окружить насъ, 
но ничего противъ насъ не предпри
нимали. Сиръ Дунканъ Кейтъ подошелъ 
къ Королю и говорилъ съ нимъ тихимъ 
голосомъ, но еъ в а ж н о с т ію . Король 
послѣ минутнаго размышленія „отвѣчалъ 
ему: дѣлайте, какъ х о т и т е ; можетъ 
быть вы говорите правду.

„Тогда Сиръ Дунканъ оборотился 
къ намъ и сказалъ : я сожалѣю , что лю
ди, которыхъ я 'видѣлъ всегда привязан
ными къ отечеству и Государю, имѣютъ 
прибѣжище къ столь отчаяннымъ средст» 
вамъ. Васъ только пятеро, и естьлибьс 
Король повелѣлъ, т о  вы тотчасъ бы
ли бы лишены жизни. Въ вашей безумной 
гордости вы хо ти те  лучше потерять 
ее , нежели повиноваться повелѣніямъ ва
шего Государя. Чгпожъ до меня касается» 
то будучи старый солдатъ Шсвялад- 
ской арміи , я первый хочу подать при
мѣръ къ миру; я ѳтдаю мои мечь а при-



зеД
называю своимъ солдатамъ сдѣлать m«
же. Сказавши зшо , Сиръ Дунканъ вло
жилъ мечь свой въ ножны ; солдаты по
слѣдовали егр примѣру и всѣ положили 
мечи свои на большой столъ. Я и друзья 
мои то  же сдѣлали и перестали сопроти
вляться. Тогда васъ отдали Сиръ Дун-« 
лану и его солдатамъ.

„Все Государство, узнавши объ 
ртомъ произціествіи и нашемъ дерзкомъ 
поступкѣ , ожидало , что мы погибнемъ 
на эшафотѣ. И въ самомъ дѣлѣ Іаковъ 
Хотѣлъ насъ осудить на смерть ; но 
благоразуміе его Министровъ отвратило 
Это намѣреніе : они страшились крово
пролитія, которое непремѣнно бы за тѣмъ 
послѣдовало ; ибо друзья мои были изъ 
первыхъ фамиліи въ Ш отландіи, и дали 
почувствовать Королю, что здравая по
литика іпребовада пощадить насъ.

„Послѣ продолжительныхъ разсуж
деній мы были приговорены всѣ пятеро 
къ изгнанію на островъ Барру. Твой кре
стный отецъ , Рандольфъ , Мак - Грегоръ



былъ въ это  время въ отсутствіи , безъ 
чего конечно попалъ бы нонъ въ число из
гнанниковъ.

„Намъ было объявлено, что насъ по’ - 
т у т ъ  бунтовщиками, естьли мы поку
симся выдти изъ мѣста нашего изгнанія  ̂
но какъ меня хотѣли наказать сильнѣе , 
т о  мое имѣніе'' было конфисковано.

„Многочисленная стража проводила 
насъ въ назначенное мѣсто въ башню 
Мак-.Яеоаа;  мы па.или тамъ гарнизоі ъ 
изъ двенадцати человѣкъ, поставленный 
тамъ , чтобы стеречь насъ.

„Провожатые, привезши насъ туда , 
уѣхали назадъ. Едва пробыли мы одну 
недѣлю въ крѣпости, какъ всѣ наши пре
жніе военные товарищи и друзья прі
ѣхали со всѣхъ сторонъ, предлагая намъ 
свои услуги и проклиная нашихъ ушѣ- 
снишелей. Какъ стража была располо
жена противъ насъ, т о  мы съ помощію 
нашихъ посѣтителей принудили ее къ 
молчанію, обезоружили, и посадивши, на 
•удно, отправили въ Шотландію.
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»Послѣ того мы жили ечэнъ спокой
но около года., нѳ получая никакихъ и&ѵ 
йѣс.тэіпі. Бъ дшо время4 досылали къ и имъ, 
стражу гораздо многочисленнѣе ; но мы. 
отдѣлались отъ нов шакимъ же образомъ,, 
и заставили ихъ отвезти слѣдующее по
сланіе : что естьли насъ оставятъ сво
бодными, т о  мы будемъ жить спокойно^ 
но что мы рѣшались ве имѣть за собою 
нрисмошрщиксвь и начальниковъ.

„Еще были усилія покорить насъ 
но никогда но сопровождались успѣхомъ. 
Наконецъ ихъ прекратили и насъ оста
вили въ покоѣ. Бошъ у любезные Друзья* 
•кончаніе моей исторіи до того времени, 
какъ я увидѣлъ мою Амбруазину.“ -

Г Л А В А  VIII.

Въ слѣдующій вечеръ разсказалъ дѣ
тямъ своимъ исторію любви своей къ 
Амбруазинѣ въ выраженіяхъ столь стра-



сшныхъ , какъ бы разсказывалъ это  въ 
первые мѣсяцы своего брака,- ^Вриліаіипы^ 
которые . привезла мнѣ милая Амбру азина, 
сказалъ онъ , оставались бъ Замкѣ Мон
тей. Ел еопора , которой я ихъ назна
чилъ, когда думалъ, чгпо. она будетъ, мо“ 
ею супругою, завладѣла-ими ; .милая Ам
бр уазика перемѣнила ихъ на свои и. при
везла мнѣ , что »истинно есть для меня 
сокровищемъ , потому что ода подала 
мнѣ случай узнать. себя,

,,Раззореніе мопхъ земель и Замка 
очень велики. Я оставляю вамъ , милыя 
дѣіпи , попеченіе ихъ исправишь ; .одна
ко ?ке не теряю на дежды и самъ когда - 
нибудь тамъ работать. Время, или ка
кое непредвидимое произшествіе, могутъ 
перемѣнить мой жребій. . Раидольфъ ! я 

одолженъ шебѣ жизнію; но можетъ быть 
я буду также одолженъ тебѣ и. своимъ 
возвращеніемъ. Такъ Г- я ласкаюсь надеж
дою , что проведу дни моей старости, 
въ жилищѣ моего возлюбленнаго дяди, —

во7



вамъ t гдѣ онъ находилъ удовольствіе 
руководствовать мою молодость , и мой 
Прахъ будетъ лежать возлѣ его праха !“

Онъ продолжалъ повторять каждое 
нроизшествіе своей жизни до того вре- 
wenn, какъ другъ его Жамесъ Боссъ и 
онъ сдѣлались плѣнниками, и туш ъ ум
ножилось вниѵаніе всѣхъ слушателей.

„Дѣло, приведшее насъ въ Венбекулу, 
Сказалъ оііъ имъ , было окончано. Мы 
сѣли на судно, чтобъ возвратиться еъ  

Барру ; насъ было только четверо на 
маленькомъ суднѣ — другъ мой, я и два 
рыбака островитянина, которыхъ мы 
наняли, чтобъ возвратишься на любез* 
ный островъ f ' заключавшій все, что 
я люблю и куді я спѣшилъ пріѣхать. 
Мы еще н е д а л е к о  отъѣхали отъ 
Бенбекулы, какъ примѣши іи судно съ 
Датскимъ флагоиъу которое подходило къ 
вамъ. Зшо было іио +е , которое мы ви
дѣли прошедшаго дня съ противуполож- 
иаго берега. Х о тя  вѣтеръ былъ попут
ной, но оно, казалось, едва двигалось и



Приближалось къ намъ медленно. Когда мы 
были, уже близко, гао примѣтили на немъ * 
чрезвмчійной безпорядокъ л замѣшатель
ство; наша матросы спросили тому при
чину. Имъ отвѣчали, что у нихъ сдѣлалась 
на суднѣ течь »Цчто какъ они не имѣютъ 
достаточнаго числа людей для качанія 
насоса, т о  вода безпрестанно прибываетъ 
и угрожаетъ имъ потопленіемъ. Они ис
прашивали нашей помощи и надѣялись, 
что съ ней скоро прекратятъ зло и бу
дутъ  внѣ опасности.

„Права человѣколюбія въ такомъ 
крайнемъ случаѣ были столь сильны, 
что мы не могли отказаться. Россъ, я и 

одинъ островитянинъ взошли на палубу 
Датскаго судна, оставивши мечи наши въ 
своемъ суднѣ, не имѣя никакого подо- 
срѣнія, м думая, что они только Су- 
душъ мѣшать намъ въ работѣ. Дяо* 
Датчанъ свели насъ въ т р ю м ъ ,  гдѣ 
была, ио-словамъ ихъ,  т е ч ь ; но едва 
мы вот ли во внутренность, какъ была
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окружены десятью вооруженными людь
ми, которые насъ остановили и сказали, 
что мы были ихъ плѣнники. Сиръ -Жа- 
месъ и я тотчасъ извлекли кинжалы , 
бывшіе у насъ за поясомъ, и ранили пГрехъ 
язі» нападавшихъ на насъ \ но мы скоро- 
принуждены были уступиш ь числу и насъ 
обезоружили. Такимъ образомъ, милый Ран- 
дальрь, я потерялъ кинжалъ твоего .кре-. 
с іінаго отца , которой причинилъ тебѣ 
столько безпокоисісГвъ^

„Бзбѣсившись да глупости , я спра
шивалъ о причинѣ столь гнусной измѣ
ны ; но бездѣльники избѣгали ■ о твѣ та и 
не отвѣчали ни на одинъ изъ моихъ во
просовъ , а говорили только , что мнѣ 
не сдѣлано будетъ никакого вреда, лишь 
бы только они не принуждены были отъ 
сопротивленія нашего лишить насъ сво
боды..

, Они оставили насъ подъ, стражею 
шести .человѣкъ въ к аю т ѣ , а- между 
тѣмъ прочіе заставили островитянина , 
о с т т п в т т ю я  на маломъ суднѣ , взойти
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въ Датское. Мы скоро были увѣдомлены 
начальникомъ этихъ разбойниковъ, кото
раго , какъ я послѣ узналъ , звали Мак- 
Лелланомъ, что насъ назначили въ раз
личныя мѣста. Сиръ Жамесъ съ провод
никами судна, которые были Датчане, 
долженъ былъ ѣхать * бъ Данію , а я съ 
шестью бездѣльниками Шотландцами 
долженъ былъ, выдши въ А рднамурханѣ. 
Прежде нежели я узналъ разлуку, не 
имѣлъ ни малѣйшаго подозрѣнія , чтобъ 
Роскелины участвовали въ этомъ вѣролом
ствѣ ; но тогда я проникъ э т у  тай н у , 
и не сомнѣвался , чтобъ убійство, или 
вѣчное заключеніе не были моимъ удѣ
ломъ.

„Сопротивленіе и жалобы были без
полезны ; надобно было уступишь силѣ,

I

Будучи увѣренъ , что это  дѣло до одно
го меня касается, я надѣялся , что Россъ 
не замедлитъ возвратишься въ Барру, и 
поручилъ ему жену свою и дѣтей. Мы 
«вбнялись съ растерзаннымъ сердцемъ, и 
разстались.
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,,Меня пересадили на наш* малое 
судно ; Датчане осталась на своемъ съ 
Россомъ ; они скоро пошли въ открытое 
море , а между тѣмъ я съ шестью мои
ми ужасными стражами пріѣхалъ въ га
вань Арднамурханъ. Едва только мы 
вышли на берегъ, какъ стражи помѣспш* 
ли меня посреди себя. Мы прошли нѣ
сколько миль по необработанной и не
обитаемой землѣ, гдѣ никого не встрѣча
ли , и остановились наконецъ передъ до
микомъ или шалашомъ Мак*.'Зелл а на , гдѣ
т ы  провелъ ночь , малый Рандольфъ. Мы 
вашли тамъ старуху и еще двухъ разбой- 
киковъ изъ шайки Мак Леллана,

„Я  былъ отведенъ и запертъ въ ху
дую комнапіу, гдѣ приготовили кушанье, 
В оставленъ одинъ. Не было никакого 
средства уйти ; моа стражи были раз
дѣлены : одни стояли на дворѣ подлѣ
двери, другіе подъ окномъ , и они ча
сто  смѣнялись; а въ другой комнатѣ 
сан дредавалксь оскорбительному веселію,



возбуждаемому виномъ и торжествомъ •  
пол ученной добычѣ. Шумъ продолжался 
нѣсколько часовъ, и я узналъ по слонамъ 
ихъ,  что они были изъ шапки разбсини- 
ковъ , извѣстныхъ въ горахъ подъ име
немъ. К ш п т а р и н о е Ъ ,

„Вечеромъ я услышалъ, что МчЯ» 
Лелланъ хотѣ іъ  идти;  онъ приказывалъ 
имъ тщ ательно стеречь меня, напо
мнивъ также и объ обѣщанной имъ награ- »
дѣ , которую они rm-чно заслужили , ибо 
і .і  на минуту не оставляли своихъ мѣсгсг • 
М к Леллчнъ возвратился рано по угару, 
и я понялъ, что  меня поведутъ въ слѣ
дующую ночь,.

, Въ продолженіи дня Мак-Лелланѣ 
многов; атно входилъ въ мою ком нату, 
чтобы увѣриться , былъ ли я тамъ и Ht 

предпринималъ ли какихъ вибудь средствъ 
къ побѣгу. І о время сихъ посѣщеніи 
я  старался подкупим ъ его обѣщаніями Л  

золотомъ, котораго они у  меля не ошля»
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ли ; но онъ отвергъ кое, и я 'принужденъ 
былъ покориться своей уча с ши.

„Вечеромъ я вышелъ изъ домика, бу
дучи окруженъ шестью разбойниками , и 
около полVночи мы пришли къ столь 
знакомому Замку Ѵперлону. Тогда я по
челъ себя погибшимъ ; дгпо уединенное 
мѣсто , казалось , покровительствовало 
преступленію; Господа его б гели способ
ны къ тому и дышали только мщеніемъ» 
Я ne сомнѣвался, чтобъ эшо жилище, 
принадлежавшее по смерти Сиръ-Давида 
Елеонорѣ , не было • назначено для меня 
темницею, или мѣстомъ смерти.

,,Входя въ него, я ей л,ѣлъ толък# 
•maparo привратника. Млк Лелланъ оста
вилъ насъ на нѣсколько минутъ ; послѣ 
того взялъ онъ меня и повелъ въ большую 
залу, которая такъ мнѣ была знакома* 
Я ожидалъ , что найду Шамъ всю фами
лію ; но, къ удивленію, увидѣлъ одну 
Графиню.

„Х о т я  много уже лѣтъ прошло съ 
тѣ хъ  поръ, какъ я ее не видалъ, но на*
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шелъ ее- еще очаровательнѣе ? о т  была 
прекраснѣе, но въ ел физіономіи и обра
щеніи не было, ни малѣйшаго признака 
той невинности и простоты, которыя 
очаровали мое сердце: поступки ея были 
горды и- надмѣнны.

„Выраженіе глазъ ея наилучшее, ка
кое только можно вообразить, были смѣ
лость и презрѣніе? совершеннѣйшая пра
вильность лица ея еще существовала Ев 
всемъ своемъ блескѣ , такъ какъ то н 
кость и бѣлизна кожи : но однакожъ мо
жно было примѣтить ѵдѣды пылкихъ 
страстей , которыя беіп.рестанно еч> 
владѣли ? физіономія ея ежеминутно пч> 
ремѣняласъ ; но когда она принимала нѣ
жный видъ, т о  была еще тѣ м ъ , что 
можно назвать прекраснѣйшимъ. Когда 
мы вошли , т о  она- приказала удалиться 
стражѣ моей,, разсматривала меня нѣ
сколько времени, и тогда глаза- ея выра
жали злобную радость.

„Возможно ли {- сказала она.г не уже 
ли Сенгп-Клера имѣю я въ своей власти ? 

Ч а с т ь  III. Т
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Мужественный, непобѣдимый Сент-К^ері,, 
насмѣхающійся надъ Королевскою вла
ст ію  и презирающій его войсками, позво
лилъ женщинѣ побѣдить себя! Теперь 
моя очередь — я могу удовлетворить мо- 
ему мщенію, и ты  не долженъ надѣять
ся съ моей стороны никакого помилованія.

„Я  не надѣюсь и не прошу его, возра
зилъ я ,  и хочу лучше погибнуть , неже
ли получишь отъ тебя х о т я  малѣйшую 
милость.

„Какъ! сказала она съ горькою усмѣ
шкою , даже изъ любви къ наслѣдницѣ 
Кинталя ? Ты не хочешь спасти жизни 
обожаемаго супруга небеоной Амбруазины, 
ваилучшей и обожаемой женщины ?

„Остановись, сказалъ я ей, и почи
тай  добродѣтели, о коихъ т ы  не имѣ
ешь ни малѣйшаго ; понятія. Для моей 
обожаемой Амбруазивы , какъ т ы  спра
ведливо назвала ее, для нее, которая до
роже мнѣ жизни , я пожертвую всѣмъ , 
кромѣ чести j но честь и т ы  не малѣй
ше не похожи другъ на друга; должне
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погперягаь ее, естпьли просишь у тебя 
помилованія и получить его.

„Она встала и движенія ея выража- 
ли бѣшенство. Безумный ! сказала она : 
т ы  забылъ, что находишься въ моей 
В'ашпи? Трепещи ! и не заставь меня 
употребишь ее. Будь по крайней мѣрѣ 
благоразуменъ; не возбуждай гнѣва оскор
бленной женщины, которая бы должка 
была дышать однимъ мщеніемъ^

„М сти ! Есшьли это за мое презрѣ
ніе , mo никогда я не былъ достойнѣе 
твоего мщенія !̂ Что ты  медлишь ? По
зови гнусныхъ своихъ сообщниковъ ; они 
достойны тебя ! Но гдѣ твой мужъ 
Жонъ Роскелинъ и свекровь? Не ужели 
они удостоили тебя одну чести быть 
мое to шюремницеьо ? '

„Ни Жонъ Роскелинъ, ни твоя цѣло* 
муАреиная матушка не имѣютъ ни ма
лѣйшаго участія въ зточъ предпріятіи, 
сказала она съ гордостію : 3 по я —
я одна его исполнила и горжусь тѣмъ. 
Тысячу разъ слыша, какъ о и желали

Т  а
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имѣть въ своей власти Монтея ; я на
шла къ тому средство и его исполнила. Г

,,З т о  средство глебѣ легко : ибо оно 
есть обманъ и подлость. U о что шьг 
хочетъ со мною дѣла-ть ?

„Я  еще не рѣшилась дто будетъ 
зависѣть отъ тебя. . . Можетъ быть я- 
употреблю только убѣжденія ... . . ... а 
можетъ бы ть также . . . Наконецъ всѣ> 
средства, «озволепы для спасенія жизни* 
и я рѣшилась ум ер еть , ила присест*, 
ихъ въ исполненіе. Надобно было у пега-' 
ребигаь хи тр ость  прошивъ человѣка, 
котораго- не льзя откры то побѣдишь 
Робкій охотникъ никогда не нападаетъ 
на льва* но иногда удается ему поймать, 
его сѣпзьми , или- ззеаднекп.

„Мы долгое время, разговаривали въ- 
такомъ тонѣ ока безпрестанно перехо
дила отъ бѣшенства къ насмѣшкамъ й 
даже къ веселію, которое скоро у с т у 
пало слезамъ, и она угпирала ихъ съ до» 
садою ;; или къ нѣжнымъ выраженіямъ * 
коимъ предшествовали или слѣдовали



■ рлтагшельсп^а V я обременялъ ее презрѣні
емъ.. Окончаніе эгаог-о скучнаго разговора 
было умноженіе съ- обѣихъ сторонъ 
огорченія наконецъ она встала , отво
рила дверь и. позвала Мак - Леллана , ко
торый тотчасъ пришелъ.. Я ему былъ 
отданъ ; онъ отвелъ меня въ башню , 
заперъ и приставилъ, стражу.}t

,,Въ продолженіи того времени, какъ 
я былъ- плѣнникомъ, часто видѣлъ и 
Графиню. Моя. пншд была хорошо изго
товлена ; я иногда подозрѣвалъ , чтобы 
кушанья, приготовленныя къ возбужде
нію аппеаіигла не были отравлены. 
Послѣ это  .подозрѣніе изчезло ; но не
извѣстность/ jîoeco жребія, душевное 
безпокойство., отдаленіе отъ жены,. дѣ
тей и. друзей моихъ . . . .  неудобства 
заключенія, разстроивзла мое здоровье, 
и скоро бы привели меня къ смерти, 
ежелибъ Небо не послало тебя ко мйѣ на 
жомощь, милый Рандольфъ!.

„Я зналъ, чдпо Мік-ѵіелланъ бѣілъ 
въ. отсутствіи цѣлую н о ч ь и  вѣроятно
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Этпо была т а  , которую провелъ у него 
Ган.зольфъ. Бы знаете всѣ подробности 
коего освобожденія изъ башни, и такъ 
инѣ нечего болѣе говорить вамъ. Я за
ключу, сказавши, что хотя  урокъ, 
иною полученный, и жестокъ, но будетъ 
полезенъ на грядущее время ; я не ста
ну болѣе дѣйствовать не размышляя. 
Теперь вы знаете всю мою жизнь, какъ 
самъ я.“

„Благодарю васъ, любезный роди
т ел ь , сказалъ Рандольфъ, которой уди
вился, что Сейш - Клеръ не. имѣетъ ни
чего болѣе сказать: я не понимаю, ка
кія были намѣренія Графини: естьлв
убійство , mo для чего оаа его отлагала. 
Невѣроятно, чтобы она не увѣдомила 
своего муйіа и мать его объ этомъ важ
номъ плѣнѣ.“

— Съ давнихъ временъ, сказалъ Ион- 
т е  и смѣясь, признано, чшо тайны жен<ъ 
щинъ непроницаемы. И такъ мы тщ ещ . 
во ищемъ откры ть цѣль ея тайны * 
можетъ быть и сама она ее не звала, —



e e l
,,Влагодареніе Богу и доброй Маріи , 

•на не успѣла въ своемъ предпріятіи у. 
возразилъ Ран іотьфь : я долженъ пря-
анагпься, любезный родитель, что безъ 
Э ной дѣвушки всѣ бы мои старанія были 
безполезны ; я ее не забуду во всю мою 
жизнь , и съ удовольствіемъ возвращусь 
въ это  ненавистное жилище, чшобы из* 
бавишь бѣдную Марію ошъ злости Гра- 
фьшиной.и

—  Ты много одолженъ этой дѣвицѣ* 
сказалъ Монтей: она пожалѣла '«) тебѣ и 
выпросила позволеніе п усти ть  тебя въ 
Замокъ J помогала шебѣ въ продолженіи 
твоей болѣзни отъ раны, и я не удив* 
ляюсь, есгпьли вы имѣете взаимную до
вѣренность. —

„Ахъ! сказалъ Рандольфъ съ жаромъ, 
какъ не буду я нѣжно любить ее , кото
рой я одолженъ т ѣ м ъ , что нашелъ мо
его родителя.**

— Не т а  ли э т о , сказалъ съ прене
бреженіемъ дю -Бургъ, маленькая дѣвуш
ка среда их ь л ѣ т ъ , аѣекодько кривая, и
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чрезвычайно безобразная , которую я ей* 
дѣлъ г нрсяодя чрезъ дворъ. —

, , Совсѣмъ нѣтъ ! ' возразилъ съ живо* 
сшію Рандольфъ : ша , которую вы ви
дѣли , есть дочь стараго привратника - 
Марія почти мнѣ р о вѣстница', и лице ея 
почти столь же прекрасно, какъ и ЗйнаД*

Зина покраснѣла. — И такъ т ы  ее 
страстно любилъ ? сказала она тономъ 
упрека , и желаешь возвратиться для нее 
въ э т о т ъ  ужасный Замокъ, чтобы при
вести. ее сюда ? —

,,Милая Зина! отвѣчалъ онъ съ про
стосердечіемъ : не долженъ ли я все дѣ
лать для т о й , которой я одолженъ бо
лѣе, нежели жизнію. (Взглянувъ на Мон* 
шея) Белъ нее былъ ли бы я теперь под
лѣ моей Зины

—  Ахъ ! сказала Зина , еще болѣе 
покраснѣвъ: т ы ;имѣешь причину любить 
е е , и я  бы также желала ѣхашь для 
того, чтобъ привести ее сюда и любить 
какъ сестру ; но пр^ошу тебя не лшби.



ее больше твоей Зины, которая ничего 
для тебя не желала. —

„Невозможно, чтобы я любилъ что 
яибудь болѣе Зины, отвѣчалъ Рандольфъ, 
обнявъ ее, и нѣтъ ничего крѣпче нашего 
союза крови !“

— Такъ, сказалъ дто- Бургъ, улыба
ясь злобно , союза природы. —

„Не всели это  равно?^ Спросилъ 
Рандольфъ.

— Не совсѣмъ, сказалъ Рыцарь: НО
прошу тебя , милый Рандольфъ , оставь 
свои предпріятія странствующаго Ры
царства; на это тъ  годъ мы и т о  имѣли 
много безпокойствъ : гордая Графиня
очень можетъ , чтобы наказать Марію я 
теб я , запереть вмѣстѣ въ башню, а 
Зина не такъ смѣла, чтобы освободить 
васъ. .... . Ш утки въ сторону, ты  далъ 
Этой дѣвушкѣ средства отойти отъ 
Графини ; и такъ оставь теперь это  
дѣло и не бѣгай отъ насъ. —

„Я  вамъ обѣщаю, сказалъ Рандольфъ: 
во я не забываю своихъ обязанностей и 
горю нетерпѣніемъ вознаградишь ее.. .** 

Ч а с т ь  III . У
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■— Какймъ* образомъ ? — спросилъ 
Рыцарь.

Рандольфъ остановился. „Я  еамъ не 
знаю ; я бы желалъ наградишь ее по за* 
слогамъ, желалъ бы видѣть добрую Ма
рію свободною ОШъ всѣхъ опасностей и 
іцасіпливою.“

— Въ объятіяхъ мужа ея достойна
го ? — сказалъ дю - Бургъ.

„Я  никогда объ этомъ не думалъ, 
отвѣчалъ Рандольфъ : но дай Богъ , что
бы она нашла мужа, который бы соста
вилъ ея Xjacmie, какъ я того желаю.“

— О , охотно ! сказалъ Рыцарь : 
есгаьли таковы твои желанія, и ты  го
воришь чистосердечно, т о  мы оставимъ 
твое рыцарство. —

„Бъ самомъ дѣлѣ, Рыцарь ! я не по
нимаю васъ.“

—  Я думаю, сказала Амбруазина 
смѣясь, что оііъ самъ себя не пони
маетъ. —

,;Время прекрасное, сказала она, по- 
доиеедъ къ екну : я совѣтую вамъ, ми-
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лыя д ѣ т и , прогуляться по берегу а на
сладишься этимъ прекраснымъ вечеромъ.“  
Зина и Рандольфъ не заставали себѣ по
вторить того дважды.

Вратъ ихъ Жамесъ взялъ въ руку 
Л'укъ свои 'И пошелъ за ними ; Россъ Га
мильтонъ, М ак-Грегоръ, Монтей и жена 
его остались въ залѣ.

Г Л А В А  IX.
„Наши дѣти  влюблены другъ въ 

друга, сказалъ д ю -Б ур гъ , слѣдуя за
ними глазами : это  сомнительно только

\

для нихъ самихъ. Бъ своей ^невинности 
они не знаю тъ, чшо дружба скрываетъ 
стр асть , которая составитъ »щастіс 
ихъ жизни. Не хочешь ли т ы , Сент- 
Клеръ, сказать Рандольфу , что  от» мо
жетъ безъ боязни ей предаваться, а  
что одъ будетъ твоимъ сыномъ по выбо
ру твоего сердца, по любви и рукѣ Зи
ны , а не по природѣ



— Зшошъ союзъ съ давняго времени 
есшь желаніе моего сердца, -.сказала Амбру- 
азина : есшьли бы я не питала этой на
дежды , т о  не позволила бы моей до
чери предаваться этой страсти  , кото
рая вдѣлаетъ нещ астье, естьли не со
ставитъ благополучія цѣлой ея жизни.—.

,,Я также этого желаю, сказалъ 
Сент-Клеръ : Рандольфъ драгоцѣннѣе для 
меня , нежели я могу выразить, и благо-

«
дарность присоединяется теперь къ -мо
ей привязанности истинно отеческой къ 
Этому ' молодому любезному человѣку, ко
торому я одолженъ жизнію;-но .я въ раз- 
сужденіи сего нахожусь въ жестокомъ 
безпокойствѣ, и однажды я оплакивалъ 
безразсудное сердце Рандольфа, какъ 
оправдать поступокъ, который законы 
ж честь равномѣрно осуждаютъ ? какъ 
сказать Лорду Жону : вотъ твой сынъ, 
твой наслѣдникъ, надежда твоей фамиліи, 
которую я держалъ у себя осьмнадцішь 
лѣтъ ? какъ осмѣлишься сказать это, а 
иа нихъ жаловаться i (t
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— • Какъ ! .сказалъ Робертъ Мак- Гре
горъ, вскочивши съ живостію , показывая 
имъ юнаго героя, котораго гам возвраща
ешь , скажешь : вотъ сынъ г котораго я 
®амъ даю, воспитанный вами } она, былъ 
бы ыокешъ быть поношеніемъ своей фа' 
миліи; но воспитанный благородными из
гнанниками Барры, онъ будетъ ея славою 
и подпорою. Оставь Рандольфу по пене 
яіе оправдать моего брата въ поступкѣ, 
за который безъ сомнѣнія теперь оні 
получаетъ награду; еетьли душа его блуж
даетъ вокругъ пасъ., еетьли ойъ видитъ 
своего восиреемника, идущаго не его слѣ
дамъ.

Благородный воинъ такъ былъ оду
шевленъ, говоря э т а  слова, что і«ѣ зри* 
тела, были тронуты . „Такъ, отвѣчалъ 
Сент-Кл&ръ: я признаюсь, гордость моя 
льстится, такимъ мщеніемъ; часто ду
маю я ,  что орленокЪ , отвергнутый сео- 
sw матерью изЬ гнѣзда РоскелиповЪ, былъ 
орудіе, котораго Небо употребило , что» 
бы. возвратишь блескъ д.ііай обол|ещенаой



фамиліи. Я воспитываю гордаго орлен
ка , коего крылья выросшутъ и разпро- 
странятся , какъ говорилъ старый Ан- 
древсъ, и тѣни знаменитыхъ Роскелиновъ 
будутъ утѣшены; они увидятъ себя воз
рожденными въ моемъ юномъ Рандольфfe. 
Н о, Боже мой ! какъ откр ы ть ему э т у  
тайну! какъ сказать ему, что онъ сынъ 
Зтихъ Роскелиновъ, которыхъ онъ нена
видитъ ! этой женщины, которую онъ 
презираетъ , х о т я  онъ и не знаетъ ещ е, 
до какой степени она достойна презрѣ
нія! Я трепещ у, думая о времени, когда 
онъ это  узнаетъ? когда это  сердце столь 
невинное и добродѣтельное, для коего 
пороки и порочные люди равномѣрно ужа
сны , узнаетъ, кому онъ одолженъ своимъ 
существованіемъ ! Я трепещу за него о 
первомъ движеніи горести и негодованія 
^го ! Вы видите, какъ онъ меня любитъ ! 
Могу ли я сказать ему : Рандольфъ ! т ы  
не мой сынъ.“

И прибавить поскорѣе, сказала Ам- 
бруазива; Равдольфъ.’.шы не брашъ Зинѣ. —
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„Въ э т у  чинуш у, сказалъ Сент - 
Клеръ съ мрачнымъ видомъ, онъ*увидѣлъ 
бы въ сихъ словахъ умноженіе нещасшія; 
онъ не читалъ еще въ своемъ сердцѣ : ік 
Вина для него есть  только любимая се
стра? Сверхъ того мать, слишкомъ пола
гающаяся на свою цѣжность, шы любишь 
своихъ дѣтей • т ы  желаешь имъ щ абтія, 
и всѣ нещасшія изчезаютъ въ глазахъ 
швоихъ ; т ы  судишь о всѣхъ сердцахъ 
но своему ; сердца же Уоскелшювъ совер
шенно отъ него различны нечувстви
тельны къ чувствамъ природы ; они ни
когда не согласятся, чтобы ахъ сынъ, 
ихъ наслѣдникъ соединился еъ дочерью 
изгнанника С ен т-Клера, и не ужели пер
вый знакъ, который мой воспитанникъ 
покажетъ имъ о своихъ добродѣтеляхъ , 
будетъ неповиновеніе ихъ волѣ V1

Амбруаэяна молча горестно вздохну
ла , и ея безпокойные взоры обратились 
сквозь окно къ берегу, гдѣ дѣши ея про
гуливались. Сент - Клеръ продолжалъ :
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„Н ѣ т ъ , друзья мои! стараніе объ
явить Рандольфу, что онъ не сынъ мнѣ-, 
превосходятъ мои силы ; дайте ынѣ 
нѣсколько времени подышать спокойно 
посреди моего семейства и размышлять, 
какимъ образомъ приступить къ этому 
откры тію  ; время можетъ все перемѣ
нить. . . Естьли э т а  Елеонора . . . .  
нѣтъ, я не нанесу моему избавителю сты 
да называть ее матерью, т у .  . .Друзья 
мои! я ничего не хочу скрывать отъ васъ 
жзъ почтенія къ Рандольфу ; я слегка 
пробѣжалъ о времени моего заключенія 
о недостойномъ намѣреніи Едеоноры ; я 
открою вамъ т о , чего желаю, чтобы, оаъ 
никогда не зналъ; онъ уже слишкомъ много 
знаетъ худаго оГтой,, которой'онъ долженъ 
дашь, краснѣя отъ стыда, имя матери.**

Всѣ обѣщали хранишь тай н у ,. и. 
Серт - Клеръ началъ : „Въ слѣдующую
ночь моего заключенія въ Замкѣ я еще 
былъ приведенъ въ большую залу, гдѣ 
опять нашелъ Графиню ; поступки ея 
не такъ были вадмеины , какъ прежде..



„МЪнгпей! сказала опа мнѣ; т ы  смѣ
ялся надъ моею слабостію и превозмогъ 
woe могущество ; я рѣшилась увѣритъ 
ніібя , что я не столь презрительный 
непріятель, какъ шы предполагаешь; 
шы имѣешь тому доказательство, шы 
теперь мой плѣнникъ ; ни Лордъ Роске» 
линъ , ни мать твоя не знаютъ и ниче
го не будутъ знать о моемъ предпрія
т іи  и успѣхѣ; т ы  зависишь отъ одний 
меня, и клянусь Небомъ , чшо я не сдѣ
лаю шебѣ никакого зла*

„Для чего.же держать меня здѣсь ! 
«просилъ я ее..

„Не похищалъ ли тьт меня и не- дер
жалъ ли также нѣкогда? сказала она» 
честь дѣвицы во власти мущины гораз* 
до болѣе нодвержена опасности, нежели 
шаоя въ моихъ рукахъ.

„Къ сты ду своему я признаюсь въ 
томъ ; но вы знаете , Сударыня, что я 
не употребилъ во зло власти моей.



„Н ѣтъ , т ы  любилъ Меня тогда , 
ши предлагалъ мнѣ обвѣнчаться .въ пер* 
вой встрѣтившейся церкви ; не такъ ли ?

„ Э т о  правда ; но къ чему э т о  на
поминаніе моихъ прошедшихъ глупостей?

„Чтобы  показашь . тебѣ , ч то  па* 
мять моя сохранила каждое обстоятель
ство у х о т я  уже тому и много прошло 
лѣтъ.

„Гораздо б N лучше * изгладить ихъ 
изъ вашего и моего' воспоминанія f Суда
рыня.

„Я  не такъ думаю, Сент-Клеръ: т ы  
всегда .былъ лучшимъ воиномъ, нежели 
опытнымъ знапіокомъ женщинъ, безъ чего 
бы т ы  ne такъ скоро повѣрилъ письму, — 
о т в ѣ т у  молодой дѣвицы , отдавшей 
тебѣ свое- сердце, и которая не долго бы 
отказывала тебѣ въ своей рукѣ.

„Я  ничего не отвѣчалъ и смотрѣлъ 
на нее съ удивленіемъ. Послѣ краткаго 
молчанія она продолжала также , смотря 
на меня : каж ется, сказала она, что из
гнаніе не есть слишкомъ жестокое наказа-
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Hi#; я не, нахожу вътпебѣ перемѣны; вижу 
еще моего милаго Сенш - Клера ; а т ы  — 
какъ т ы  меня находишь? или всѣ л ьстятъ  
мнѣ , или т ы  долженъ найти во мнѣ 
нѣкоторыя прелести, дѣвицы спасенною 
тобою въ Думфріи. С е н т -Клеръ! сердце 
ея по крайней мѣрѣ все тож е.

„Мое мнѣніе о красотѣ перемѣни
лось , Сударыня ! отвѣчалъ я съ холод
ностію ; и такъ я не могу судить о 
вашей*

„Не прекрасная ли Амбруазина , ко
торую  шы уже семнадцать лѣтъ обла
даешь , очаровываетъ еще твои глаза? 
сказала она насмѣшливо : я столь мног? 
знаю человѣческія сердца, что не могу 
имъ вѣри ть; никто не будетъ пори
ц ать  теб я , что  т ы  женился на наслѣд
ницѣ Киншаля ; во не смотря на гнѣвъ 
т в о й , я увѣряю т е б я , ч то  т ы  никогда 
ее не любилъ.

„Е стьли  бы мущина сказалъ мнѣ э т у  
ложь, сказался съ бѣшенствомъ , т о т 
часъ бы діалъ отъ  руки ; клянусь напро-



изивъ того , ч то  какого Нс любилъ, кре. 
мѣ Амбруазаны ; что она драгоцѣннѣе 
для меня жизни свободы ; что  время а. 
обладаніе ею умножили мою с т р а с т ь , 
вмѣсто того, чтобы ее ослабить; пусть 
будемъ мы всѣ трое* свободны въ э т у  
минуту, й моя Амбруазина , лишенная 
своего богатства и даже красоты , но 
обладающая еіце природными, своими 
прелестями добродѣтели , этимъ серд
цемъ , которое возвышаетъ ее предъ 
всѣми женщинами — она Одна была бы мо
ею подругою, и естьли бы я обладалъ 
Имперіями, т о  бы раздѣлилъ ихъ съ нею!

„Графиня краснѣла и блѣднѣла, no-  
перемѣнно, но-дѣлала жестокія усилія, 
чтобъ скры ть, что въ ней происходи
ло , и сказала мнѣ , не смотря на меня, 
и съ примѣтною холодностію: Я вамъ 
наскучиваю, можетъ бы ть, моею глупо
стію  и воспоминаніями; .на хо ти те  ли 
вы сыдши?

„Безъ сомнѣнія , Сударыня я хочу 
этого ; но желалъ бы знашь прежде , для



чего я здѣеь задержанъ; я также помнкъ, 
яшо ни въ кзкое время моей жизни , ду
маю , не .оскорблялъ вэ*ъ; естълм
вы экю предполагаете., кажите
мнѣ , какъ это  вознаград

,,Моншей ! возразил  ̂ ..а съ живо
с т ію , вставши., положивъ руку свою 
на мою и устремивъ на меня взоры свои 
съ такою выразительностію, которой 
я не могу изъяснить: скажи мнѣ самъ
средство вознаградить жадность отца 
моего, *твою собственную гордость и 
мое глупое ослѣпленіе , которое погрузи
ло меня на всю жизнь въ богатство н 
вмѣстѣ въ бѣдность ?

„Я  не страшусь, друзья мои, сказать 
вамъ, что Клеонора была въ сію минуту 
•амымъ опаснѣйшимъ твореніемъ для вся
каго мущины , кромѣ мужа Амбру азины. 
Я ощущалъ , признаюсь вамъ , чувство 
умиленія ; но оно тотчасъ было непре
одолимымъ отвращеніемъ и даже ужасомъ; 
я отдернулъ руку свою, которую она 
дер жала, п ри. к и мая къ .свое му сердцу.
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„Сударыня 1 сказав я ей съ холод* 
п остію : очень натурально, что  добрый 
отецъ ищетъ всего, что только можетъ 
л ьсти ть самолюбіе его дочери , чего она 
желаетъ, что  свѣтъ называетъ зн ат
ностію. И такъ прошу васъ изъ мило
сти  къ коей гордости, какъ вы говорите, 
забыть объ этомъ. Башъ отказъ имѣлъ 
для меня щастливѣйшія слѣдствія , и я 
во всю жизнь мою буду его благословлять; 
чтожъ касается до того , что  вы назы
ваете ослѣпленіемъ, т о  сего не можетъ 
существовать въ союзѣ съ супругомъ, 
вами избранномъ, которой васъ обожаетъ, 
и дѣтьм и, изъ коихъ одинъ по крайней 
мѣрѣ, я увѣренъ, будетъ отличенъ своимъ 
мужествомъ, добродѣтелями и честію.

„Елеонора съ презрѣніемъ улыбну
лась. Бѣдный Жонъ ! сказала оиа : я ви
жу, что вы его не знаете; онъ совершен
ный отец ъ , а Матильда, которая ка
жется теперь столь кроткою , покор
ною, чувствительною и невинною,— ха*
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рактеръ ея еще не извѣстенъ; кто  знаетъ» 
чѣмъ она будетъ нѣкогда ? Довольно од* 
ной страсти« чтобы ^развернуть его» 
Прежде все $шо говорили о ея матери , 
а х ъ , Монтей ! чтобы любить дѣтей 
своихъ, надобно по крайней мѣрѣ почи
т а т ь  отца ихъ ! . . .  Нѣтъ» Сенш-Клеръ! 
я не могу болѣе сносить своего положе
нія ! Скажи, чтобы т ы  сдѣлалъ на мо
емъ мѣстѣ ? . . .  Она остановилась ; глаза 
ея были орошены слезами; казалось» она 
ждала моего приговора, трепеща. Згаа 
гордая женщина » имѣвшая меня въ сво
ей власти » была подобна преступнику » 
предстоящему предъ неумолимымъ суді
ею » отъ коего ожидаетъ онъ жизни или 
смерти.

„Вы смѣетесь» друзья мои; но я ощу
щалъ ужасъ, и лучше бы желалъ быть 
на сраженіи самомъ кровопролитнѣйшемъ» 
нежели передъ этою женщиною, и буду
чи принужденъ ее слушать.

„Я  не могу быть судьею въ такомъ 
дѣлѣ » сказалъ я ей наконецъ : ибо нахо-



üb о
>ку совершенное благополучіе только nt- 
среди моего семейства, Честь знамени
ты хъ  фамилій Роскелиновъ и Стуартовъ 
рыведѳ !іъ васъ безъ сомнѣнія скорѣе на 
п у т ь , по коему вы должны слѣдовать, 
нежели мнѣніе Монтея , или, когда угод* 
но, изгнанника М ак-Крея.

„Да будетъ проклято это  имя! 
вскричала она , и гнусный призракъ гор
дости , которая привела меня въ Роске- 
линъ. Сенш - Клеръ! присовокупила она съ 
чрезвычайною кротостію  : т ы  говорилъ 
прежде, что хочешь вывести .меня на 
п уть  благополучія ; не ужели э то тъ  
п уть  навсегда для меня закрытъ? не уже 
ли онъ еще не можетъ открыться для 
Елеоноры ?

,,Я думаю, Сударыня, что это  зави
ситъ отъ васъ самихъ; ноя во зло уп от
ребляю ваше терпѣніе ; позвольте мнѣ 
ВЫД1ПИ.

„Я  понимаю тебя ! сказала она съ 
бѣшенствомъ: мое присутствіе для щебж 
ненавистно; возможно ли, чтобъ человѣкъ,



столько разъ клявшійся мнѣ' въ вѣяной 
любви, сдѣлался, столь нечувствитель
нымъ къ моему благополучію Г О , С ект- 
Клеръ! не-ужели т ы  не знаешь, что за
виситъ отъ самаго тебя ? . . .

„Я  отворотился отъ нее, и поде- 
шедши къ двери, кликалъ Мак-Леллана, 
и просилъ его отвести  меня въ башню.

„Онъ вошелъ. Графиня осталась въ 
нѣмомъ бѣшенствѣ* Мак-Лелланъ увелъ 
меня. Такимъ образомъ кончился нашъ 
разговоръ.“

, Я называлъ тебя Самсономъ однажды, 
милый Сенш-Клеръ ! сказалъ дю - Бургъ 
смѣясь: но-теперь т ы  заслуживаешь имя 
Іосифа! Каменный человѣкъ I есшьлибъ я 
былъ на ш воемъ м ѣстѣ, т о  возя р а шал
ея бы въ Барро менѣе, нежели въ недѣлю , 
видя, плѣнницею прекрасную и гордую 
Графиню.“

— Бакъ это  ? — спросила Амбру*- 
зина^ смѣясь.

„Какъ? первое, я бы не сказала» г р у  
росшей сгаоль прекрасней женщинѣ; В'^о" 
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рое, не позвалъ бы _Мак - Леллана ; горе- 
шіе же . . .  . Но вашъ супругъ, милая 
Амбруазина, не такъ васъ любилъ, чтобы 
поступишь , какъ бы я сдѣлалъ , и при* 
везти къ вамъ свою плѣнницу. “

— Прибавь къ этому , сказалъ Га
мильтонъ, что  С ен т-Клеръ не Фран
цузъ. Для Рыцаря этой націи довольно 
бы ть женщиною и прекрасною. Но про
должай , Монтей, и въ эти  л ѣ т а , когда 
пылкость страстей должна бы уступи ть 
чувствамъ добродѣтели супруги и ма- 
шери. . . .  —

„Ты  обманываешься, Гамильтонъ, о т 
вѣчалъ д ю -Бургъ: стыдливость молодо
сти  часто воздерживаетъ юную дѣвицу ; 
но женщина между сорока и тридцати лѣшъ9 
я думаю , это  теперь лѣта Елеоноры, 
которая предается страстямъ своимъ, не 
знаетъ болѣе обузданія; это  , говорятъ, 
самое опаснѣйшее время ихъ жизни.“

— Какъ жалки т ѣ , сказала Амбруази- 
па, кошормя не находятъ своего благо
получія въ обожаемомъ супругѣ, въ лиг.
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безяыхъ дѣтяхъ ! Бѣдная Елена Î она не
вольница своихъ пороковъ и разстроен
ныхъ страстей ; но я увѣрена, что 
есшьли бы она имѣла мужа , который съ 
самаго» начала ихъ союза, когда она бы
ла еще такъ молода, вывелъ ее любовью 
и честью на нутъ добродѣтели , она бы 
сдѣлалась цѣломудренноНк супругою, нѣ
жной матерью,, щасшливою и почтенною 
женщиною.“

— Благодари* Небо! сказалъ Монтей, 
что я не получилъ этого пятна : изгна
ніе >, темница, самая смерть был&бъ мнѣ 
предпочтительнѣе , нежели провести 
жизнь или х о т я  одинъ годъ моей жизни 
съ женщиною такого характера ; я хочу 
п р о д о л ж а т ь .Сокращая, сколько возмо
жно, подробности , которыя приводятъ 
меня въ чувствб. — ■

„М ы имѣли еще многіе разговоры, 
иі ПО' нѣкоторымъ предположеніямъ Мак- 
Леллана (я  думаю что его подозрѣнія 
были правдоподобны) »  противуполагалъ 
всегда холодное презрѣніе всѣмъ пряго*
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іыовле віямъ Елеоноры; иногда я находилъ 
ее спокойною , нѣжною , крошкою и , ка
залось, ни нѣмъ не занятою, кромѣ люб- 
ей ; иногда же, предаваясь своему при
родному расположенію, она угрожала мнѣ 
отдашь меня Лади Роскелинъ и ея сыну, 
и даже иногда желѣзу Мак - Ледлана* Я 
согласенъ, что мои: съ нею поступки 
были способны къ возбужденію гнѣва ея 
до высочайшей степени,, и не сомнѣваюсь, 
чтобы тайное убійство не скрывало с т ы 
да моего заточенія , естьлибъ Рандольфъ 
м д.рѵзья мои меня не освободили-

одномъ изъ нашихъ разговоровъ 
оыа сказала мнѣ , что ненавидишь своего
мужа; упрекала меня, что я не пред
упредилъ брака ея съ мимъ; она свернула 
ъсѣ свои поступки на отчаяніе,, чаю 
соединена съ человѣкомъ, котораго не 
любила , и разлучена съ тѣмъ , кошорато- 
всегда любила и видѣла его соединеннымъ, 
съ другою женщиною. Отчаяніе заста
вило ёе упасшь къ ногамъ моимъ, чшо-



бы заклинать меня моею и ея жизнію , 
возвратишь ей права на мое сердце , бѣ
жать съ нею въ самую отдаленную стр а
ну свѣта.

„Никакое выраженіе благодарности 
не усладило моего отказа. Я  отошелъ ні 
нѣсколько шаговъ , оставя ее въ унижен
номъ положеніи, и напомнилъ ей ; что  
она была жена моего брата.

„Онавскочила съ бѣшенствомъ. Тво
его брата ! повторила она: заслуживаетъ 
ли онъ дпго имя? а Лади Роскелинъ за
служиваетъ ли имя твоей матери? а я 
не ужели жена одного и дочъ другой? 
Они обманули меня, увѣривши, что 
нешинный наслѣдникъ Роскел иновъ былъ 
сынъ Мак-Крея. Я помню , Сенш-Клеръ, 
іпы сказалъ мнѣ, чшо я никогда не буду 
истинно Графинею Роскелинъ; т ы  одинъ 
сказалъ мвѣ правду, и я почитаю себя 
въ правѣ прервать союзъ, основанный 
m заблу?кденіи, и предаться истинному 
Лорду Роскелину.



„Ты не имѣешь болѣе никакого пра
ва, сказалъ я ей, и принадлежишь одно* 
■му Лорду Роскелину ; я навсегда отказы
ваюсь отъ этого имени для себя и для 
дѣтей моихъ, — швои же дѣти рождены 
съ тѣ м ъ , чтобъ носишь оное , и я er# 
имъ Оставляю.

, , Благодарю васъ за нихъ , отвѣчала 
она съ презрѣніемъ : я имѣю единствен
ное доказательство, какое только су
щ ествуетъ о вашемъ рожденіи, и не вы
пущу его изъ рукъ. • * . Я совершенно^
не знаю , что она хотѣла сказать подъ.

»

этимъ доказательствомъ, да и не имѣлъ
ни малѣйшаго желанія знать этого..✓

„Послѣ жаркаго разговора мы раз
стались равномѣрно одинъ другимъ не
довольные.. Я цѣлую недѣлю не видалъ 
ее къ моему удовольствію ; по проше
ствіи же сего, времени она приказала при
вести меня и сказала съ холодностію, 
что хочетъ о т д а т ь  меня Роскелинамъ, 
пли по крайней мѣрѣ извѣститъ и хъ , 
что я былъ въ ея власти..



сказалъ я :
ß45

„Дѣлай , что хочешь , 
но вспомни , что Таковъ Первый уже не 
существуетъ , и что молодой Государь , 
какъ я узналъ, дѣйствуетъ самъ съ пра
восудіемъ ; имѣніе мое уже мйѣ возвра
щено, и хо тя  можно убить меня тайно, 
но я имѣю сыновей , которые не оста
вятъ безъ наказанія смерть мою ; они 
будутъ имѣть , я въ томъ увѣренъ, му
жество потребовать отца своего у под
ножія его престола и просить мщенія ; 
моя смерть не можетъ быть полезною 
фамиліи Роскелиновъ; Лади Роскелинъ 
могла предать своего сына бѣдности и 
заточенію; но она не омочитъ рукъ сво
ихъ въ крови его и не позволитъ £шого 
своему сыну. И такъ тебѣ должно при
нять на себя rtmo преступленіе : спѣ
ши избавишь меня отъ  твоего присут
ствія ; я предпочитаю смерть твоимъ 
гнуснымъ оковамъ ; сообщники твои го
товы  , и эшошъ Замокъ, бывшій сайдѣ.-, 
шедемъ моей глупости и твоей иебла-



годарноспш, есть  мѣсто самое лучшее* 
чтобы усугубить твои преступленія.

, „Монтей*. Монтей ! вскричала она : 
такъ , укоряй меня въ моей неблагодар
ности ! твои упреки1 въ ты сячу разъ 
ус ладительнѣе для слуха моего , нежели 
зшо холодное презрѣніе, которымъ т ы  
меня обременяешь ! . . .  Такъ , я была- 
самая вѣроломнѣйшая изъ женщинъ . . .  
и за mo наказана. Я хочу тебѣ напо
мнить * ч то  такое сердце, каково твое г 
должно привязываться къ другимъ сво
ими благодѣяніями; т ы  спасъ мнѣ жизнь 
бъ Думфріи, извлекши меня изъ пламе
ни ! . . . Въ этой самой залѣ т ы  отда
лилъ отъ меня стыдъ и бѣдность , за
плативши долги моего отца. . . . Здѣсь, 
на самомъ этомъ м ѣ с т ѣ ...  гдѣ я т щ е т 
но умоляю тебя, т ы  предложилъ мнѣ 
свою руку , сердце и поклялся въ вѣрно
сти  на этомъ столѣ, гдѣ ты  теперь 
опираешься, отвращая отъ меня съ ужа» 
«омъ взоры сбои ; т ы  съ восхищеніемъ



яодяисалъ контрактъ, соединявшій im
t

съ твоею Елеонорою, и обременилъ » 
подарками и благодѣяніями , и въ зтои 
самой залѣ я имѣіа подлость разодрать 
Эгпатъ контрактъ , разгпоргнушь нашу 
связь, о т д а т ь  руку т о м у , которой 
никогда' не имѣлъ моего сердца ! Жен
щина гордая и вѣроломная! т ы  по
жертвовала для золота , для ложнаго 
т и т л а  человѣкомъ , котораго т ы  люби
ла и которой тогда ЛЕобилъ тебя I что 
можешь т ы  болѣе сказать противъ ме
ня? . . . узнай же теперь мое наказаніе: 
твоя Елеонора ни минуты не наслажда
лась благополучіемъ въ пышномъ Замкѣ 
Роскелина, очаровывая алмазами , убран
ствомъ, блескомъ, столь дорого куплен
ными; она была бѣднѣйшею иаъ женщинъ! 
Противъ воли сердце ея все принадлежа
ло Монтею; моя любовь къ нему ft нена
висть къ мужу умножалась усиліями имъ 
сопротивляться ; присоединившись къ 
твоимъ гонителямъ, я думала, надѣялась 
наконецъ раздѣлять ихъ ненависть и не* 
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завидѣть тебя , какъ они ненавидѣли; 
тщ етны я усилія , которыя послужили 
только къ ожесточенію моего характера 
и усиленію безумной страсти ! Ненави
стная Амбруазина говорила правду, пос
трою стрѣлою разтерзала мое сердце, 
въ которомъ , казалось , читала , когда 
говорила мнѣ однажды, что многія знат
ныя женщины вЪ своизсЪ позлащенныхъ 
залахЪ будутЪ завидовать жребію супру
ги благороднаго изгнанника вЪ Баррѣ,

,,Я усталъ, повторяя вамъ всѣ чуде
сности этой женщины , которая все об
ращала къ одной цѣли, т о  угрожая мнѣ 
самою мучительною смертію, т о  пред
лагала мнѣ свободу , естьли я хочу по
святить ей жизнь. Еъ послѣднія три 
недѣли она сдѣлалась важнѣе и воздерж- 
нѣе ; искала безъ сомнѣнія средствъ рас
положить мною такъ, чтобы никогда не 
быть открытою. Ахъ ! пусть она бу
детъ спокойна; никогда эта  ужасная по
вѣешь не будетъ повторяема! Для чести
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Рандольфа и собственной моей я npoiuj 
васъ вое забыть.“

„Я  даю вамъ слово, сказалъ Россъ , 
никогда по крайней мѣрѣ не повторять 
ее. Съ моей стороны я прощаю ей худое 
время, проведенное мною въ Аркадскихъ 
островахъ; я долженъ ей другомъ, пото
му что могу считать таковымъ Лорда 
Ронал'ьдза , котораго помощи я не забуду 
никогда; чгпожъ касается до двухъ ос
тровитянъ бѣдняковъ, островитянъ то»t
варищей моего плѣну, я узналъ, ч т о , 
благодаря милости Лад и Амбруазины, они 
должны почитать еіе нроизіпесгавіе за 
«вое благополучіе.“

Между тѣмъ какъ Монтей разска
зывалъ женѣ своей и друзьямъ странные 

.поступки Графини, Рандольфъ, Жамесъ и 
Зина взлѣзали на у тесъ , ограничивавшій 
берегъ ; Жамесъ забавлялся стрѣляніемъ 
нтицъ изъ своего лука , а братъ его и 
сестра сѣли одинъ подлѣ другаго на 
ушесъ I выдавшійся въ море.
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— Милый братецъ ! сказала ему Зп- 
на, обнявъ его: т ы  кажешься мнѣ задум
чивѣе обыкновеннаго •, т ы  желалъ знать 
исторію нашего родителя , и теперь ее 
зпаешь. Х отя съ нимъ поступаемо было 
очень несправедливо, но теперь , кажет
ся намъ , не о чемъ безпокоиться и печа
литься. Благодареніе т е б ѣ , любезнѣй
шій братецъ ! онъ теперь посреди насъ 
щасшливъ, не подверженъ никакой опа
сности, и безъ сомнѣнія будетъ имѣть 
теперь благоразуміе избѣгать всего, что 
только можетъ угрожать ему на буду
щее время. —

,.Я этого надѣюсь ta сказалъ Ран
дольфъ вздохнувши.

— Что значитъ этотъ вздохъ, 
Рандольфъ, и твое молчаніе во все время 
йашей прогулки ? <—

„ Я  не знаю, Зина. . . Можетъ быть 
ноя собственная глупость .**

— Глѵпосшь или н ѣ т ъ ; но твоя 
Зина хочетъ знать причину, кеююрая 
тебя опечаливаешь. —



„Х о т я  я увѣренъ , что естьли по
прошу тебя, т о  ты  никому ее не откро
ешь ; она можетъ не понравится моему 
родителю.“

— Я никогдз ничего не скажу, другъ 
мой, чтобы могло огорчить тебя или ба
тю ш ку ; говори, открой мнѣ твое серд
це - я не могу понять,, что тебя огор
чаетъ , ибо не былъ т ы  для насъ драго 
цѣннѣе , какъ послѣ этихъ  послѣднихъ 
произшествій. М атуш ка, естьли бы это 
было возможно, умножила бы с&>ю къ 
шебѣ нѣжность ; всѣ друзья наши , даже 
батю ш ка, занимаются тобою и любятъ 
т е б я ; а твоя Зина . . . она не можетъ 
болѣе этого любишь тебя ; но она почи
т а е т ъ  тебя теперь за покровителя. —

„Милая Зина! твои сладкія рѣчи ожи
вляютъ меня, и однакожъ усугубляютъ 
мои горести. Ты говоришь о своей мате
ри ; у меня также есть м а т ь ; для чегс 
мнѣ никогда объ ней не говорятъ. Ci 
какимъ нетерпѣніемъ ожидалъ я въ жизш 
моего родителя повѣсти о моемъ рожде



ніи илюбви его къ моей матери; теперь 
болѣе , нежели прежде , подвергаюсь со
мнѣнію и недоумѣнію. Для чего онъ не 
упомянулъ объ этомъ ? Онъ былъ уже 
изгнанъ въ Барру, когда я родился ; всѣ 
друзья его должны знать это  и т у , ко
торая произвела меня на. свѣтъ. Не ужо 
ли она была сдюль ненавистнаго харак
тер а , что сердце родителя моего тр е
пещетъ при помышленіи о ней и языкъ 
отказывается называть ее? й  что всего, 
чуднѣе, кажется онъ нё чувствовалъ ни. 
къ кому любви , кромѣ Графини Роске- 
динъ у. и не имѣлъ другой супруги, кромѣ 
твоей матери».“

— Такѣ, сназала Зина, это  оченв 
чудно ; что нибудь важное заставляетъ 
эго молчать. Въ малолѣтствѣ я думала, 
что мать моя была также твоею ; но 
послѣ твоего отъѣзда она меня разувѣ
рила ,. но остановила, мое любопытство, 
зказавъ: т ы  никогда не знала его матери.; 
безполезно для тебя называть ее ; до
зольно для тебя, %нашь , что Рандольфъ
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достоинъ твоей любви ; что самая бла
городнѣйшая кровь течетъ въ его жилахъ 
какъ ео стороны матери, такъ и отца, 
и я увѣрена , что онъ возстановитъ еще 
елаву своихъ предковъ. —

„Еспгьліг такъ , сказалъ Рандольфъ, 
т о  э т а  тайна для меня еще непонятнѣе^ 
друзья наши сказали мнѣ т о  же.“

— Я хочу разсказать тебѣ , сказала 
Зина,что я.замѣтила во время матушкиной 
болѣзни? Сиръ Александръ Мак-Грегоръ по
сѣтилъ насъ; матушка поручила насъ всѣхъ 
ему* но особенно тебя. Прощу васЪ, говорила 
она, есіпьли вы х о т и т е , чтобы душа 
друга вашего Сент-Клера была спокойна, 
постарайтесь , чтобъ нашъ Рандольфъ 
раздѣлилъ съ дѣтьми моими все, что 
мы имъ оставимъ; онъ имѣетъ права, 
я это  знаю, на нѣкоторую часть имѣ
нія фамиліи Мак Грегоровъ. Какъ добрый 
и великодушный братъ вы ихъ утвер» 
дили; но Рандольфъ не исполнитъ намѣ
ренія, которое я имѣю, есшьли ее то л ь
ко получитъ**



Сиръ Александръ поклялся матуш
кѣ въ то м ъ , что она просила не объя
сняясь далѣе; но это тъ  разговоръ подалъ 
мнѣ мысль, которую я гпебѣ открою. 
Какія права имѣешь ты  на имѣніе фами
ліи Мак-Грегора, естьли ты  не наслѣдо
валъ его отъ своей матери? КакЬ добрый 
и великодушный ЬратЪ ей их7> утвердили,. 
сказала матушка. .Вѣроятно существо» 
вала тайная связь между нашимъ роди
телемъ и сестрою Мак-Грегора, и онъ 
не осмѣлился по причинѣ, которой я не 
знаю, назвать ее передъ братомъ Робер
томъ ; вспомни, что  батюшка всегда да
валъ имя брата твоему крестному отцу,, 
когда говорилъ о немъ. —

„Э т о  вѣроятно, вскричалъ Ран
дольфъ.. Милая Зина! твои разумъ прево
сходитъ лѣта твои ! . . .  Такъ, т ы  о т 
гадала мать мою, и я тому радуюсь ; 
э то  объясняетъ, для чего названъ я Ран
дольфомъ послѣ моего дяди.<*

Жамесъ Монтей, утомленный своею 
о хо то ю , подошелъ къ нимъ, и они по*

ß54



іиіи по дорогѣ въ крѣпость. Зина ѵ: Ран
дольфъ увѣренные, что они открыли 
тайну , которая безпокоила сего послѣ
дняго*

ü55

ГЛ А Ü А ѴИ.
Между тѣмъ какъ миръ , здравіе и 

согласіе царствовали посреди жителей 
дикой и безплодной страны Барры , пе
чали , болѣзнь, смерть и фамильные раз
доры посѣщали великолѣпные чертоги 
Роскелиновъ. Два дни спустя послѣ по* 
бѣгу М онтея, Графиня получила жесто
кое извѣстіе. Нарочиой былъ посланъ къ 
ней отъ Графа , что сынъ ихъ былъ при 
послѣднемъ издыханіи*

Х отя  до дшого времени сердце Еле- 
оноры было заперто къ сладостнымъ 
чувствамъ природы, и она не знала ня 
должности супруги, ни матерней любви; 
но теперь болѣе была тр он ута , нежели 
сама ожидала, и разсудила немедленно 
возвратиться въ Замокъ Роскелинъ. Кро



мѣ безпокойства о своемъ единственномъ 
сынѣ она чувствовала, ч то  это  былъ 
случай получишь власть надъ умомъ сво» 
его мужа, поспѣшивъ ѣ ха ть  раздѣлять, 
его печаль.

Обманувшись въ намѣреніяхъ своихъ 
вразсужденіи М онтея, ничто болѣе не* 
удерживало ее въ Уперлонѣ, и такъ она 
уѣхала изъ него на другой день "къ вели
чайшему удовольствію Маріи, которая 
радовалась , что везетъ къ матери своей 
малое сокровище, полученное ею отъ 
друга своего Рандольфа, и будетъ имѣть 
волю говоришь о немъ. Графиня ѣхала. 
Не останавливаюсь; она вошла въ Замокъ, 
слышала отчаянный вопль Графа'и стонъ 
его матери , которыя за два часа до ея 
пріѣзду были свидѣтелями смерти един* 
етвеннаго наслѣдника ихъ обширныхъ вла- 
дѣній. Не смотря на свою нечувствитель
ность , Елеонора была поражена этимъ 
ударомъ ; угрызенія совѣсти присоедини
лись къ сожалѣнію о потерѣ сына , и о 
томъ , что оставила его , п э т а  смерть-
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іще имѣла для нее самыя начальныя по
слѣдствія , относительно знатности и 
богатства. Естьли она потеряетъ также 
своего мужа, который казался готовымъ 
умереть отъ огорченія* она теряла та к 
же его имѣніе , коему все посвятила , и 
земли Роскелиновъ, принадлежавшія дѣ
тямъ мужескаго пола, переходили къ даль
нимъ родственникамъ; дочь ея Матильда 
ничего не могла получитъ , кромѣ при- 
да наго , сообразно с.ъ ея достоинствомъ* 
Она еама имѣла, какъ мы видѣли* менѣе* 
нежели ничего, когда вышла за-му жъ, к 
могла бы почигаашьея нищею. Не имѣв
ши дѣтей пятнадцать л ѣ т ъ , не было 
никакого вѣроятія чтобъ она еще ихъ 
имѣла. И такъ все , что ей оставалось 
дѣлать , было всѣми средствами поста
раться снова покорить Лорда Жона, 
чтобы онъ расположилъ въ ея рользу 
имѣніе , котораго былъ, господиномъ 
естьли онъ ум р етъ , а ея жизнь прод
лится , чтобы она была полновластном 
soc ложею его необъятныхъ доходовъ. И
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такъ она употребила всѣ средства оболъ* 
щонія , и слабый Лордъ скоро былъ по
коренъ силою ея прелестей и ума, болѣе 
нежели предъ своимъ разлучевіемъ ; онъ 
былъ въ отчаяніи о смерти своего сына, 
и печаль всегда способствуетъ слабости ; 
и т і  къ легко было женѣ его взять надъ 
нимъ всю свою власть.

Опасаясь, чтобы по нескромности 
котораго ни будь изъ сообщниковъ о:іъ не 
узналъ о Монтеѣ и о всемъ ироизшедшемъ 
въ Замкѣ уперлонѣ , она рѣшилась сама 
увѣдомить его о томъ , скрывая только 
свои намѣренія. Желая , сказала она ему, 
доказать всѣми средствами свою печаль 
о томъ, чшо съ нимъ поссорилась, она 
вздумала, что онъ не могъ болѣе сомнѣ» 
ваться въ участіи , которое она въ немъ 
брала , какъ завладѣвши величайшимъ его 
непріятелемъ ; что она хотѣла огпо- 
елашь его къ нему, чтобы начать дгпимъ 
свое примиреніе; ноопъ нашелъ средство 
убѣжать изъ тю рьмы , гдѣ она его дер
жала.



Я 1 этому радуюсь, сказалъ Лордъ 
Жонъ къ величайшему удивленію жены 
своей ; имѣнія Роскелиновъ для меня до
вольно; оно не имѣетъ болѣе наслѣдни
ковъ ; я очень сожалѣю , что отнималъ 
у Монтея полученное имъ но волѣ моего 
дяди. Генералъ былъ властенъ распола
гать имъ , какъ хотѣлъ ; Король Іаковъ 
былъ несправедливъ вразсужденіи Сент- 
Клера ; мы поощряли это неправосудіе , 
и Небо за то  насъ наказало ; не будемъ 
болѣе возбуждать Его гнѣва, Оно можетъ 
еще похитить у насъ дочь нашу, еди
ное д и т я , которое только у насъ ос
тается.

• Графъ прожилъ нѣсколько мѣсяірвъ 
вмѣстѣ съ матерью, и всегда согласуясь 
съ особою, съ которою жилъ онъ, при
нялъ отъ нее мнѣніе, что потеря ихъ 
сына была наказаніе Неба. Каковы бы не 
были чувства Графини, но она ихъ скры
ла у ничего не отвѣчала и казалась со
глашающеюся съ Графомъ*
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Лади Роскелинъ, tue могшая жить 
вмѣстѣ съ невѣсткою, оставила ихъ на 
другой день послѣ погребенія молодаго 
Лорда ; она возвратилась въ Евздалъ , не 
могши получишь отъ  властолюбивой 
Елеоноры позволенія увезши къ себѣ Ма< 
тильду. Одна съ своею горестію, она 
могла размышлять о своихъ грѣхахъ , 
оплакивать ихъ и предаваться у подно. 
Зкія олтаря покаянію медлонному и без* 
полезному, потому что она не имѣла 
смѣлости вознаградить свои погрѣшности,

Марія съ трудомъ выпросила позво
леніе у Госпожи своей возвратиться къ 
своей матери, чтобы ходить за нею. 
Время истребило не много изъ ея сердца 
Рандольфа; сынъ Вилліама и Брижетты, 
жившій въ Роскединѣ у  своего дѣдушки 
Ральфа , излѣчилъ ее ; онъ началъ зани
мать ее , говоря съ нею о Рандольфѣ, и 
совершенно тронулъ , говоря о себѣ са
момъ. 'і Марія благоразумно судила, что 
ей гораздо пристойнѣе было любить
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-внука своего сосѣда , нежели сына Сентп- 
Клера Монтёя ; но она осмѣлилась пола
гаться на дружбу Рандольфа, на его по
кровительство , когда она выйдетъ за
пускъ за своего любезнаго Вилліама.

Не смотря на всѣ усилія , чтобы 
скры ть, что ощущала, прекрасная Елео- 
нора не могла зтбыгпь Сент-Клера , и 
презрительный отказъ, ею полученный — 
дгпо воспоминаніе безпрестанно ее пре
слѣдовало и возмущало всѣ ея способно
сти . На что мнѣ, говорила она съ го
р естію , называться украшеніемъ HL т- 
ландіи , и что время разрушающее пре
лести другихъ женщинъ, умножаетъ мои? 
Монтей ихъ ненавидитъ , Монтей пред
почитаетъ Амбруазину, и въ ео объя
т ія хъ  смѣется надъ моею безумною стра
стью . Я хочу отъ  нее излѣчиться , о т 
мстишь всѣмъ людямъ за его холодность', 
чтобы зналъ онъ, что онъ только могъ мнѣ 
вопрошивляться. Послѣ этого предполо
женія она увѣрила Лорда Жона, что путе
шествіе въ Англію и удаленіе отъ мѣстъ,



гдЬ онъ потерялъ своего сына, разсѣютъ 
его печаль , прибавила , что возобновивъ 
свои поиски похитителей Лорда М онт
роза , они монетъ быть найдутъ его 
съ э т о т  надеждою; ей легко было убѣ
дить его. Она поручила попеченіямъ вдов
ствующей Л а ди Роскелинъ Лади Матиль
ду, имѣвшую тогда ш естнадцать лѣтъ, 
прекрасную какъ сама Елеонора, не имѣла 
ни малѣйшаго желанія показывать ее вмѣ- 
стѣ  съ собою, въ путешествіе коего пер« 
вая цѣль была распространить свои по
бѣды и покорить всѣхъ Англинскихъ 
Рыцір^й; ничто не было упущено, что
бы успѣть въ томъ.

Ш есть мѣсяцовъ спустя по смерти 
Своего сына, она уѣхала съ большою 
свитою и великолѣпными экипажами , и 
всѣмъ этимъ ложнымъ блескомъ пышно
сти , которая всегда привлекала и утѣ - 
ілала Елеонору.

Изгнанники Барры были извѣщены о 
всѣхъ этихъ цроизшест віяхъ Сиромъ 
Александромъ Д а к - Грегоромъ , пріѣзжая-
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шииъ посѣтишь ихъ ; они далеки были 
отъ то го , чтобы радоваться смерти о 
сына своего непріятеля; но предвидѣли, 
что Рандольфъ былъ бы принятъ за мило
сти Небесъ , есгпьли бы они согласились 
возвратить его фамиліи. Монтей не могъ 
еще на это  рѣшишься; можетъ б ы ть, 
говорилъ онъ, нещастіе исправитъ его 
родителей и вдѣлаетъ ихъ достойными 
имѣть такого сына, кань Рандольфъ, ос
тавивши ихъ горести произвесть это  дѣй
ствіе. Сіи размышленія заставили Сент* 
Клера отложишь откры тіе важной тай 
ны , коей онъ былъ хранителемъ. Между 
тѣмъ Рандольфъ достигъ двадцать пер
ваго года; онъ былъ высокъ, строенъ, ло
вокъ и силенъ во всѣхъ своихъ дѣйствіяхъ. 
3 т и  преимущества привлекали къ нему 
любовь и почтеніе,, а характеръ его, со
гласуясь съ прекрасною наружностію, 
былъ откры тъ , смѣлъ, великодушенъ а 
чувствителенъ. Онъ страстно любилъ 
всѣхъ своихъ родственниковъ и друзей ; 
но его діюбовь къ Зинѣ умножалась еже- 

Ч а е т ь Ш . Ц



диевно и иногда безпокоила  ̂ Монтея и его» 
супругу. Згаа милая сѳмнадцагаилѣтняя. 
дѣвица была цвѣтомъ и. украшеніемъ сѣ
верныхъ острововъ, и подобно розѣ, цвѣ
тущей въ пусты нѣ,. она становилась 
ежедневно прекраснѣе, не сомнѣваясь въ 
томъ сама.,, и не желая другихъ успѣ
ховъ, кромѣ одобренія своихъ родителей 
и. нѣжности любезнаго брата Рандольфа.

Жамесъ и С ен т-Клеръ приводили на 
память Моншею дни его молодости; юно
ши были рѣзвы, предпріимчивы, гОрды, но 
хрогани и послушны. Маленькой Сент - 
Клеръ имѣлъ всѣ черты своей бабушки г 
вдовствующей Л'ади Роскѳлині.. „Естьли 
бы она тебя увидѣла говорилъ иногда 
Монтей, тоне могла бы не признать вну» 
комъ тебя. Ты бы намъ ее возвратилъ % 
всѣ вмѣстѣ мы имѣли бы попеченіе о ея' 
старости и- сдѣлали бы ее гораздо ща- 
«тливѣе,. нежели она была когда нибудь.**

Одно изъ величайшихъ удовольствій 
£іпой щасгаливой фамиліи было дѣлать 
благодѣянія;, не только кошелекъ ихъ о т 4-
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крышъ былъ для всѣхъ бѣдныхъ , но ж 
сердце ихъ также былч> откры то для 
нещастныхъ и умѣло дашь не только 
помощь, но совѣты и утѣшенія. Не 
смотря на суровость Зины, Амбруазина 
и Зина ходили сами въ разныя жилища 
острова , входили въ хижины , помогали 
больнымъ,  утѣшали огорченныхъ и не 
однажды возвращали неутѣшнымъ семей
ствамъ отца , мать , дитя , готовыхъ 
испустишь духъ.

При ихъ приближеніи г о р е с т ь ,  
болѣзнь и нещастія изчезали ; съ сво
ей стороны Сеит - Клеръ , сыновья иг 
его друзья не щади ли ни трудовъ, ни 
попеченій и сражались съ опасностію^ 
Когда бури столь частыя въ сѣверныхъ 
моряхъ и наиболѣе близь Гебридскихъ 
острововъ угрожали жилищамъ и судамъ, 
на коихъ островитяне отваживались пу
скаться въ бурное время, не одинъ разъ 
изгнанники имѣли щастіе сохранишь нѣ
которыхъ отъ раззореыія почти обыкнж* 
веннаго.

Ц я
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Въ одинъ вечеръ , когда? все- семей
ство было въ залѣ, по возвращеніи съ про« 
гулки, которую заставилъ ихъ прекра
ти т ь . сильной вѣтеръ, съ моря , буря 
постепенно такъ усилилась что Саши® 
>1 а к-Де ода. казалась готовою обрушиться». 
Шумъ волнъ соединился съ трескомъ гро
ма и. проливнаго дождя $ волны возстава
ли на ровнѣ, съ утесами, ограничивавшими! 
берегъ, и раздроблялись, объ. нихъ, съ 
ужасною яростію..

,,Великій Боже !. говорила Алибруази- 
на и Зина-,, обнявшись, крѣпко :, пощади; 
нещасганмхъ, готовыхъ погибнуть на. 
Этомъ разъяренномъ морѣ.“ -

— Недовольно того,, чтобьг просить 
надобно, дѣйствовать,, сказалъ Сенпг- 
Клеръ : пойдемъ друзья мои , посмот
римъ , но льз'я лИі намъ] спасти, кого-ни
будь., —

Буря, такъ была ужасна-,, что наі 
Этотъ разъ. Амбруаайна желала бьг удер
жать своего супруга она протянула ему 
руки;, омъ. помѣстилъ въ нихъ Севга-Кле-
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рз и Зі-ш упоручивъ ихъ Гамильтону а 
MU к-Грегору , поспѣшно вышелъ сь Рос
сомъ д ю 'Бургомъ Рандольфомъ и ЖѴ 
юесомъ на пологой- берегъ- моря..

Море представляло* ужасное зрѣли
ще ; каждая волна приносила обломки су
довъ , или тѣла ненастныхъ кои разъ
яренное' море выкидывало на берегъ-

Монтей: отдалъ всѣ нужныя прика
занія, чтобы; возвратить жизнь еще ды 
шл-'щ ямъ , или погребет** совершенно, по
терявши мъ ее ; приказалъ зажечь, боль
шіе огни на высотахъ , и не? думая объ 
опасности на которую отваживался , 
онъ прошелъ по берегу съ сыновьями 
своими; и друзьями , чтобы видѣть , не 
можетъ ли предупредить какого- неща- 
сіпія.. Куря, продолжалась съ одинакою 
силою всю ночь; на другой день и. толь
ко къ окончанію слѣдующей ночи> мрач- 

,ныа тучи не много прояснились и. позво
лили имъ примѣтить въ открытомъ мо
рѣ маленькое судно , которое волны , ка* 
вялое** подымали; иногда до облаковъ и
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потомъ низвергали во глубину. Оно чрез
вычайно старалось приблизиться къ бе
регу Барры но всѣ усилія матросовъ 
были тщ етны , и островитяне не могли 
цмъ подать никакой помощи, кромѣ огней 
и знаковъ , поставленныхъ въ мѣстахъ , 
гдѣ можно было вѣрнѣе и легче пристать;

I а
но всѣ эти  распоряженія были безполезны. 
Судно , гонимое волнами , ударилось на
конецъ о подводной камень въ недальнемъ 
разешояніи отъ острова и раздробилось 
въ куски въ ихъ глазахъ.

Х о тя  это  кораблекрушеніе было на- 
самой опасной сторонѣ острова, но чело
вѣколюбіе жителей превозмогло страхъ, 
Монтей съ друзьями своими епустилъ 
на воду крѣпкой челнокъ* и не смотря на* 
вопроіпивленіе волнъ, они старались при
близиться къ кещастнымъ погибающимъ.

Съ чрезвычайнымъ трудомъ и опа
сностію они подъѣхали къ нимъ и имѣли 
щастіе спасти весь экипажъ, состоящій 
въ пяти человѣкахъ ; одинъ изъ анхъ  
былъ молодъ и очень хорошо одѣтъ. Су-
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Дише о радости Росса , дю-Бурга и Ран
дольфа, когда;, не смотря на блѣдность 
лица , они узнали черты- Лорда Рональд- 
аа , которой такъ хорошо поступилъ съ 
ними на Аркадскихъ островахъ, когда они 
отыскивали Росса, которому по всей вѣ
роятности попеченія Лорда спасли жизнь.

.Лишь только они его назвали Сент* 
Клеръ у не замедлилъ ему засвидѣтель
ствовать свою признательность и ра
дость , что спасли его въ свою очередь 
отъ неизбѣжной смерти. Лордъ Рональдза 
выразилъ—имъ шикже , ч т а  ощущалъ. ,;Я 
былъ въ п у т и , сказалъ оаъ Россу , ч то
бы сдѣлать вамъ посѣщеніе въ Барро, 
«лишкомъ долго откладываемое, Естьли 
бы я послушался своего сердца , вы би 
видѣли меня ранѣе. Разныя безпокойства 
вразсужденіи наслѣдства удерживали ме
ня въ Аркадскихъ островахъ; лишь то л ь
ко я могъ удалиться, храбрый Россъ, т о  

первое мое желаніе было васъ ви ’ѣшь-, 
возобновишь мое знакомство съ двумя
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вашими друзьями и бы ть вами предста- 
влену благородному начальнику Монтею 
и его фамиліи.“

Монгптй по-жалъ ему руку , говоря : 
— Милордъ! спасши одного изъ друзей на- 
или хъ , вы спасли насъ всѣ къ;- мы соста
ва ш общество,. которое самая смерть не 
мо сетъ разрушить; мы ласкаемся , что 
Лордъ Рональдза желаетъ также къ нему 
присоединиться. —

Судно, которое1 Лордъ Рональдза ос» 
ілавилъ, было поглощено волнами въ т | тжъ 
минѵгпу, какъ они пріѣхали къ берегу съ 
довольнымъ трудомъ; однакожъ щасшли- 
во они вышли изъ судна и пошли въ крѣ
пость. Буря постепенно утихала ; но 
чувствительная Амбруазина не воспріяла, 
еще своей бодрости.

Лишь, только крикъ съ берегу за
ставилъ- ее узн ать , ч то  супругъ ея и 
друзья его отважились пусти ться въ мо1 
р е с е р д ц е  ея облилось кровію, щеки 
ея сдѣлались такж е блѣдны , какъ въ 
Ккятаалѣ, когда она умирала о тъ  горе-
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с га и ; руки ея крѣпко сжались и подня
лись къ небу, между тѣмъ какъ взоры 
не отвращались отъ берегу ; но она не 
вымолвила ни слова. Поступки ея въ 
«»томъ случаѣ не были пропущены Зиной, 
которая съ удивленіемъ на нее смотрѣла, 
не смѣя выразить смертельной боязни 
своей о Рандольфѣ и отцѣ своемъ. „Лю 
безная матушка ! говорила она Амбруа- 
зинѣ, обнимая ее : позвольте себѣ пре
даться безпокойству; вы изнемогаете ошъ 
усилій скрыть его; не смотрите та  это  
ужасное море. . . « Послушайте, вѣтеръ 
перестаетъ , волны ути хаю тъ  ; батюш
ка скоро будетъ въ безопасности.“

— Онъ возвратится, сказала Ам- 
бруазина? Небо пожалѣетъ оо'ъ насъ. Ахъ! 
естьли въ этомъ великодушномъ пред
пріятіи , этой безпредѣльной преданно
сти онъ погибнетъ . . . нещлстная Зиг 
на ! злополучная Амбруазина! — іВъ т у

4
же минуту Зина вскричала и показала 
своей матери челнокъ, приставшій къ ое- 
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pery. Гамильтонъ и Мак-Грегоръ, кото
рые также это  видѣли, пришли ихъ о 
томъ увѣдомить. Смущенная радостію, 
также какъ и горестію , Амбруазина не 
могла почти стоять ; они отвели ее въ 
первую залу; между тѣмъ Зина бѣжала 
къ отцу своему и брдтъямъ; вѣтеръ раз- 
пѣвалъ прекрасные бѣлокурые ея воло
сы , радость оживляла цвѣтъ лица ея 
живымъ румянцемъ. „Какъ прекрасна 
моя сестрица I“  думалъ Рандольфъ, видя 
ее бѣгущею. — Кто это тъ  ангелъ кра
соты? — спросилъ Лордъ Рональдза Росса. 
Онъ узналъ это  прежде его отвѣта; она 
была въ объятіяхъ С е н т -Клера. ^Ба
тю ш ка! говорила она, поспѣшите увѣ 
рыть матуш иу, что вы спаслись ; она 
была въ омерганомъ страхѣ въ продол
женіи вашего о т су т ст в ія .“

Монтей спѣшилъ представитъ дочь 
свою Лорду Рональдзу ; она поклонилась 
ему съ замѣшательствомъ и подбѣжала 
къ милому брату, который не подходилъ 
къ ней й казался важнымъ.



„Рандольфъ ! милый Рандольфъ! ска
зала она, опершись на него: и я тікж е 
много страдала и теперь еще, прибави
ла он », смотря на него . . . .  шы не 
здоровъ , я это  вижу.“  Онъ отвѣчалъ 
ей , ' но съ меньшею прошивъ прежняго 
нѣжностію.

Все семейство было удивлено пріят
нымъ образомъ, встрѣтивши Амбруазлну 
при входѣ вь крѣпость. Кроткая улыбка 
одушевляла милую ея физіономію. Амбру- 
азина бросилась въ объятія своего вупру- 
га. „О , какъ т ы  испугалъ меня ! говѳ* 
рила она ему : но видя тебя , я все за
бываю.“  С е н т-Клеръ представилъ ей 
Лорда Рональдзу. — Ты знаешь, сказалъ 
онъ , какъ я часто желалъ засвидѣтель- 
ствоватъ мою благодарность возвратив
шему намъ Жа чеса Росса ; я благодарю 
Небо, доставившее мнѣ къ тому случай; 
но какъ я трепещу» думая, до какой 
степени могъ онъ бы ть пагубенъ, и



что Лордъ, ѣдучи посѣтишь въ Барро 
друзей своихъ , ѣхалъ па смерть. —

,,Я погибъ бы безъ вашего мужества, 
великодушный Монтей ! сказалъ Лордъ; 
ему только я одолженъ жизнію.“

Они вошли въ башню ; все семей' 
ство заботилось о своемъ г о с т ѣ , кото
рый чувствовалъ безпокойство отъ сво
его кораблекрушенія ; но онъ скоро опра
вился. Рандольфъ отвелъ его въ свою 
комнату и далъ свое п л атьѣ , потому 
ч то  его было совершенно вымочено ; онъ 
не преставалъ говорить молодому челоаѣку 
о красотѣ своей матери, прелестяхъ се
стры , достоинствѣ всѣхъ жителей крѣ
пости , х о т я  онъ и часто слышалъ о 
нихъ похвалу, — но видимое превосходило 
его ожиданіе. Онъ не могъ выйти изъ 
удивленія, нашедши въ этой дикой ст р а
нѣ людей, которые силою своего харак
т е р а , ума и познаній имѣли бы значи
тельное мѣсто въ правленіи своего оте*



ч еств а , такъ какъ предводительствуя 
арміями силою руки и искуствомъ жен
щинъ, коихъ лица , голосъ , поступки
'были бы украшеніемъ Двора*

)
Съ своей стороны изгнанники уд яв

лялись въ этомъ молодомъ господинѣ 
благородному, занимательному обращенію 
физіономіи, которая-показывала щастли* 
вѣйшій и любезный характеръ. Они про
вели вечеръ очень пріятно. За ужиномъ 
Амбру азина угощала Лорда Gb обыкновен
ною своею любезностію*

Когда онъ кончился , т о  по прозьбѣ 
Сент-Ьлера она взяла арфу, а Зина л ю т 
ню ; онѣ пѣли вмѣстѣ разныя баллады 
столь прекрасными и мелодическими го
лосами, что гость былъ въ восхищеніи. 
„Право ! сказалъ онъ, когда они переста
ли п ѣ тъ : Іаковъ I ,  сославши васъ на
Этогпъ островъ, сдѣлалъ изъ него рай.“

—  И какъ въ истинномъ раю здѣсь 
живутъ Ангелы , — сказалъ дю,- Іію.ргъ, 
указывая на Амбру азину ц дочь ея.



„Надобно сказать правду, прибавилъ 
Моіітей : не Такову мы. одолжены згаими 
Ангелами — это  даръ небесный.“

— Гораздо бы было Небо милости
вѣе, естьлибъ послало ихъ болѣе, ска
залъ Рыцарь д ю -Бургъ: двухъ Ангеловъ 
очень мало , чтобы исправить ш есте
рыхъ человѣкъ таки хъ , какъ мы. —

Амбруазина и Зина возобновили свою 
музыку ; Рандольфъ и Жамесъ . присоеди
нили къ тому флейту Шотландскихъ 
горъ. Въ полночь музыка прекратилась ; 
Амбруазина вещала. „Мы забываемъ, ска
зала она , что  нашъ гость и его избави
тели имѣютъ нужду въ отды хѣ , и что 
шумъ бури не такъ былъ пріятенъ, какъ 
нашъ семейственный концертъ.“

— Милади! отвѣчалъ Рональдза: зтпо 
правда., что приыедши къ вамъ, я по
читалъ себя уставшимъ выше силъ мо
ихъ ; но вы обладаете фскуствомъ пере
мѣнять зло въ удовольствіе. —
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Bo всю жизнь я не чувствовалъ ме

нѣе у с т '.лости, какъ въ згау минуту. 
Амбруазина поклонилась и у шла съ своею 
дочерью; Монтей и Рандольфъ проводили 
Лопда/Рональдза въ ёго комнату, и разста
ваясь съ нимъ, желали ему спокойной ночи.

К о н е ц ъ  Ш й Ч а с т и .


